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COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

BBEJIEHHUE

XX MexayHapoaHasi Hay4vyHO-NpakTu4deckass KoHdepeHuus
«IIpoeccuoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIN MePeBOA: PeaLHOCTH U
nepcneKTHBBD)

14-15 ampesst 2025 roma cocrostnack roomieitnas XX MexmyHapo-
Has HayJHO-TIpakTHyeckas KoHpepenus «lIpodeccnonaibno opueH-
THPOBAHHBII MePeBO/A: PealbHOCTh U NMepPCNeKTUBb. Opranu3aTo-
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[[Inpokwii KpyT OpraHU3aTOPOB ONIPEAEIIIT pa3HO0Opaszre TEMaTHKH
koH(pepeHunu. OCHOBHOM TeMOM MJICHAPHOTO 3aceJaHusl, KOTOPOE IJIH-
nock aBa Aud, ctana «ludpa B nesTebHOCTH NepeBOAYNKA U Mpe-
noaaBaTeJisi IepeBoaa».

IlepBblii feHb: Kpyrabli cros no MU B nepesBoje

Meponpusrye npouuio B ouHoM (opmare. MoaeparopoM BBICTY-
mwia Haranusa Hukonaesna INaBpuitenko, 1-p nen. Hayk, npodeccop
PYJIH, nayunsiii pykoBoauTens 11Ikonbl TUAAKTUKY IEPEBOA.

Cpeny KITFOYEBBIX JOKJIATINKOB!

o Astexcanap CemenoBuu llemaxman (IpakTHKYIOIIUN TEpeBOI-
ynk, bank Poccun) — «/cnonvsosanue nepegooueckux mexmonozutl 8
banxe Poccuu 05 nucomennozo nepesoda 0okymenmos L{by.

e Anapeii IOpbeBnu Kanunun (kordepeni-nepepoguuk, CIIP,
MI'Y) — «[ugposvie uncmpymenmovl OnMuMU3aAyUY NPOPECCUOHAIb-
HOU OesamenbHOCMU NepPe8oOYUKA-CUHXPOHUCIAY .
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e Makcum BepenasieB (bropo  mepeBo0B «AKM-Bect»,
CADY) — «H cnosa nu crosa npo UHU: xax 6 snoxy aemomamusayuu
mecmogvle nepedoodbl U KOHKYPCbl NPEGPAMUTUCH 8 NPODAHAYUIO .

e Upuna BaagumupoBHa TusbsieBa (MI'TIY) — «Heiipocemeguie
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e [TaBes BuktopoBuu CoicoeB (MITY um. Illomoxosa) — «Hckyc-
CMBEHMbII UHMENLEKN 8 00YUeHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM U NEePCOHA-
au3ayUst 00pPa3068aAHULY.

e Auapeii BantentunoBu4u Aukacos (PI'TIY um. I'epriena) — «bob-
wue A3bIK08ble MOOEIU 8 NOO2OMOBKE NEPEBOOUUKAN.
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e Kcennss Cydosinobaa Kapaanosa-buprokosa (1.¢unon.H.,
MITLY)

e Kupa AsnexceeBHa Kymnuna (Illkora munakTuku mepeBoa)

[Iporpamma nHsi OblIa HACBIIIEHHON: YYaCTHUKH OOCYXIAIN (-
poBoe uTeHHe, KH0ep0e30nacHOCTb, peAaKTHPOBAHNE MAIIHHHOTO
nepeBoaa, nurerpanuio DeepSeek u GPT B padoTy nmepeBoayuka,
NpOrpaMMbl ayJHOBH3YAJIbHOI0 IEPeBOAA U APYIHe aKTyallbHbIE
TEMBI.

Martepuans! KoHpepeHIH OyayT OImyOIMKOBaHEI B COOpHUKE.

H.H. I'agpunenko



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

®OPMUPOBAHUE COIUAJIBHOM KOMITETEHIIAA
OTPACJIEBOI'O IIEPEBOJUMKA: KOMIIOHEHTHBIN
AHAJIN3 U ITPAKTUKA OBYYEHUS

TI'aspunenxo Hamanua Hukonaeena

0-p neo. Hayk, npogheccop Kaghedpsbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOG

Hnoicenepnoti akademuu

PYJIH —Poccutickuii yHugepcumem opyicooi

Hapooos umenu [lampuca Jlymymoo

(ya. Muknyxo-Maxknasa, 6, Mocksa, Poccus, 117198)

JImumpuuenxosa Ceemnana Bnaoumuposna

KaHO. neod. HayK, 00yeHm, 3a8. Kagedpoll UHOCMPAHHBIX A3bIKO8

Huowcenepnoii akademuu PY/H —

Poccuiickuii ynugepcumem 0pyaicovi

Hapooos umenu [lampuca Jlymymooi

117198, Mocxaa, yn. Muxnyxo-Maxnas, 6

Annomauyua: 6 cmamve npeocmasien KOMNIEKCHbIU AHATU3 COYUATbHOU

KOMNEemeHyuu Kax HeomvemiemMo20 KOMNOHEHMA NPo@ecCcUuOHaibHol noo2o-

MOBKU OMPACIedbIX nepesodyuros. Ha ocnose cucmemnozo nooxooa u ana-

U3a PYyHOAMEeHMATbHBIX padom omedeCmEeHHbIX U 3apyOedCHbIX UCCIed08a-

meneti 0emanbHO PaAcCMAMpPUSAOMCs CIMPYKMYPHblE KOMIOHEHMbL COYUATb-

HOU Komnemenyuu nepegoduuxa. Ocoboe enumanue yoeusemcs Npaxmuue-

CKUM acnekmam QopMupo8anusi OaHHOU KoMNnemeHyuu 6 oopa3oeamenbHOM

npoyecce. Cmamus co0epaicum pa3eepHymblil 0030p COBPEMEHHBIX UCCTe008d-
HUll 8 0bnacmu nepeso006ederUs U MemooOuKly 00y4eHUs nepesooy.

Kniouegvie cnosa: coyuanvhas Komnemenyus Ompaciedol nepesooyuk,
NPOGeCCUOHATbHASL IMUKA, MENUCKVALINYDHAS KOMMYHUKAYUS, OUOAKMUKA Ne-
pesooa.
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RUDN University — Peoples’ Friendship University
of Russia named after Patrice Lumumba
117198, Moscow, Miklukho-Maklaya St., 6

Abstract: the article presents a comprehensive analysis of social compe-
tence as an integral component of professional training of industry translators.
Based on a systematic approach and analysis of fundamental works by domes-
tic and foreign researchers, the structural components of a translator's social
competence are examined in detail. Particular attention is paid to the practical
aspects of developing this competence in the educational process. The article
contains a detailed review of modern research in the field of translation studies
and translation teaching methods.

Keywords: social competence of an industry translator, professional ethics,
intercultural communication, translation didactics.

Beenenne

PaccmarpuBast moAroToBKy mpod)eccroHana, HCCIIeI0BaTeIH BhIJe-
JISTIOT CONMAITLHBIN aCTeKT TaHHOH nesTenpHocTH [Mapkosa 1996, 3um-
Hag 2004]. 2.®. 3eep Ha3bIBACT AAHHYIO COCTABISIOUIYIO COLUAIBHO-
MPaBOBOI KOMITETEHTHOCTBIO M BKJIIOYAET B He€ BIAJCHUE IpHEMaMHu
podeCcCHOHaTBLHOTO OOIICHMS, 3HAHUS U YMEHHUS B 00JIaCTH B3aMMO-
JIEHCTBYSI C JTFOIBMU U OOIIECTBEHHBIMU HHCTUTYTamu [3eep 2000].

CoBpeMeHHEBIE HCCIeI0BaHMs B 0071aCTH IEPEBOIOBEICHUS U IUJAK-
TUKHU TiepeBorueckoit nestenbHocTn [KamoBHMKoBa 2018; Tymoczko
2010; TaBpunenko 2021] Taxxke yOeIUTENHLHO IEMOHCTPHPYIOT, YTO
npod)ecCHOHANBbHAS JIeSITeTbHOCTh TIEPEBOMYMKA JIABHO BHINIIA 3a
paMKH UCKITIOYUTENHHO SI3LIKOBOTO MOCpeIHNYECTBA. Tak, Mo MHEHUIO
H.E. KamoBHHKOBOH, «(pyHKIMY MEPEBOTIHKA BKIIOYAIOT B Ce0sl TICH-
XOJIOTHUYECKYIO U COLUaIbHYI0 cocTaBistouue» [KamoBHukoBa, 2018:
54]. DTOT Te3uc HAXOAUT HMOATBEPXKACHUE B paboTrax M. ThiMOYKO, KO-
TOpasi paccCMaTpPHBacT MEPEBOJ KaK CONUAILHO OOYCIOBICHHYIO JAes-
tenpHOCTH [ Tymoczko 2010].

Takum 00pa3oM, COBpeMEHHBIH MOIX0] K MOATOTOBKE OTPACIEBOTO
NepeBo[YMKa TPEOYET BKIIIOYCHHUS COLUAILHOTO KOMIIOHEHTa B COJIEp-
’KaHre OOy4eHMs TAaHHBIX CHEIUATICTOB, YTO TTO3BOJIUT TOTOBUTH IIe-
PEBOTYMKOB B YCIIOBHSIX, MAKCUMAJIbHO TMPUOIIMKEHHBIX K pealbHON
npodeccuoHanbHOl aesrenbHOocTH [[aBpuienko 2021]. Jlns Toro,
4TOOBI BBIJEIUTH KOMIIOHEHTHI COIIMAILHON KOMIICTCHIIMM OTpace-
BOTO IIEPEBOUNKA, KOTOPBIE CIIeyeT (OPMHUPOBATh B IpoIiecce o0yde-
HUsl, OyIyT MPOAaHAIM3UPOBAHBl U CHCTEMAaTH3WPOBAHBI BBIIEISIEMBIE
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HCCIIEIOBATEISAMH 3HAHUS M YMEHUS, OTHOCAIINECS K HOpMaM OOIICHUS
B IIEPEBOAYECKOH Cpezie, B Mpo(hecCHOHANBHOM cpeie, IpeAcTaBIeHHON
B HCXOJHOM TEKCTE, Ha Pa3IMYHBIX 3Tanax MpopecCHOHATIBHOU nes-
TEJILHOCTH N1€PEBOIUHKA.

MeTtogos10rus1 MCCJIETOBAHUS

B ocHOBY HacToOsILIEro HccieA0BaHUS TOI0KEH KOMIUIEKC METOIOB!

® aHANM3 U CHCTEeMaTH3alMsl HayYHBIX padoOT B 00JAaCTH IEepeBOIO-
BEJICHUSI K METOJIMKU O0YUEHUS TIEPEBOLY;

® aHKETHPOBaHKE NPO(ecCHOHATBHBIX TIEPEBOIUYHKOB;

e Oeceibl ¢ pyKOBOAUTEISIME TIEPEBOTIECKUX OIOPO;

® HaOJIIO/ICHNE 32 MMPAKTUIECKON JeITEIIbHOCTIO TIEPEBOTYHKOB;

® KOHTEHT-aHaJ M3 NPO(HECCHOHATIBHBIX CTAHIAPTOB W ITUYECKUX
KOZEKCOB.

Copaseanuso ormeuaeT [. Kupanu, uro npu ananmse nepeBogue-
CKON KOMITETEHIIMM HEOOXOJMMO pa3rpaHUYMBaTh COOCTBEHHO Iepe-
BOJTYECKHE YMEHHSI M COLMAIIbHBIE ACMEKThl JaHHOW JeSTeNbHOCTH
(Kiraly, 2013). 3ToT METOOIOTHYECKHN TPUHIIMTT OBLT MOJIOKEH B OC-
HOBY HAIIIETO MCCIIEO0BAHMSI.

Pe3yabTaThl Hecae10BaHUS

1. CTpykTypa couuajbHOH KOMMETEHIINU epeBOTYNKA.

B xoze onbITHO-3KCIEPUMEHTAIBHOTO UCCIICAOBAHNS YCTAHOBIICHO,
YTO TJIABEHCTBYIOIIEE 3HAUCHUE CPEeIN MOKa3aTelell KyabTyphl TNYHO-
CTH NEPEBOAYNKA UMEIOT: PO eCCHOHaIbHAS [PAMOTHOCTD, 3HAHUE U
BJIaJIcHHE MOPAIbHO-3THYECKHMMH HOPMaMH{; HAJIMYHE ONPEACIICHHBIX
HpPaBCTBEHHBIX TIPUHIIMIIOB, OCHOBAaHHBIX HA B3aUMOYBaXEHUHU U TOJIE-
PAHTHOCTH I10 OTHOILIECHHUIO K TPEICTABUTENSAM APYTHX KynbTyp [Kopo-
nesa 2008].

UccnenoBarenn oTMedaroT crnequduKy pabOTHl IMEepeBOAYHMKA Ha
npennpustun/pupme. B sTom cinydae mpodeccroHanbHas KyJIbTypa
HMMeeT OrpaHUYEHNs, TaK KaK JesTeNbHOCTh €€ CyOBheKTa JIOKaTU30BaHa
B IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX PaMKaX OIPEICIICHHOTO MPEATIPUATHUS
[J/Isimaps 2006]. Ecnau paHbliie TpagUIIMOHHO CYUTANIOCH, YTO NEPEBO-
YUK JOJDKEH OCTaBaThCsl «HEBUIMMKO» MPH MEpeBOJe, TO COBPEMEH-
HBIA MHp TpeOyeT cO3UIaTeIbHbIX IEPEBOAYMKOB, CIIOCOOHBIX HCIIONb-
30BaTh CBOM MNpPO()ECCHOHANBHBIE pecypchl Ha OJaro MpoLBETaHUS
OpeanpusATHA DTO 3HAUUT, YTO MEPEBOTUMK BCETAA JOKEH OBITh aK-
TUBHBIM, OIIYILATh ce0s apTHEPOM Ha IPEANPHUITHH, TJe OH padoTaer,



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

T.€. 001a1aTh MPOPECCUOHATIEHON KYJIBTYPOH, KOTOpas BKJIFOYAET CO-
BOKYITHOCTb CIEHHUAIBHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHMH M INPaKTHYECKHUX
YMEHUH, CBI3aHHBIX C KOHKPETHBIM BUI0M Tpyna [Kpasuerko 2001].

ITo MHEHHIO TIpeICTaBUTENCH OIOPO TIEPEBOIOB MIEPEBOTUHUK MOKET
CTaTh YCIEIIHBIM TOJILKO MPH B3aWMOJCHCTBUU C 3aKa3UYHMKaMH/TIONY-
yaTeIsIMU TEKCTa IIEPEeBOIa, KOJIEraMU-TIepeBOIUMKaMU U T.1. BaxxHol
0COOCHHOCTBIO MPOQECCHOHATBHOW KYJIBTYphl MEPEBOJYMKA BBICTY-
naeT u €€ TecHas CBSI3b C HPABCTBEHHOW U MPaBOBOH KyJIbTypoil. dop-
MHUpOBaHHE NPO(ECCHOHATBHON KyJIbTYphl MEPEBOIYMKA, KOTOpas
o0ecrednBaeT CTAHOBJIEHHE €T0 MEANATOPCKUX (DYHKIUI, paccMaTpu-
BAETCsl HEKOTOPBIMH HUCCIEOBATEISIMH B KQ4eCTBE IIeJTH TOJATOTOBKH K
MEXKYJIbTYpHOMY nocpeaanuecTBy [Meponosa 2008].

Uccnenoarenr H.E. Koponésa mnpu o0ydeHHHM WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY ¥ TIEPEBOJY OTHOCHT K KYJIbTYPOCOOOPa3HBIM IICHHOCTSIMH: TIPO-
(heccuoHanbHOE, T.€. TBOPUECKOE BIAJICHUE ITPEIMETOM CBOCH JIesTEIb-
HOCTH;, MHPOBO33PEHUYECKHE, T.€. HPABCTBEHHO-OPHEHTHPOBAHHBIM,
TBOPYECKHUH CTHIIb MBIIIJICHUS; STUYECKHE, T.€. CIIeJOBAHE HPAaBCTBEH-
HBIM TPUHIIAIIAM U HOpPMaM TOBEICHUS U ICTETHYECKHUE, T.€. OPUEHTA-
IIUIO Ha JTyYIII¥e, TOAJTUHHBIE IEHHOCTH MUPOBOH KynbTyphl [ Koponesa
2008].

®panuy3ckuid uccinenosarens J. ['yaaex BblIeIse€T TaKue BaKHbIC
KauecTBa MEePEeBOYNKA KaK TOTOBHOCTh K COTPYIHUYECTBY, COOMIOME-
HUE CPOKOB, KOMaHAHEIHN nyx [Gouadec 2006].

HccnenoBarenu Takke OTMEUAIOT, YTO NMEPEBOAYUK JOJKEH HAWTH
MIPaBUIIbHBIA B3BEIICHHBIN BapUaHT MepeBOlia, PYKOBOJCTBYSICH C OJI-
HOM CTOPOHBI, CBOMMH JIMYHBIMH MOPAIGHBIMH TPENCTABICHUAMU U
po(eCCUOHAIBHON 3TUKOM MEPEeBOJYMKA, C JIPYrod — ITHYSCKUMHU
HOopMaMmu obuienust orrpasutens UT u monywarens 11T, a takxke Tpe-
0OBaHWSAMH 3aKa3UMKa WIN TPEOOBAHHUSIMH, TIPEIBIBIIEMbIMA K HEMY
KaK K pabotHUKY Qupmbl/npeanpustus [Heyden 2007]. C takux xe no-
3ULUI K TOBEACHUIO MPO(ECCHOHAIBHOTO MEPEeBOJUMKA TMOAXOAMUT
A.A. XamaToBa, oTMeYasi, 4TO €T0 JesTeIFHOCTh 3aBUCHUT OT psijia (hak-
TOpPOB, KOTOPBIE aBTOP OOBEIUHSET B IBE TPYIIITHL:

e COOCTBEHHBII STHUECKUI KOAEKC MEpeBOIYMKA, €T0 JTHYHBIE MO-
pasbHBIE TIPEACTaBIEHHS O JKU3HU U paboTe, HE3aBUCHMO OT 3aHUMae-
MO TODKHOCTH M BBITTOJTHAEMOM pabOTHI;

e BTOpAs rpyIIa — HOPMBI U CTaHAAPTHI TPO(ECCHOHATIBLHOTO 001IIe-
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HUS, STHUECKUN KoJeKC (GUPMBI, yKa3aHUs PYKOBOJCTBA U T.1. [Xama-
toBa 2011].

[IpoBeneHHbIH aHATN3 TTO3BOJSET BHIACITUTH TPH KIIFOUEBBIX KOMIIO-
HEHTa COIMAIFHONW KOMIIETEHTHOCTH OTPACIEBOr0 MEPEBOAUNKA!

1.1. Oprann3anoHHBIA KOMIIOHEHT.

Kak ormeuaer /1. 'yamek, cCOBpeMeHHBIH ITEpeBOYUK JOKEH 00Ia-
JIaTh «TOTOBHOCTHIO K COTPYAHHYECTBY W KOMAHIHBIM IyXOM»
[Gouadec 2006].

[IpoBeneHHbII aHaN3 U Oecebl C MEPEBOAYMKAMHU TTO3BOJIUII OIIpe-
JIEIUTh COCTaB OPraHU3ALMOHHOI0 KOMIIOHEHTA COIMAJIbHON KOM-
neTeHIMH, KOTOPBIN BKJIIOYAaeT:

e 3HaHHE NMPOECCHOHANBHBIX coobmecTB U acconuanuii (Coro3 me-
peBomuukos Poccuu, Fédération internationale des traducteurs u ap.);

e YMEHHE IpejIaraTh CBOM YCIYTH Ha PBIHKE TPY/Ia;

e HaBBIKU YIIPABJICHUS TIPOCKTAMU.

1.2. DTu4ecKkHii KOMIIOHEHT.

B mpodeccun nepepoaurka, Kak u B J1r000# npodeccuoHaabHOM J1e-
SITETBHOCTH, CYLIECTBYIOT ONpEIENEHHBIE MOpPAJIbHBIE U 3THYECKHE
HOPMBI TOBEAEHHs, KOTOphIM HeoOxoaumo cienoBath. IIpodeccuo-
HaJbHAs 3THKAa TepeBoadrKa B Poccuu B Hacrosmee BpeMs emie He
chopmupoBana. CiieryeT OTMETUTb, YTO JIAHHBIE HOPMbI BO MHOTHX €B-
POMNENCKHUX CTpaHax CYLIECTBYIOT JABHO, B KadyeCTBE MpUMEpPa BO3-
MOKHO TIPHUBECTH MOPAIBHBIM KOJIEKC IMOCIEAOBATEIBHOIO MEPEBOJI-
yrka, copMmynupoBanHbsldi B 1962 rogy B padore Ban Xooda [Van
Hoof 1962]. MopasnbHbIe 1 STUYECKHE HOPMBI TOBEJICHUS IIEPEBOAYNKA
paccMaTpuBanuch B 1963 . B [lyOposaukax Ha Konrpecce MexayHa-
ponnoit denepanueii nepepoqunkoB (Fédération Internationale des
traducteurs — FIT), rae 6si1a yTBepkIcHa XapTHS IEPEBOAUYNKOB, TEKCT
KOTOpOi1 0611 MoauduuupoBana B 1994 r.

B Poccun 10 HacTodiiero BpeMEHU OTCYTCTBYET €IUHBIA MOpaib-
HBIH/3THYECKHI KOJIEKC MIePeBOIUMKa. Ero BapraHThI IPEACTABICHBI Ha
caiitax Coro3a nepeBoauukoB Poccun, Jluru nepeBongunkoB Poccun u
Pa3IMYHBIX OIOPO MEepeBOI0B. MopaibHBINA U STUYECKUN KOJIEKC TIepe-
BOJIYMKA, OIUPAsACh HA MEXIYyHApPOJHBIA OIBIT, OMHCAaH B paboTe
N.C. Anekceesoii [M1.C. AnekceeBa 2001: 16—19]. TwaTenbHbIl aHATN3
MpenaraeMblX ATHYECKUX KOIEKCOB TMEPEeBOAYMKA, IPOBEAEHHBIN
T.B. IapmuHoii, mokasani, 4To 3THKa MEPEBOAUMNKA BKIOYAET MOPAIIb-

11



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

Hble NPUHLUIBI, HPABCTBEHHbIC [IPAaBUIJIa, HOPMBI IIOBEAECHUS B 00II1e-
CTBE W HOPMBI MOBeneHHs B mpodeccroHanbHoi cpene [[lapmmna
2017]. HecmoTpst Ha OTCYTCTBHE €IMHOTO IMOAX0/Ia K PACCMOTPEHUIO
3THKH [I€PEBOIUMKA, B HEKOTOPBIX BY3aX YK€ pa3paO0TaHbl U BBEIICHbI
B oOpasoBaTenbHbII mponece creukypebl «llpodeccrnonansHas sTHKa
nuHrBHCTa-iepeBonunka» [Hopkuna 2011], «IIpodeccnonanbhas
3THKa nepeBoaunKay [ Xamarosa 2011] u ap.

BaXHBIM KOMIIOHEHTOM IEPEBOAYECKOI Cpelibl BBICTYNAET HU(PPO-
Bas cpepa. U ecnu y mepeBoaumKa ecThb 3aj1a4a, KOTopas CBsi3aHa ¢ 00-
IIEHHEM B CETH, OH JIOJDKEH yMETb I'PaMOTHO TOJb30BATHCA Pas3ind-
HBIMU CEPBHCaMH, IOHUMATh, KaK U Kyja 00paIaThes, FpaMOTHO TOJTb-
30BaThCsA HEOOXOAUMBIMHU IU(POBBIMU PECYpCaMH, YUUTHIBAs ONpeae-
JICHHBIC 3TUYCCKHE HOPMBI O0IIICHHsI B IN(POBOI cperie.

OTHYeCKUii KOMIOHEHT COLMAIbHON KOMIETEHIMH TepeBo-
YHKA BKJIIOYAET:

¢ 3HAaHHE NPO(eCcCHOHATBHBIX KOJCKCOB (XapTHi NEepPEBOAYMKOB
FIT);

¢ HaBBIKM KIIMEHTOOPHEHTHUPOBAHHOTO OOIICHNS,

e coOmoaeHne nu(poBO ITUKH.

1.3. MopaJIbHbIii KOMIIOHEHT.

HccnenoBarenu 0TMEYar0T, YTO BO3MOXKHOCTH Ie€peJaud KyJIbTyp-
HBIX LIEHHOCTEH CIEIYyIOMEMY MOKOJIEHNUI0 BO MHOTOM ONpEAeIseTCs
MMCEHHO MepeBofoM. Takoil momxox oOyclIoBIMBaeT HEOOXOAUMOCTh
3HAKOMHUThH OyIyIIMX INEPEeBOAYMKOB C YHHBEPCAJIHHBIMH MHPOBBIMHU
LHEHHOCTSMH M YUUTh YBa)KaTh KyJIbTypHBIE pa3nuuus. B nmpouecce o00y-
YeHHUs B By3€ y CTYJCHTOB ClleyeT (pOopMUpOBATh CHCTEMY LICHHOCTEMH,
KOTOpBIE MCCIIEZOBATENH ONMPEACIAIOT KaK «pa3/ieisieMble JTHIYHOCTHIO
colMajbHBIE IEHHOCTH, BHICTYIAIONINE B KAYECTBE IeNel KU3HU U 0C-
HOBHBIX CPEICTB MX HocTkeHus» [Smos 2013].

H.E. Koponéra npu 00yueHHH MePEeBOLy OTHOCHUT K KYJIBTyPOCO00-
Pa3HBIM LIEHHOCTSIM:

® npogheccuoHatbHble, KOTOPBIE NPEANONATraloT BIaJeHUE COo0-
CTBEHHO MEPEBOJUCCKUMH 3HAHUSAMHU M YMEHUSIMU;

® MUPOBO33peHUecKUe, IOJ KOTOPBIMU TIOHIMAETCSl HDAaBCTBEHHOCTH
Y TBOPYECKOE MBILICHHE;

® SmuyecKue, KOTOpbIe MOAPa3yMEBaIOT CIe0BaHIE HPABCTBEHHBIM
NPUHLMIIAM, U 9cmemuyeckie, KOTOPbIE MO3BOJISIOT IEPEBOAUHNKY OpH-
E€HTUPOBATHCS HA MOJJIMHHBIE LICHHOCTU KynbTyphl [Koponéra, 2008].

12
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MopanbHblii KOMIIOHEHT CONUAIbHOI KOMIETEHIIMU MepeBoI-
YHKa BKJIIOYAeT:

e OTBETCTBEHHOCTH 32 PE3yJIbTaT MEPEBOAA;

e IPOoeCCHOHANBHYIO CAMOOIICHKY;

® TOJIEPAHTHOCTH B MEXKYJIBTYPHOM OOIICHUH.

2. lIpakTuka opMUpOBaHUs CONNATLHOH KOMIIETEHTHOCTH.

Ha ocHoBe mpoBeneHHOr0 HcciaenoBaHus pa3padOTaHbl MpaKTHIe-
CKHE PEKOMEHJANUU 10 (POPMUPOBAHUIO COLHMAIBHON KOMIIETEHTHO-
CTH:

1. Bkarodyenne B yueOHbII mpoiecc:

e CIICIIKYPCOB IO MPO(ECCUOHANTBHON ATHKE MEPEBOIIUKOB [ XaMma-
TtoBa 2011];

e MMPAKTUKYMOB TI0 B3aMMOJICHCTBHUIO C pa0OTOIATEIISIMU;

e TPCHUHI'OB MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIWH.

2. Pazpa6oTtka:

e KCliCOB HA OCHOBE PEATbHBIX MPO(PECCUOHATBHBIX MTEPEBOTICCKIX
CUTYyalIN;

o CHUMYIIALIMI TIEPETOBOPOB C 3aKa34MKaMH [IEPEBOA;

e 33/IaHWH 110 aHANU3y STUYECKHUX IUIEMM B TpoIlecce AesITeIbHO-
CTH MIEPEBOTIHKA.

Kak ormeuaer M.C. AnekceeBa, «popmupoBanue mpohecCuoHab-
HOW KyJbTYpbI IEPEBOJYHKA JODKHO HAUMHATHCS YKe Ha dTamne o0yde-
Hus» [Anekceesa 2012: 215].

3aki0ueHue

[IpoBeneHHOE UCCIEAOBaHUE TO3BOJSET MPEACTABUTH COUUATBHYIO
KOMIIETEHIINI0 0TPACJeBOr0 MepeBOIYMKa KAK 20MOGHOCHb U CHO-
COOHOCHIb UCNOIb306AMb NPUEMbL O0U{EHUA, NPUHAMbIE 6 NEPedoOUe-
CKOIll cpede, 8 ompacau ucxoono2o mexcma ¢ Poccuu u 6 cmpane u3y-
4aemo20 A3bIKA, COUUATLHAA OMEEMCINGEHHOCHb 3a PE3)1bHaAmbl C60-
€20 mpyoa, MopaibHble NPUHUUNDL, HPABCMEEHHbIE RPAGUILA U . O.

1. ConmanbHast KOMIIETSHITHS SBJISETCS CHCTEMOOOPA3YIOIIINM KOM-
MTOHEHTOM TPO(eCCHOHATBHON MOATOTOBKH IIEPEBOTINKOB, BKIIFOUAIO-
MM OpPraHU3AIIMOHHBIN, STHUECKUN U MOPAJIbHBIN aCTIEKTHI.

2. ®opMupoOBaHKE JITAHHOW KOMIIETEHIMH TpeOyeT KOMILICKCHOTO
MTO/IX0/1a, COYETAOMIEr0 TEOPETHUECKYIO IMOATOTOBKY C MPAKTHYECKUM
OCBOEHHUEM MPOo(hecCHOHaTHHBIX HOPM U CTaHIapTOB.

3. CoBpeMeHHBIE 00pa30oBaTeIbHBIC IPOTPAMMBbI TI0 TIOJTOTOBKE ITe-
PEBOIYMKOB JIOJKHBI BKJTFOUATh CIICIIUAIBHBIC MOIYJIH, HATIPABJICHHBIC
Ha pa3BUTHE COIMAIBHON KOMIICTEHIUH.

[lepcriekTHBBI NaNBHEUIINX HCCICIOBAHUI BUISATCS B pa3pabOTKe
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METOJNIECKOTO HHCTPYMEHTAPHS JJIsi OLICHKU YPOBHs chOpMHUPOBAH-
HOCTH COLMANTLHON KOMIIETECHIIMHY TTIEPEBOYMKA U CO3/IaHIUH METOINYe-
cKoro obecrieueHus s ee IejeHanpaBIeHHOTO (GOpMUPOBAHUS B 00-
pa3oBaTeNLHOM Tpoliecce.
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Abstract: this article is aimed at exploring the significance of hybrid learn-
ing in today's context, its diverse formats, and the tools available to facilitate
this modern approach to language education. Hybrid English lessons represent
a modern pedagogical approach that integrates technology-enhanced learning
with traditional classroom instruction. In these lessons, students engage in a
combination of in-person interactions with instructors and peers alongside
online activities, resources, and assessments. This blend aims to capitalize on
the strengths of both modalities, offering a flexible and dynamic learning expe-
rience. Drawing from educational theory and empirical research, this article
elucidates the theoretical framework, methodological considerations, and
practical implications of hybrid English lessons.

Keywords: hybrid lessons, technological affordances, a gamified platform,
online resources, language learning platform, language learning apps.
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Annomauusn: yeivio OAHHOU CMAmMbU AGNSENCS U3YUEHUe 3HAYEHUS 2U-
OpudHO20 0OYUeHUs 8 COBPEMEHHOM KOHMEKCMe, €20 PA3HO0OPA3HLIX (hopma-
MO8 U UHCIMPYMEHMO8, OOCMYNHBIX 051 00J1e24eHUsi IMO20 COBPEMEHHO20 NOO-
X00a K A36IK080MY 00pazosanuto. I ubpuoHvle ypoKu aHeIUlCKO20 s3bIKA NPeo-
cmasisitom cob0ll COBPEMEHHBLI Neda202UteckKull n00X00, KOmopwiti 00bedu-
Hslem obOyuenue ¢ UCNONb30BAHUEM MEXHON02UL C MPAOUYUOHHBIM 00YUeHUeM
6 ayoumopuu. Ha smux 3auamusax yuawuecs couemaiom audnoe ooujenue ¢
npenodagamensimu U C8ePCMHUKAMU, 4 MAKICE OHAAUH-MePONPUsimusl, pe-
Cypeul U oyeHKu. Omo covemanue HAnpasieHo HA UCNOTb306AHUE CUTbHBIX
CMOPOH 060UX Memo008, npediazas UOKULL U OUHAMUYHBLIL ONbIM 00YYeHUs.
OcHOBbI8AsICH HA Meopul 00PA3068AHUSL U IMAUPUYECKUX UCCIe008AHUSX, IMA
Ccmamusl packpvieaem meopemuiecKkyio 0CHO8Y, MemodoiocuiecKue cooopa-
JICEHUS] U NPAKMUYECKOe NPUMEHEHUE 2UOPUOHBIX YPOKOG AH2IUNICKO20 A3bIKA.

Knrouegwie cnoea: cubpuonvie ypoxu, mexHonrocuieckue 803MOMCHOCHU,
eelimMupuyuposannas nIam@opma, oHAANUH-pecypcsyl, niamgopma 01 uzyue-
HUA A36IKA, NPULOHCEHUS O U3VUEHUS A3bIKA.

In a world where communication knows no borders, mastering the
English language has become essential. Yet, traditional classroom set-
tings often struggle to meet the diverse needs and schedules of learners.
Hybrid English lessons, often referred to as blended learning, encom-
pass a spectrum of instructional designs that combine face-to-face and
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online components. Researchers [1,2,3] identify six main types of
blended learning, but even they are rarely used in their pure forms. They
are get blended up in modern educational process.

Face- to- The material is given by a teacher to students in a classroom.

Face Driver  Electronic resources are used only to consolidate and deepen
knowledge

Online The student learns independently through webinars, solves online

Driver tasks, and passes online testing. But, if necessary, he can meet a

teacher and consult on unclear issues

Flex model The program is studied online. The teacher acts as a coordinator
tracking difficult-to-understand topics in order to discuss them later
in a face-to-face class in a group or individually

Rotation Face-to-face and online training alternate: first, students learn the

model material on their own via the Internet then with the teacher in a
classroom and vice versa

Self-blend Students complete the program in the classroom. However, if
certain subjects arouse increased interest they can take additional
online classes

Online Lab Students learn and solve problems using special programs on
special educational websites in the classroom and under the
supervision of a teacher

One common model involves a flipped classroom approach, where
students access online materials — such as pre-recorded lectures, inter-
active tutorials, or digital simulations — before attending in-person ses-
sions for collaborative activities, discussions, and application of con-
cepts. Another variant includes supplementing traditional classroom in-
struction with online resources for additional practice, reinforcement,
and self-paced learning. These hybrid formats offer flexibility, person-
alization, and opportunities for active engagement, catering to diverse
learning styles and preferences [1; 2]. The versatility of hybrid English
lessons extends beyond format to cater to various learning styles and
preferences. Visual learners may benefit from multimedia resources like
videos and interactive simulations, while auditory learners may prefer
podcasts or audio recordings for language practice. Gamified platforms
can engage kinesthetic learners through interactive exercises and chal-
lenges, making learning enjoyable and effective.

Purpose and Actuality of Hybrid Lessons: the significance of hybrid
English lessons stems from their ability to address the multifaceted chal-
lenges of language acquisition in the digital age. With globalization and
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technological advancement reshaping communication patterns, profi-
ciency in the English language has become increasingly essential for ac-
ademic, professional, and social success. Hybrid learning offers a timely
response to these evolving demands by providing learners with greater
flexibility, accessibility, and interactivity. By leveraging digital re-
sources and collaborative tools, hybrid lessons foster active learning,
critical thinking, and linguistic proficiency in authentic contexts. In an
era characterized by rapid information dissemination and lifelong learn-
ing, hybrid English lessons equip learners with the skills and strategies
needed to thrive in a rapidly changing world.

Methods, Peculiarities and Solutions: effective implementation of
hybrid English lessons requires careful consideration of methodological
principles, pedagogical strategies, and technological affordances. Cen-
tral to this approach is the alignment of instructional objectives, learning
activities, and assessment methods across both modalities. Teachers
play a pivotal role in orchestrating meaningful learning experiences,
providing scaffolding and feedback, and fostering a supportive learning
community. Technology serves as an enabler, offering opportunities for
individualized instruction, formative assessment, and data-driven deci-
sion-making. Methodic peculiarities such as ensuring equity of access,
promoting digital literacy, and maintaining student motivation present
challenges that can be addressed through thoughtful curriculum design,
teacher professional development, and institutional support.

Target Audience and Internet Resources: hybrid English lessons are
well-suited for a diverse range of learners, including adult professionals,
university students, and lifelong learners seeking to enhance their lan-
guage proficiency. These lessons offer flexibility and convenience, al-
lowing learners to balance their educational pursuits with work, family,
and other commitments. Internet resources play a pivotal role in sup-
porting hybrid learning, providing access to multimedia materials, inter-
active exercises, and communication tools. Websites such as Coursera,
EdX, and Khan Academy offer online courses and resources for English
language learners, covering a wide range of proficiency levels and top-
ics. Language learning platforms like Duolingo, Rosetta Stone, and Bab-
bel provide interactive lessons, vocabulary drills, and speaking practice,
catering to individual learning preferences and goals. Language learning
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apps such as Anki, Memrise, and HelloTalk provide additional opportu-
nities for practice, vocabulary building, and real-time communication
with native speakers.

Perspectives and Future Directions: the future of hybrid English les-
sons holds promise for further innovation, experimentation, and refine-
ment. As technology continues to evolve, so too will the tools and tech-
niques available for language education. Machine learning algorithms,
natural language processing, and virtual reality simulations offer excit-
ing possibilities for personalized learning, adaptive feedback, and im-
mersive language experiences. Moreover, ongoing research in cognitive
science, educational psychology, and instructional design will continue
to inform the development of evidence-based practices and pedagogical
frameworks. By embracing the principles of hybrid learning and lever-
aging emerging technologies, educators can create engaging, effective,
and inclusive learning environments that empower learners to achieve
their language learning goals.

Hybrid English lessons represent a paradigm shift in language edu-
cation, blending the best elements of face-to-face instruction with online
learning modalities. Grounded in educational theory and empirical re-
search, these lessons offer a dynamic and flexible approach to language
acquisition that addresses the diverse needs and preferences of learners.
As we navigate the complexities of language learning in the digital age,
hybrid lessons provide a pathway to linguistic proficiency, cultural com-
petence, and global citizenship. By harnessing the power of technology
to augment traditional teaching methods, educators can unlock new op-
portunities for transformative learning experiences and meaningful in-
tercultural exchange. In an era defined by rapid technological advance-
ment and evolving educational paradigms, hybrid English lessons offer
a forward-looking approach to language acquisition. By combining the
best elements of traditional instruction with the flexibility and accessi-
bility of online learning, these lessons address the diverse needs of to-
day's learners. Whether you're a busy professional seeking to enhance
your communication skills or a student navigating the complexities of
language acquisition, hybrid English lessons provide a pathway to suc-
cess. Embracing hybrid learning is not just a response to the challenges
of the present; it is an investment in the future. As the digital landscape
continues to evolve, so too will the tools and platforms available for lan-
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guage education. By harnessing the power of technology to augment tra-
ditional teaching methods, we can unlock new possibilities for linguistic
proficiency and cross-cultural communication.

Advantages of hybrid learning:

— flexibility of the educational process. Any number of teachers and
students can be involved in it.

— openness of learning. When taking exams on a computer, it is dif-
ficult to cheat or face bias.

— individual approach. Teachers can vary the pace and volume of
learning of the educational material depending on the personal charac-
teristics of the students.

— development of independence. The student must manage his time
effectively, be able to plan and be disciplined.

— increased motivation. Many people love gadgets and services and
are happy to participate in webinars, conduct discussions on forums, and
master various programs.

Therefore, an increasingly interconnected world, proficiency in the
English language open doors to academic, professional, and personal
opportunities. Hybrid English lessons provide a flexible, dynamic ap-
proach to language learning that empowers learners to navigate these
opportunities with confidence and fluency. As we embrace the future of
education, let us embrace the vitality of hybrid English lessons in shap-
ing a more connected and inclusive world.
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Almomauu}l: 6 cmambe pacemampueaemcs onvlim ucCnojlb306AaHUsA MO()e-

Jetl OYEeHKU Kauecmea nepe@o()a 6y1l€6H0M npoyecce. B xauecmee ecnomoea-

mejlbHO2cO0 UHCmpymenma, 0C06€HHO npu npoeepke 6blnOoJIHEHHbLX pa6om no

OYeHKe Kauecmea yorce 2o0moesblx nepeeodoe, UCNOJIb3064IUCHL uuqbpoeble mex-

nonocuu. Koneunoii yeibio Kypca oyenkKu Kavecmeda nepeeoda sAejsiemcs nod—

20moeKa Keaﬂu(j)uuupoeaHHblx Cneyualucmos, ymernowumu ocyuecmeuntsb ca-
MOOYEHKY c80€20 mpyod U OYeHUums pabomuvl Opy2ux nepegooyUKos.
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Abstract: this paper explores the experience of applying translation quality
assessment models within the educational process. Digital technologies were
employed as auxiliary tools, particularly in evaluating assignments involving
the assessment of completed translations. The ultimate goal of the translation
quality assessment course is to train qualified specialists capable of conducting
self-evaluation of their own work as well as assessing the work of other trans-
lators.
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Ouenka kadectBa nepeBofa (nanee: OKII) B yueGHO# cdepe nmeeT
OonbIIOE 3HAUCHME, TTOCKOJIBKY, C OJHOIl CTOPOHBI, OHA SBISETCS
HEOTHEMJIEMOH YacThi0 00pa30BaTEIBHOTO MpoLecca, a C APYTroi cTo-
POHBI, IPEACTABISIET COOON BaXKHBIA MHCTPYMEHT IS AOCTHKCHUS 11e-
neit o0yueHus.
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Kak mokaspiBaeT npakTHKa NPENoAaBaHUs EPEBOAYECKUX AUCLIH-
IUIMH B PsAJie Ka3aXCTaHCKUX BY30B, B Y4eOHOM IIpoliecce MpernoiaBaTe-
JSIMU He BCeT/a pa3padaThlBatOTCsl KpUTEPUH IIPOBEPKH IEPEBOAUECKUX
paboT oOydaromuxcs, TH00 OHU OICHUBAIOTCS MHTYUTHBHO. ClienoBa-
tenbHO, Takass OKII cyObexTHBHA, 4TO BI€YET HEYAOBICTBOPEHHOCTH
o0yyaromuxcsi Mo MPeJOCTaBICHUI0O UM 00pa30BaTEIbHBIX YCIHYT.
IIpakTuaeckoe orcyTcTBHE By30BCKHX KypcoB 1o OKII TekcToB pa3HbIX
YKAHPOB MMEET CIIEACTBUEM IOMOIHEHHE MEPEBOTIESCKOTO cO00IIecTBa
HEIOCTATOYHO KBAJTM(PHULIUPOBAHHBIMHU CTICHUATIMCTAMH.

Paboras nax mpoexktom «OleHKa KauecTBa MEpPeBOJA: HAy4HAs U
yaeOHasi chepbl» MBI IPOBEIU aHKETHBIA OMPOC CPEAH OOYUaAIOIINXCS,
00IIMM PEe3yIbTaTOM KOTOPOTO SIBUJICS TOT (akT, YTO CTYACHTHI Iepe-
BOJTYECKHX OT/EICHUI Ka3aXCTaHCKUX BY30B MMEIOT BechbMa ciiaboe
MpeJICTaBIeHuE O poueaype, napamerpax u kpurepusx OKII. Muorue
U3 HUX HE HaXOIWIN OLIMOOK B MPEIbSIBICHHBIX KOHTEKCTaX, 3apaHee
0TOOpaHHBIX Y4aCTHHKaMH IPOEKTa U 3aBEI0MO COACPIKAIINX IEPEBOI-
YECKHWE OIIMOKM pAa3HOro THMA. Yualuecs OBICTPO ONpeaessuiv
omunOKu Ha ypoBHE (hopmbl (opdorpadudeckne, MyHKTYaI[MOHHBIC) U
3aTPYAHSUIMCH BBIICINUTH U TEM OoJiee KiacCu(UIMPOBaTh OLIMOKM Ha
YpOBHE cojiepKaHus (HEBEpHBIE 3aMEHBI, HEOTIPaBIaHHbIE TOOABIICHHS,
HEMOTHBHUPOBAHHBIE COKPAILICHNUS, B TOM YHCIIE HECOXPAHEHUE S3bIKO-
BBIX CPEICTB BBIPAKCHHS aBTOPCKOW OLEHKH U Ap.). [lomyuennsie pe-
3yNbTaThl CBUICTEIBCTBYIOT 0 TOM, 4To Bompocy OKII He yaensercs
JOJKHOT'O BHUMaHHMS B y4eOHOM TMpoIecce MOArOTOBKY MEPEBOTYHKOB.
Mesxay Tem, Ha Hall B3IJIsi, 3TOMY CJIEAYET YUUTh LieJICHANPaBICHHO U
CHCTEMHO.

0030p TeopeTHUeCKHX paboT B 3TOH 00JACTH CBUACTEIBCTBYET O
Oonbmom pazopoce Muenuid. H.H. aBpuienko BbiAEsIET TpU pa3iud-
HbIX moxaxona K OKII: «omeHka nepeBola MepeBOJOBENaMH, OLEHKA
C/IETTaHHOTO TIEpEBO/ia Ha MPEINPUATHAX U KPUTEPUU OLICHKH MTPpU 00Y-
yeHuu nepeBoay» [1: 462]. BHyTpu Kaxmoro moaxoja CyIIECTBYIOT
pa3HbIe THUIOJOTH3AINH OIMHOO0K; 00 3TOM TaKXke CienyeT HHPOPMHPO-
BaTh 00YYarOIINXCSI.

Crynenram 3 kypca nepeBoaueckoro otaenenus KasHITY um. AGas
osu10 Tpetoskeno nponssectu OKIT oTpeiBKOB opurnHana [2] u mepe-
Boaa kuuru C. [TuHkepa «SI3bIK Kak HHCTHHKT» Ha PYCCKHA s13bIK [3].

CryneHThl OBLTM O3HAKOMJICHBI ¢ Tumojiorueit ommobok J[.M. By-
3a/ku U Ap. [4] u ¢ mogensio [k, Xayc [5]. Ha 3ansatusx uM naBaioch
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3aJjaHKe POAHAIN3UPOBATD OIPEIEIEHHBIN OTPHIBOK OPUTMHAJIBHOTO U
MEPEBOTHOTO TEKCTA, BBISIBUTH MIEPEBOTUECKHE OIIUOKHU, KIacCUPHUIIH-
pOBaTh UX, UCIIOJB3YsI TU MOJEIH, U IIPEIUIOKUTh CBOM BapHAHT Iepe-
BOJIA.

Tak, cormacHo .M. By3amxku u nOp. BBIIEHSIOTCA CIEAYIOLIUE
4 rpymnmsl ommnOoK:

1) HapymeHns npu nepeaade CMbICIA, CBSI3aHHBIE C JEHOTATUBHBIM
coJiep>kaHueM TeKcTa (uckadscerue, 3aKIOYaroNeecs B OnyweHuu, 00-
basneHuu v 3amere THPOPMaLUH, TUOO HemouHOCMU B TIEPEBOAE I€HO-
TaTUBHOTO COJIEP)KAaHUSI OPUTHHAIIA);

2) HapyIIeHHUs, CBSI3aHHBIE C Mepeiadeil CTUINCTUYECKUX YepT OpH-
ruHana (HeBepHas mepenada (yHKUHOHANbHO-CTHIICBBIX/’KaHPOBBIX
0COOCHHOCTEW TEeKCTa OpWUTHMHAja, KaJbKUPOBAaHWE OpHUTMHANA, HAPY-
HIEHHS y3yca MEPEBOSIIIETO SI3bIKA);

3) HapylIeHus, CBA3aHHBIE C MIepeaadeii aBTOPCKON OLEHKH (HETOY-
Hasl mepeaaya 3KCIPECCUBHOTO (JOHAa OpUTHHANA M aBTOPCKOM OLIEHKH
KaK TaKoBOil);

4) oueBHIHBIE HApyLIEHUS HOPMbI U y3yca NEPEBOJSILIETO S3bIKA
(aecobmonenne opdorpapuyeckux U MyHKTYAIIMOHHBIX HOPM; HEBEp-
Has niepeaya B epeBojie UMEH COOCTBEHHBIX U JIp.).

Jx. Xayc pacnpenenseT olMOKU SBHOTO MEpPeBOja MO CEMH TPYTI-
nam: 1) He mepeBeneHO; 2) HE3HAYUTEIbHOE W3MEHEHHE 3HAUCHUS,
3) 3HaUKMTEIbHOS W3MEHEHHE 3HAueHUs; 4) HApYIICHHE 3HAYCHUS; 5)
HapyIIeHUEe CUCTEMBI HCXOJHOIO SI3bIKa; 6) KpeaTUBHBIN MepeBo U 7)
KyJNbTypHas GUIbTPaLHAL.

bonee addexTuBHOMN, Kak MoKazana padoTa B ayAHTOPHH, CTaia
monens .M. By3amku u ap. kak 6onee moApoOHas U MOHSATHASI CTY-
JIEHTaM.

[IpuBeneM HEKOTOpBIE MIPUMEPHI U3 PAOOT CTYIEHTOB, COXPAaHUB HX
CTHJIb.

3amena (1 epynna owubok).

Opurunan: When there is damage to certain circuits in the lower
parts of the frontal lobe of the brain’s left hemisphere — say, from a
stroke or bullet wound — the person often suffers from a syndrome called
Broca’s aphasia.

23



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

IlepeBon: Ecau nospesicoenst onpedenénnvle 001acCmu 8 HUNCHEU Ya-
cmu 100HOLL 00U 186020 NOLYULAPUS, HANPUMED, Ot YOapa uiu om ny-
7188020 PAHEHUs, Yel08eK Yacmo cmpaoaem om cuHopoma, noo Ha36a-
Huem agasus bpoxa.

Om yoapa — cnoBo Stroke (uncynom) B aHITIMICKOM OpHTHHAIE
uMeeT MeTUIMHCKU xapakTep. ClioBocodeTaHue onpedeneHHvle 00aa-
cmu MEHee TOYHO NepenaeT 3HaueHue certain circuits (onpeneneHHbie
HelpOHHbIE LeNM, a He MPOCTo obnacth). Moil BapuaHT nepeBoja:
Ecnu nospesicoenvt onpedeneHHble HeUPOHHbIE WENU 8 HUICHEU Yacmu
JIOOHOUL 00U 1€B020 NONYUIAPUS MO32d, HANPUMED, 8 Pe3)/Ibmanme uH-
CYIbIMA UNU NYe8020 PAHEHUs, YeN08eK Hacmo cmpaoaem cuHOPOMOM
noo Hazearuem aghasus bpoxa.

JJis cpaBHEHUsI pyYHOT'O U MAallIMHHOTO TIEPEBO/Ia, a TAKXKe, B OIpe-
JIENIEHHOM CTeTNeH!, ISl MPOBEPKU CaMOCTOSITEITbHOCTH BBIMTOJIHEHHBIX
CTyleHTaMH paboT Mbl OoOpalaiuch K HU(POBBIM TEXHOJIOTHSAM. B
gactHocTH, ChatGPT npu 3arpy3ke mpocToro 3agaHus K 3TUM Ke OT-
peiBkam UT u IIT (svi0enu owmubku nepesoda u oaii um Hazeanue) Bbi-
JIaeT CIEAYIOIINIA Pe3yIbTaT:

«HWcnpaBnennsiit nepeBox: Koeda nospesicoenvi onpedenénuvie
VUACMKU 8 HUICHUX YACMAX JOOHOU 00U 7166020 NOJYUAPUs MO32a —
Hanpumep, 8 pe3yibmame UHCYIbMA ULU OSHECMPENbHO2O PAHEHUs —
yenogex uacmo cmpaoaem oOm CUHOPOMA, HA3bIBAEMO20 aghazuell
bpoka.

OmmnoOKY B IEPEeBOJIE U MX HA3BAHUS:

e  HenpaBunbHbIN BEIOOp CIIOB:

«00IacTU» — «y4acTKU» (B OPUTHHAJE HCIOJIB3YeTCs «Circuits»,
YTO JIy4YIlIe MepeiaTh KaK «y4acTKU»).

«OT yAapa» — «B pe3yJbTaTe MHCYJIbTa» (B OPUTHHAJIE YIIOMHHA-
eTcsl MHCYJIBT, YTO 00Jiee TOYHO MepeaaeT CMBIC).

e  HempaBuibHas CTPYKTypa MPeJIOKEHHS:

«rmo1 Ha3BaHueM adasus bpoka» — «HazpiBaeMoro adasuei bpoka»
(HE0OX0AMMO M3MEHUTD MOPSAOK CIIOB AJIS JIydlIel YATaeMOCTH U CO-
OTBETCTBHUS OPUTHHATY).

e  OtrcyTCTBHE YTOUYHSIOIIETO CIIOBA!

Heobxomumo 106aBUTH CIIOBO «MO3Tay MOCIE KITOTYIIAPHS», ITOOBI
CIeNaTh MepeBoI 0oJIee MOTHBIM M TOYHBIMY [6].

Takum 00Opa3oMm, OoCHOBHasg OmMOKa, Kilaccupuuupyemas Kak 3a-
MeHa=HenpasunbHblil 8b100p cosa: stroke —yoap, COBIagaeT B pydHOM
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¥ MAaIlIMHHOM TIEPEBOJIE; OMCYMCMEUe YMOUYHAIOUe20 C/l08d HE MOKEM
CUMTaTh OIIMOKOM, T.K. B O0Jiee MHUPOKOM KOHTEKCTE CIIOBO MO32 TIPH-
CYTCTBYET; HeNnpasuibHas CMpPYKmMypa npeonodceHuss — HeBepHas Kiac-
cu(uKalys HEHPOHHOH CeTH, OTCYTCTBHE OIIMOKH.

WntepecHo, uto npu n1o0aBlieHUH 3aJaHUs UCHPAGL 6 aKkademuue-
CKOM cmuje B TIEpeBOJE MOSABISIOTCA A00aBICHHBIE CTYIEHTKOMN
HelipoHHble TIETH:

«IIpu MOBpEkKAECHUN OINPENECIEHHBIX HEUPOHHLIX Yeneu B HWKHUX
y4acTKax JIOOHOH JTONIM JIEBOTO TOIYIIApUS MO3ra — HAIpUMeEp, B pe-
3yJibTaTe WHCYJIbTA WM OTHECTPEILHOTO PaHEHUs — Y MAIeHTa YacTo
pa3BUBACTCS CHHAPOM, H3BECTHBIH Kak adazust bpokay [6].

Deepseek aToT sxe mepeBoa KBATHDUITUPYET CIACTYIONHIM 00pa3oM:

«BoT rcnpaBIeHHBIN MepeBO ¢ YKa3aHUEM OITHOOK:

*  CrpykrypHas ommOKa: «IoJ| Ha3BaHHEM» HE TpeOyeTcs, Tak
KaK «CHHAPOM» YyXe M0/Ipa3yMeBaeT Ha3BaHUE.

*  Jlekcuueckas ommOKa: «OT yJaapa» He COBCEM TOYHO IMepeacT
CMBIC opuruHaia. Jlydrie ucroiap30BaTh KUHCYIBTA».

e Cruwmmctudeckasi OIIMOKa: OMPESIEHHBIC 00JacTH» JTydIle
3aMEHHUTh Ha «OTpeAeNEHHBIE YYaCTKU» A 0OJiee TOYHOTO COOTBET-
CTBHS TEPMHUHAM.

Ucnpasnennsiii mnepeBon: Ecau nogpesicoenvt  onpedenénivie
VUACMKU 8 HUMCHell Yacmu I0OHOU 00U 1e6020 NOIYWAPUs, Hanpumep,
Om UHCYIbMA UNU NYNeB020 PAHEHUS, 4elN08eK 4acmo cmpadaem om
cunopoma agpazuu Bpoxa» [7].

U 3pecy BUAMM COBMaJeHNE OCHOBHOW OLIMOKU: 3aMeHa=/leKcuye-
ckas owiubka: Sstroke — yoap; CmMpyKmypHas u CHUIUCHMUYECKAs
OwuOKY HE SBIAIOTCS OIINOKAMHU B TIOJIHOM CMBICTIE 3TOTO CJIOBA.

Jpyroii mpuMep U3 CTYACHUYECKOH paboTel: Kanvkuposanue opucu-
Hana (2 Tpynma onmmooK).

UT: A sentence is not a chain but a tree.

[IT: Ilpeonoscenue — smo He yenouka, a 0epeso.

KommenTapuii: IlepeBoa JOCIOBHBIM, OH SIBISE€TCS MPAaBUIHLHBIM, HO
HE TIepenaeT 3aj10KEHHOTO CMBICIa B HeM. Mol iepeBo;: [Ipednodice-
HUe — 9MO He Yenouka clos, a pa3eemeieHHas CMpyKmypd, Kak 0epeso.

CMBICT B TOM, YTO MPEAJIOKEHHE HE MPOCTO MOCIEAOBATEIbHOCTh
CJIOB, a CIIOKHAsI CHCTEMa, TJE CJIOBa COEAMHSAIOTCA IO TpaMMaTH4ie-
CKAM U CMBICIIOBBIM TIpPaBHJIAM, 00pa3ysl MEPAPXUUYECKYIO CTPYKTYPY,
MoJO0OHYIO BETBSM JI€PEBA.
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ChatGPT Brimaer ciemyromiuii pe3yIbTar:

«Hcnpasiennsiii nepeBoa: [lpednoicenue — amo He yens, a 0epeso.

OmmOKY B TIEPEBOJIC U MX HA3BAHUS:

HemnpaBuibHEI BEIOOP CIIOB: «IIEMOYKa» — «IEMb» (B OPUTHHAIIC
ucmonb3yetcs «chain», 4To B JAHHOM KOHTEKCTE JIy4Ile TMEePeBOAUTH
KaK «IIeMb», TaK KaK 3TO 00jee TOUHOE COOTBETCTBHE).

Jaxxe mpu moOaBiIeHNN 3aaHUS UCHPABL NEPEBO0 8 AKAOEMULECKOM
cmujle BApUaHT MEePeBOia He MEHSETCSI IO CYTH:

TIpeonooicenue ne sa6nsaemces yenvro, a npedcmasisient coootl 0epeso.

3rot BapuaHT Oosiee (OpMalieH U COOTBETCTBYET aKaJeMUIECKOMY
cTriio» [6].

Deepseek 6onee ToUHO KBaTH(UIMPYET OMINOKH:

«OmmobKu B epeBo/Ie:

*  HescHocts meradopsl: B pycckom s3bike ¢paza «310 HE 1Ie-
MOYKa, a JIEPEBO» MOKET ObITh BOCIIPHHSATA KaK MEHee sicHast MeTadopa,
YeM B aHTJINHCKOM. BO3MOXKHO, CTOMT YyTOYHUTH, YTO UMEETCS B BUJLY.

*  CrpyKTypHOE HECOOTBETCTBHE: B pycckoM s3bIKE MOXKHO HC-
MOJIF30BaTh O0JIee TOYHBIE TEPMHUHBI, YTOOBI TIEpeaaTb CMBICI OPUTH-
Haua.

Ucnpasnennslit nepeBo;: [lpednosicenue — 5mo e JuHelHas Cmpyk-
mypa, a opesosuonasn» [7].

Takum o0pa3omM, OIBIT TTOKAa3aJl, 9YTO 00yUCHUE TEPEBOTINKOB HC-
MOJBb30BaHUIO Pa3HBIX MOZEJCH OLIEHKH KayecTBa MEpeBOja CIoco0-
CTBYET Pa3BUTHIO UX MEPEeBOAUECKOi kommeTeHImn. [Ipu 3TOM B Kade-
CTBE BCIIOMOTATeNFHOTO WHCTPYMEHTAa, OCOOCHHO TPH MPOBEPKE BBI-
MOJTHEHHBIX Pa0OT MO OIIEHKE KAa4eCTBa YXKE€ TOTOBBIX IIEPEBOJIOB
MOYKHO HUCTIONB30BaTh HrpoBsie TexHodoruu. Haseiku mo OKII uyxux
mepeBoioB nayee nmepeHocsares B HaBblku OKII cBoux mepeBoaoB.

KoneuHoit 11empi0 Takoro Kypca (Kak OTIeIbHOW TUCIUATIINHEI, WA
KaK COCTaBHOM YaCTU Pa3IMYHBIX MEPEBOMUCCKUX JUCIUTLINH, HATIPU-
Mep, «PenakTupoBaHue TEKCTa mepeBojay, «llocTpegakTupoBanmue Ma-
HIMHHOTO TEePEBOJIa» U Jp.) CTAHET MOJTrOTOBKA KBAM(DHUIIUPOBAHHBIX
CHELUUAINCTOB, YMEIOIUMH OCYIIECTBUTh CAMOOLICHKY CBOETO TPyAa U
OIICHUTH PabOThI CBOMX KOJIJICT.

Cmambus onyo6auK08aHa 8 pamKax epanmosoco GUHAHCUPOBAHUS 1O
Hayunvim npoekmam Komumema nayku Munucmepcmea HaAyKu u 6bic-
wezo obpazosanus PK na 2023-25 22. no meme « Oyenka xawecmesa ne-
pesooa: nHayunas u yuebnas cghepoly (AP19680449).
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Abstract: the article observes cognitive-pragmatic aspects of the concept of
“bending” in three languages: English, Russian and Kazakh. The study aims
at studying the multifaceted representation of this concept in the scientific dis-
course of solid mechanics and continuum mechanics. The article examines how
the concept of “bending™ is conceptualized and expressed in these languages,
emphasizing semantic nuances that are revealed through a comparative anal-
ysis of specialized texts. The paper emphasizes the importance of accurate
translation of this concept, given its significance in engineering and related
fields. The main focus of the study is on the analysis of semantic differences,
which are effectively illustrated by semantic schemes that take into account
pragmatic nuances. These schemes serve as a tool for cognitive-pragmatic
analysis, allowing for a deeper understanding of how the concept is interpreted
and applied in different linguistic contexts. The article acknowledges the limi-
tations of relying solely on dictionaries when translating, since equivalents may
have unique usage features in specific languages. It examines the inherent dif-
ficulties in translating metaconceptual terms, highlighting the need to go be-
yond literal translations to capture the full semantic scope. Corpus analysis of
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texts containing the concept is used as a method to explore these semantic nu-
ances, providing empirical evidence for the differences observed.

Furthermore, the article highlights the crucial role of contextual factors in
the translation process. It discusses how these factors may influence the choice
of equivalent in a given pragmatic situation. The analysis takes into account
various contextual elements, such as the specific domain of application, the
target audience, and the overall purpose of communication. By examining these
factors, the study provides insight into the dynamic nature of translation and
the need for translators to be sensitive to the nuances of language use.

A comprehensive analysis of conceptual representations of inflection in
three languages is presented, culminating in a table summarizing the similari-
ties and differences. This comparative overview facilitates a clearer under-
standing of cross-linguistic variations in the concept. The results of this study
can contribute to several fields, including cognitive studies, translation theory,
and intercultural communication. In particular, it offers valuable insights into
interlingual equivalence and the complexities of technical translation, provid-
ing a basis for improving communication and understanding in these areas.
The study’s focus on cognitive and pragmatic factors highlights the importance
of a holistic approach to translation that takes into account both the linguistic
and conceptual aspects of language.

Keywords: cognitive-pragmatic analysis; semantic scheme; terminology;
translation; concept

CEMAHTHYECKASA CXEMA KAK HHCTPYMEHT
KOT'HUTUBHO-IIPAT'MATHYECKOI'O AHAJIM3A
ITPU TIEPEBOJE KOHIIEIITA «M3I'Nb»

Hckakbaesa Aiinyp Anubaesna

doxmopanm 2 Kypca, cneyuarvnocmu 8D02302 —
Ilepesooueckoe deno (3anaduvie s3viKu)

Kazaxcxuil nayuonanvhulil yHueepcumem umenu aib-Dapadu,
050040, Pecnybauxa Kazaxcman, Aimamet,
iskakbayeva@inbox.ru

Annomauuﬂ: cmamoss noceAuena pacCmomperury KOCHUMUBHO-npaema-
mu4ecKux acnekmoe KoHyenma «uzeuby» Ha mpex A3blKax.: GHZ./ZML‘ZCKOM, pyc-
ckom u kazaxckom. Hccnedosanue Hanpaejieno Ha usyderHue MHOZOZpaHHOL‘Zpe—
npesenmayuu 0anHo20 KOHYyenma 6 HaAYy4HOM OuCKypce MexXaHuKu m@epdozo
mena u Mexamuku CniOWHOU cpe()bz. B cmamuve ucmedyemc;l, KAaK KoHyenm
«uzeuby KOHYyenmyaiusupyemcs u 6blpaxicaemcs 6 Smux sA3vblKax, nodqepkueaﬂ
cemManmuiyecKue HIoaHCobl, Komopbvle 6blA6IIAIOMC A nocpedcmeww cpasHumellob-
HO2O analuza cneyuaiusupoeannblx mexcmaoes. Hccneoosanue nodqepkueaem
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8AJICHOCIb MOYHO20 NEPesooa IMOo20 KOHYenma, y4umauleds €20 3Ha4uMoCms
6 UHIICEHEPUU U CMEIICHBIX 001ACMAX.

OchogHoe HUMAaHUe 8 UCCIeO08ANHUU YOeNAemCs U3y4eHulo ceManmuye-
CKUX pasnuduii, Komopule Q@ eKmusHo uIocmpupyiomes CemanmuiecKumu
cxemam, Y4Umvl8aOWUMU nPAeMamuiecKue HIoaucbl. Jmu cXembl Cyucam
UHCIMPYMEHMOM KOSHUMUBHO-NPAMAMUYECKO20 AHAU3A, N0360.1A5 2Nyboice
NOHAMb, KAK KOHYENnm UHMepnpemupyemcs u npUMeHAemcs 6 pasiuyHblX TUH2-
sucmuyeckux Konmexcmax. B cmamve npusnaiomes oepanuyenus, céazannvie
C ONOPOU UCKTIIOUUMENbHO HA CLOBAPYU NPU NEpeooe, NOCKOAbKY IKEUEANEHNIb
Mo2ym 061a0ams YHUKATbHLIMU 0COOEHHOCMAMY YNOmpeOneHus 8 KOHKpem-
HbIX A36IKaX. B Hell paccmampusaromces crodcHocmu, npucyujue nepesooy me-
MAKOHYENMY ANbHBIX MEPMUHOE, NOOUEPKUBAEIC HEOOXOOUMOCHb 8bIX00A 3A
Pamku OYKeaIbHbIX nepesoidos Ol 0X6amda 8Ce20 CEMAHMUUECK020 00beMa.
Kopnycnuuii ananusz mexcmos, codepoicawux KOHyenm, UCHOIb3yemcs 8 Kaue-
cmee Memooa Uccie008anUs IMUX CeManmuyeckux HI0aHcos, npedoCmasias
IMRUpULecKue O0KA3amenbCcmea HabIo0aemMblx pasIuduiL.

Kpome mozo, 6 cmamve noduepkusaemcs pewrarowas poii KOHMEKCMYaib-
HBIX akmopos 6 npoyecce nepesooa. B meil obcysxcoaemcs, kak smu gax-
MOpbL MO2YM 6IUAMb HA 6b100D IKEUBANEHMA 6 OAHHOU NPASMAMUYECKOT ClU-
myayuu. Anaiuz yuumoléaem paziuinvie KOHMeKCMYaibHble dNeMeHmbl, ma-
Klle KaK KOHKpemuas 001acmy npUMeHeHUs, yeneaas ayoumopus u oowas yensb
KoMMyHuKayuu. M3yuas smu ghakmopwl, ucciedoganue oaem npeocmasieHue
0 OUHAMUYHOM XapaKkmepe nepeeooa u HeoOXoOUMOCIU Mozo, Ymoodvl nepe-
B00UUKU DBLIU YYBCBUMENbHBI K HIOAHCAM UCNONb30BAHUSL A3bIKA.

Ilpeocmaenen ececmoponHull ananu3 KOHYENMYAaibHblX NPeoCmasieHull
«useubay» 6 mpex A3vikax, KyIbMUHayuell Komopozo sA6isemcs mabauya, 6 Ko-
MOPOU CYMMUPOBAHBL CXOOCMBEA U pA3IUNUSL. DMOM CPAGHUMENbHDLI 0030p 00-
nezuaem 6osee yemkoe NOHUMAHUE MENCHLAZLIKOBLIX 8apuayull 6 Konyenme.
Pesynomamui 2moco uccnedosanus mo2ym eHecmu 6Kaa0 6 HeCKObKo 001a-
cmetl, GKIOYASA KOCHUMUBHbIE UCCIC008AHUSA, MEeOPUI0 Nepesooa U MeXCKYlb-
MmypHble KOMMYyHUKayuu. B wacmnocmu, on npeoiazaem yenHvlie c6e0eHUs O
MEAHCBHAZLIKOGOU IKEUBANEHIMHOCIU U CLOMHCHOCHIAX MEeXHUYeCKo20 nepesood,
obecneuusas 0CcHO8Y OJisl YIyUUeHUs KOMMYHUKAYUYU U NOHUMAHUS 6 DMUX 00-
nacmsax. Akyenm uccie008anus Ha KOCHUMUBHBIX U NPASMAMU4ecKux akmo-
Pax noouepKugaem 8aiCHOCMyb Yel0CmHO20 NO0X00d K nepesody, Yuumvleaio-
We2o0 KaK ITuHeuCmudecKue, max u KOHYenmyauibHble dcneKmol A3blKd.

Knwuesvle cnosa: Koeﬂumueﬂo-npaa/wamultemud anamus, cemarnmuue-
CKasa cxema, mepmuHorocus, nepeeod; KoHrYyenm

Introduction
The concept “bending” is essential for solid and continuum mechan-
ics as it includes the changes in material caused by external and internal
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deformations in material’s structure. These deformations influence on
material strength and behavior which important in any engineering field.

The correct translation of this concept plays important role in de-
scription of deformational process in a material occur in constructions
under outside forces. In engineering mechanics, physics and solid as
well as continuum mechanics the term “bending” denotes the change in
body’s shape during which some of the body’s layers suffer of stretch-
ing, while other layers experience compression. These material peculi-
arities are constant and met in all constructions, especially under a load.

In different linguistic areas as well as languages this concept has own
equivalents which means the necessity to analyze their semantic and
pragmatic content. In English we use “bending” as a equivalent to the
concept, while in the Russian language it is presented by “u3ru6” term
and in the Kazakh language it has a form of “uiny”. However the equiv-
alent may be formed by denotation as: pure bending (uucTbrit U3ru6 /
tasa uiay in mechanics and engineering or tasa uisnic in architecture and
construction), bending moment (Hsrn6ammnﬁ MOMEHT / HIOIIi MOMEHT
in architecture and construction or utori uiHKyMII in energy sphere) u
flexural or bending stress (nsru6arowee nanpspkenue / uity Kepreyi in
mechanics and engineering, uimic kepueyi in mechanical engineering)
as it is seen each equivalent has its own domain, especially in the Kazakh
language.

The relevance of the work is shown in complex analysis of the sci-
entific texts’ corpus of the three languages and creation of the semantic
scheme on the results of this research. The importance of the semantic
scheme evidence on cognitive and pragmatic impact during the transla-
tion of the texts of special domain as well as terms might have their own
features of usage depending on context. Errors in inappropriate term
choice might lead to misunderstanding and confusion which is danger-
ous to technical texts.

The aim of the research is to carry out cognitive-pragmatic analysis
of the concept and its equivalents in English, Russian and Kazakh lan-
guages. The following tasks are observed: to determine key terms used
in relation to the concept “bending” in mechanic domain in three lan-
guages to understand their similarities and differences which may influ-
ence on the translation choice.

Methodological base includes methods of cognitive analysis, com-
parative analysis, and terminological equivalence. The research uses the
texts of scientific discourse contain the concept of “bending”.
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The results of the works help to clarify the specifics of the concept
usage in three languages and helps to choose effective strategy during
translation process.

Literature review

The research of translation process in the field of cognitive-prag-
matic approach is based on papers related to cognitive linguistics, prag-
matics, and translation theory. Scholars pay attention to the problem of
technical translation main in the field of cognition or pragmatics.

Theoretical foundation of cognitive-pragmatic approach mainly
based on works devoted to pragmatic issues of belles-lettres translation
or cognitive problematics in translation of figurative figures of speech.
However, the problem of cognitive terminology differences as well as
pragmatic changes in perception are conceptual challenges in contem-
porary Translation Studies. Globally scientists are interested in specific
coloring of terminological wunits’ semantics and pragmatics.
A. S. Dorofeeva (2023) proposes the usage of cognitive-pragmatic ap-
proach as a basic element in the process of a foreign language teaching
as it gives not only grammatical and lexical features of language but its
speakers’ cognitive models which form perception and interpretation
rules. In the context of terminological issues this methodological con-
cept works as it allows to understand not only lexical equivalents but
consider cognitive structures and pragmatic context in which the term is
used. It is crucial in technical translation as one and the same term may
have different meaning depending on the linguistic picture of the world.
For example, the term «bending» has wide range of meanings including
mechanical process, structural characteristics, and even metaphorical
usage (bending the rules — mapymenue npasun). While the terms
«u3rud» In Russian and «uiny» in Kazakh often used mainly in technical
discourse and do not have figurative meaning in technical texts.

Cognitive analysis of terminological units mainly gives definite de-
scription about language as a system of conceptual structures that re-
flects cognitive models of native speakers. According to V.N. Komis-
sarov (2011), any language is a complex sign system where terminology
plays crucial role forming terminological systems and reflecting all sci-
entific knowledge. Cognitive linguistic studies terms not as just linguis-
tic units but as elements of conceptual maps. As I.N. Remkhe (2007)
notes understanding text through cognitive procedures play a key role in
the translation of scientific and technical materials. N. N. Gavrilenko
(2011) emphasizes hat terminology represents a system of concepts or-
ganized according to ontology principles and cognitive categories. This
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remark gives possibility to see the situation under other angle, not only
through linguistic equivalence, but also through examining the cognitive
structure of terminology systems.

The research in pragmatic field attracts the attention to terminology
of different languages in connection to differences in interpretation de-
pending on the specific domain. As G. P. Grace (1983) denotes prag-
matics as a tool to study not only the meanings of words (in our case,
terminology), but also their use in specific communicative situations.

The effectiveness of cognitive-pragmatic analysis, where cognitive
approach (how people perceive and process the meaning of words) and
pragmatics (how context influences meaning), in translation of special
discourse showed its potency [6: 378-389]. The experiment found that
students using cognitive maps and corpus analysis demonstrated more
accurate translations compared to traditional methods. Moreover, cog-
nitive-pragmatic analysis helps to reduce the number of errors connected
to the polysemy of terms and their homonymy. In particular, the term
«bending moment» in English can be perceived differently depending
on the context, and its translation into Russian requires an accurate con-
sideration of pragmatic factors.

The term «bending moment» is used widely in engineering mechan-
ics, construction and solid and continuum mechanics to denote values of
force moment which causes banding of the material. However, its trans-
lation may change depending on the contextual situation that requires
consideration of pragmatic factors, such as peculiarities of scientific
style, technical standards and terminological traditions in target lan-
guage. We observe three situations when the term changes its translation
depending on pragmatic usage.

Main equivalent to term «bending moment» which is given in any
dictionary is Russian equivalent «usrubaromrmii MomMeHT». In Many cases
the term is translated «usrubaromuit MomenT, as it most accurately re-
flects the physical essence of the phenomenon — the moment of force,
that causes the bend. The example: The bending moment in a simply
supported beam is maximized at the midpoint of the span. — Msru6aro-
Tl MOMEHT B OaJIke Ha JIBYX OMOpaX MTOCTHTaeT MaKCHMAaJIBHOTO 3Ha-
4yeHHs B cepenuHe mpoiera. This translation is adequate for technical
discourse and suits technical norms.

The term «bending moment» might be translated alternatively as
«MomeHT u3ruda», which denotes the informal usage of the term when
it becomes intuitively comprehensive but against of terminological tra-
dition and technical norms. Example: The failure of the beam occurred
due to excessive bending moment. — Pa3pymenue 0anku npou3onuio
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M3-3a Ype3MEpPHOro MoMmeHTa m3ruba. Here the variation «momenT m3-
ruba» is understandable for any engineer but against of terminological
standardization.

The usage «momenT usruba» instead of «usrubaroruii MOMEHT IS
possible when the context mainly devoted to numerous calculations,
e.g., Bending moment is calculated by Mb = F x L — MowmenT usruba
paccunthiBaercs mo dpopmyine Mb = F x L. The usage of «momenT u3-
ruba» makes the formulas easier to understand, especially if it is educa-
tional text (see Table 1).

Table 1

Comparative types of translation

- Equivalent Equivalent
Original term in Kazakh in Russian Context of usage
Bending moment | Hromii MoMeHT Wsrubarommit Technical article,
MOMEHT National Stand-
ard, Construction
Rules and

Regulations

Hrouri niHKyr MowmeHT u3rubda Discussions,

engineering

practice, simpli-
fied educational
texts

Bending moment MowmenT n3ruda Structural
in beam analysis Oanku calculations
Maximum MakcuMaibHbIN Building
bending moment usrubaronmii Mo- | regulations

MCHT

As it is evidenced by the Table 1 the translation of the term «bending
moment» depends on context and target audience.

The main problem in scientific-technical translation is to understand
the meaning of the text and use correct equivalent in the translating lan-
guage. According to M.V. Oparin (2019) terminological systems are
formed in the frame of definite scientific schools and in translation pro-
cess usage of calque may bring to misunderstanding. N.N. Gavrilenko
(2020) supports this statement writing that scientific terms can be con-
ceptually different in languages. For example, term «shear force» does
not have single equivalent and mainly requires some additional determi-
nators.
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Contemporary method of translation technics in scientific and tech-
nical discourse includes usage of corpus linguistics and automatic sys-
tems for analysis. The research of L.P. Tarnayeva and Ye. S. Ossipova
(2016) shows that analysis of the frequency of use of terms in corpora
allows us to identify their most commonly used equivalents in the target
language. While Akbari et al. (2021) evidence cognitive-pragmatic anal-
ysis allows to identify pragmatic usage of the terms in real scientific
texts despite their lexical meaning that is crucial in translation complex
terminological units.

The literature review shows that cognitive-pragmatic analysis is an
effective tool in scientific and technical translations as it allows consider
not only the lexical meaning of terms, but also their cognitive and prag-
matic features. This increases the accuracy of translation and reduces the
risk of errors. Works by Gavrilenko (2020) and Iskakbayeva (2025) con-
firm that the use of cognitive maps, corpus analysis and semantic mod-
eling helps students better learn special terminology and find adequate
equivalents in the target language. Thus, the cognitive-pragmatic ap-
proach to the translation of scientific and technical texts is a promising
direction in linguistic research and educational practice.

Discussion and results

The term «bending» means a process of transformation of a body’s
shape under outside forces when one part of the body suffers from ten-
sion while the other part is compressed. This type of deformation is de-
noted as the simplest and widespread in engineering fields, physics and
mechanics. However, each language uses the concept in terminological
system in accordance with own tradition and engineering approaches. In
English, Kazakh and Russian languages the concept has the similarities,
e. g. that it is a physical process — when one part of a body is stretched
while the other — compressed. It means that there following terms used
in a context of bending: bending moment, shear force, neutral axis.
These terms represent deformation of the body in a type of bending de-
formation.

Even if the concept is similar in three language it has its own peculi-
arities in each language which might be noted in corpus analysis. We
start from English examples:

Pure bending of a beam. [11: 269]. To investigate the nature of the
deformation that is induced by bending moments, ...[11: 271]. The
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beam is subjected to pure bending couples at its ends. [11: 288]. Bending
of an incompressible rectangular bar. [11: 342].

Here it is seen that mostly the concept bending is used in connection
with load, material and geometry of a body (see Fig. 1).

occurs under the action changes body’s shape
of external forces or without damage
bending moments

Key Features
combines stretching /4 \

and compression Concept
/ «bending»

End couples (forces) relates to loads

Simple bending Bending with shear

force

Types of bending

relates to materials Elastic deformation

relates to body
geometry

Tensile force ‘ ’ Rectangular beam ‘ ’ Cylindrical bar ‘ ’ Flexural stress ‘

Figure 1. Sematic scheme of the concept «bending»

As the terms of mechanics come to the Kazakh language through
Russian, we observe Russian concept in corpus analysis.

OpmHa CTOpOHA DJIEMEHTA HCIIBITHIBACT PACTSKEHUE, IpyTras — CKa-
tue [12: 45]. Yucteiii u3rud — nedopmanus moa neiicTBueM M3rudaro-
mero MoMeHTa 0e3 monepednsix cui [13: 75]. Kocoit u3ru6d — cuna usz-
ruba He COBMAAaeT C IIaBHBIME ocsiMu wHepiny [ 14: 90]. Ilomepeunsrii
H3ru0 — BO3HUKAIOT Kak I/I3FI/I6aIOH_II/I€ MOMCHTEI, TaK U MOINCPCYHBIC
cuibl [15: 312]. U3rub conpoBoxnaercs kpyuenuem [16: 102].

These and other examples are completed to the Figure 2, representing
main physical features of the concept in the Russian Language.

Bo3HuKaeT nox N ~ TlornepeuHbiit H3rno
. Uncrsiii u3ru6 (Pure "
JIeHCTBHEM BHEITHUX Wsmenenne Gpopmst . (Transverse bending) —
- bending) — n3ru6 6e3 ~ -
CuIl Wi u3rubarommx Tena 6e3 paspyenus u3rub ¢ nonepeuHoi
C/IBUTA U KPYYEHHS o
MOMEHTOB ¥ cHIoi
Kocoii u3ru6 (Oblique
Coueract pacTsikeHHe |yl Key Features Types of bending bending) — u3ru6 B
U CXKaTHe HpOHSBOﬂbHOﬁ
Oncept TJIOCKOCTH
«u3rub»
Hsrubaroumii MOMEHT - cper i
pend " relates to loads relates to materials J, | YPyras cpena (elastic
(bending moment) — 0 bod medium) — marepuan,
MOMEHT CHI, relates to body BO3BpalaomIuit
BbI3bIBAIOLHMIT H3THO geometry (opmy nocie usruba
e -
IMonepeunas cuia (shear bainka (beam) — Crepskens (rod, bar) — SOTPOTMLIA MATEPHALT
. M (isotropic material) —
force) — cuuna, aeiictByromas OCHOBHOI 2JIEMEHT, JUTHHHOE TeJIo,
M MAaTepHaI C OJIMHAKOBBIMH
MEPNIEHIUKYIAPHO O/IBEPrarOIIHiics BOCIPHHUMAIOLIIEE .
o CBOHMCTBAMH BO BCEX
TIPOJIOJILHOM OCH Tesla H3rudy M3rubaloIne Harpy3KH

Harnpa

Figure 2. Semantic scheme of the concept «u3ru6»
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Now we observe some examples in the Kazakh language, where the
concept is represented by the term «uiny» and its derivatives.

.., CBIFyFa, WIore, Oypayra ChIHAy Jemn T.0. KONTereH TypJiepre
Oemineni. JKeke armaiapaa yariiep Oypansim uiny, ... [17: 270]. ...
Winy nedhopmanuscer. [17: 340]. ..., kuram uiny aen atananasl... [18:
340]. Uinin nedopmanusnanateH eci ... [18: 341]. Ka3bIk ninyne ...
[17: 342]. ...uto MmomeHTiI maiina Gomazer [18: 342].

As it might be noted there are many derivatives of the term which
present the same idea of the bending in the Kazakh language which may
be summarized in a Figure 3.

occurs under the action changes body’s shape Tasa uisy — auCThIit . N
of external forces or without damage - Kuraun uiy — kocoit

n3rub

bending moments [
combines stretching /4 Key Features \ Types of bending KeseHex miny —
and compression

Concept

MOTIePEeYHbIiT H3THO

e «HiTy»

W50 MOMEHT] — relates to loads relates to materials

Cepriimzi sene —

M3rHGAIONIHIT MOMEHT relates to body YIpyroe Telno
geometry

Kennenen kyur — \
A Y ApKaibIK — 6aka CBIPBIK — CTEPIKCH

HW3orponTsl MaTepuan —
TionepeyHas cuna H30T])OHHBII7] MaTepuan

Figure 3. Semantic scheme of the concept «uizy»

Conclusion

The concept «bending» in three languages has main similarities as it
represents physical process of a body’s form changes without damaging
which may be presented by comparing two processes: stretching and
compression or the moment when the bending occurs. The English term
«bending» relates to engineering calculations while the Russian and Ka-
zakh terms usually used with determinators, such as pure, oblique, trans-
verse, etc.

In translation studies’ practice sometimes when calque or transfer-
ence is used it is possible to meet other variations of term which are
called professional slangs or jargons, even if they suit to the terms’ prag-
matic purpose. This happens when the communication is held among
professionals when it is possible to use derivations or other communica-
tional tools understandable for communicants.

Thus, the terminological system is often strictly systematized how-
ever each language has its own cognitive and pragmatic features.
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The cognitive-pragmatic analysis of the concept “bending” shows its
own peculiarities of usage in each language. In technical-scientific trans-
lation calque and contextual adaptational tools are used in the Russian
and Kazakh languages as this type of translation requires consideration
of semantic nuances and structural requests of scientific discourse.
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TOYHOCTDb PACIIO3HABAHUA TEPMHUHOB
B C®EPE TEJIEKOMMYHUKAIIAN
ITPU UCITOJIb30OBAHUU MAIINMHHOI'O ITEPEBOJIA

Koeba Unva Andpeesuu

cmyoenm Unemumyma JII1O no nanpagnenuro

nepesodosederue u nepesoo 6 cghepe

BbICOKOMEXHOLOSUUHBIX OMPACIel IKOHOMUKU

Mockosckuil uncmumym 31eKmpOoHHOU MEeXHUKU

2. Mockea

Annomauusn: ¢ cmamve paccmampugaiomcst MOYHOCMU PACNO3HAGAHUS U

nepesooa Cneyuaru3upOBAHHbIX MEePMUHO8 6 Chepe MmereKOMMYHUKAYUl no-

CPedCcmEoM COBPEMEHHBIX CUCEM MAUUHHO20 nepesoda. IIposodumcs ananus

nO00OH020 nepesoda, GbIAGISIOMCSL NPEUMYUECIEA U HeOOCAMKU MAWUH-

HO20 nepesooa, npeodiazaimest Nymu ux yCmpaHeHus U KOMNJIeKc mep OJisi No-

BbIUUEHUS IPPDEKMUSHOCIU MAWUHHO20 Nepesoda 6 cihepe MeNeKOMMYHUKA-

yui. Mccnedosanue basupyemes Ha pe3yibmamax mecmuposanus, mpex eeoy-

wux cucmem MawunHo2o nepesoda: «Anoexc Ilepesoduuxy, «PROMTy u
“DeepL”.

Knrwouesvie cnosa: mawunHwlii nepesood, mMexHuueckue MmMepMuHbl, Mmou-

HOCMb nepesood, MePMUHONIOUS, CUCMEMbl Nepesodd, Ad0eK8AMmHOCMb nepe-

800a.

38



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB
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Moscow

Abstract: the article deals with the accuracy of recognition and translation

of specialised terms in telecommunications by means of modern machine trans-

lation systems. It analyses such translation, identifies advantages and disad-

vantages of machine translation, proposes ways to eliminate them and a set of

measures to improve the efficiency of machine translation in telecommunica-

tions. The study is based on the results of testing three leading machine trans-
lation systems: Yandex Translator, PROMT and DeepL.

Keywords: machine translation, technical terms, translation accuracy, ter-
minology, translation systems, translation adequacy.

B nmocnegaue ropl MalMHHKIN IEPEBOT CTAT BaKHBIM HHCTPYMEH-
TOM B 00JIaCTH TEJIECKOMMYHHKAIIMHA, T/Ie TOYHOCTh U KOPPEKTHOCTH
TIepeBo/ia CICIHATU3HPOBAHHBIX TEPMHHOB UT'PAIOT KITIOUYEBYIO POIIb.
[IpaBUABHOCTH pacliO3HABaHMSI TEPMHHOB B 3TOW 00JIACTH 3HAYH-
TEILHO BIUSACT Ha KAYECTBO KOMMYHHKAIIUU MEKJY CHCIIUAITUCTAMH,
a TaK)Ke Ha IOHUMAaHUE TEXHUYECKOU JJOKYMEHTaIlMu. MaliuHHbIN 11e-
pPeBOJI, HECMOTPSI Ha Pa3BUTHE HEHPOHHBIX TEXHOJIOTHH, BCE €IIE HE
MOXeT 3 (HEKTHUBHO CIIPABIIATHCS C TAKUMH TPYIHOCTSIMHU KaK, MHOTO-
3HAYHOCTh TCPMHHOB, KOHTCKCTyaTbHasl 3aBUCHMOCTb M OTCYyTCTBHE
CTaHIAPTU3AIMH B TEPMHUHOJIOTHH. [IpoBeIcHHBIC HCCIIeIOBAHMS T10-
Ka3bIBAIOT, YTO CHCTEMBI MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia YaCTO HE YUYUTHIBAIOT
crienupUIeCKre 0COOCHHOCTH TEICKOMMYHHKAITMOHHON OTPaCIIH, YTO
MIPUBOJIUT K OMHOKAM W HEJOTMOHUMAHHUIO. 3a/aueid TaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUS SIBJISICTCS aHAIM3 MAITUHHOTO MTEPEBO/Ia TS PMUHOB B 00JIaCTH
TEIIEKOMMYHHUKAIUH Ha TMPUMEPE TEKCTOB TEICKOMMYHHKAIMOHHOU
HaIpaBJICHHOCTH.

[Tonstne mammaHOTO TepeBoda (MII) MOXXKHO paccMmaTpuBaTh B
JIBYX 3HAYCHUSX. B mepBoM, Ooiee KOHKPETHOM 3HAYCHUW, MAITUHHBIN
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NepeBo/J] — 3TO aBTOMATU3UPOBaHHAS MTPOIIeypa MpeoOpa3oBaHusl TEK-
CTa C OJJHOTO €CTECTBEHHOI'O S3bIKA HA APYTOM MpPH IMOMOIIU KOMIIBIO-
TepHOU cucteMsbl. [Ipu TakoM nepeBojie UCXOAHBIN TEKCT 3arpyKaercs
B CHCTeMY 0e3 JIOTIOTHUTENBHBIX HHCTPYKIIHNA, 1 KOMIIBIOTEP CaMOCTO-
SITEIBHO TE€HEpUPYET MepeBoJ, HEe TpeOys BMeEIIaTeNbCTBa YelOBEKa
(mpu 3TOM (UHATIBLHOE PEAAKTHPOBAHHE PE3yIbTaTa MOXKET OBITH OMLIHU-
OHaNBHBIM) [1].

Bropoe, 6onee mmpokoe 3HaUYSHNE ONpeIelIsieT MATMHHBIN IEPEBOT
KaK MEXAMCLUITMHAPHYIO 00JIaCTh HAyYHBIX UCCIIEJOBAaHUM, I/I€ Iepe-
CEeKaroTCs JIMHTBUCTHKA, MaTeMaTuka u knuoepHetuka. OCHOBHAS 1eIb
9TON 00JIACTH — CO3J]aHME M COBEPIIICHCTBOBAHHE CUCTEM aBTOMATHYe-
CKOT'0 IIepeBoJia B IEPBOM 3HAUYEHHH, TO €CTh B 00J1€e KOHKPETHOM.

JIis TOCTH KEHUS LIENH U 33124 JIAHHOTO MCCIIEZI0BaHMS OBLT IPOBE-
JICH aHAITN3 KauecTBa MepeBoia TPEX BEAYIINX CUCTEM MAIIMHHOTO TIe-
peBona — «Sunekc [lepeBomunx», «<PROMT» u “DeepL”. B pesynsrare
NPOBEICHHOTO KCIIEPUMEHTA U MTOJYYEHHBIX PE3yJIbTATOB aBTOP BBIE-
JSIET CNEAYIONINE MPEUMYIIECTBa U HEJOCTATKH WCIIONB30BAHUS Ma-
HIMHHOTO TIEPEBO/A.

I[IpenmymecTBa HCNOJIb30BAHUS MAIIMHHOTO MEPEeBOAA.

1. Beicokasi IpOU3BOAUTENLHOCTD: COTTIACHO MCCIIEJIOBAHUSM, KOM-
MBIOTEp 00padaThIBaeT TEKCTHI OBICTPEE YEIOBEKA.

2. DxoHoMu4eckas 3 (HEeKTUBHOCTD: CUUTAETCS, YTO MALTHHHBIN T1e-
PEBOJ TOMOTaeT 3KOHOMUTD CPEICTBA, YTO 0COOEHHO 3aMETHO MPH pa-
00Te ¢ KPYIHBIMH TPOEKTaAMH, TJe PyYHOU MepeBoJ morpeboBan Obl
3HAYUTENbHBIX QUHAHCOBBIX 3aTpaT.

3. I'mobaspHast AOCTYNMHOCTh: HAYyYHO AOKA3aHO, YTO YCIyra JIo-
CTYITHA KPYTJIOCYTOYHO U 0€3 OrpaHHYCHHUH 110 CTpaHaM U PETHOHAM.

4. MHOTOSI3bIYHAS TOJICPIKKA: JJOCTOBEPHBIM SIBIISIETCSL TOT (PAKT,
YTO CHCTEMBI CHOCOOHBI PabOTaTh C HIMPOKUM CHEKTPOM SI3BIKOB, HE
TpeOys OT MOJIb30BATEsI UX 3HAHUS.

5. Crienanu3upoBaHHasi TEPMHHOJIOTHS: COTIIACHO UCCIIEIOBAHHUSM,
HEKOTOpBIE CUCTEMBI MAIIMHHOTO IIEPEBOAA MOTYT OBITh a1alITUPOBAHBI
K CIEIHUaTM3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHU (HAlpUMeEp, B MEIUIMHE WU
TEXHUYECKUX TEKCTaX), YTO MOBBIMIACT TOYHOCTh TIEPEBO/Ia B 3TUX 00-
JacTsX.

6. TexHomornueckasi COBMECTUMOCTh: Hay4YHO JOKa3aHO, YTO Ma-
HIMHHBIA [TEPEBOJT MOXKET BCTPAUBATHCS B PA3NIMYHBIC MIAT(HOPMBI: OT
Be0-CaliTOB 10 MECCEHIKEPOB.
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7. CaMOCOBepIIIEHCTBOBAHHE: TIPEATIONATAETCS, YTO CHCTEMBI ITOCTO-
SHHO 00y4aroTcs Ha OCHOBE HOBBIX JaHHBIX U IOJIb30BATENbCKOIN 00-
paTHOM CBSI3HU.

HenocTraTku Mcnoib30BaHUsI MAIIMHHOIO TEPeBO/A.

1. CHmxeHue KayecTBa: BEIIBICHO, YTO JaXKe MPH MPOrpecce TEXHO-
JIOTHH, pe3ybTaThl YacTo YCTYNAIOT HepeBofaM NpodhecCHOHAIbHBIX
TNIEPEBOAYNKOB, 0CO0O€EHHO B CIICIUAJIM3UPOBAHHBIX U XYJ0KCCTBECHHBIX
TEKCTax.

2. ITpobneMbl ¢ KOHTEKCTOM: I0Ka3aHO, YTO UMEIOTCS OIINOKH U3-3a
HECIIOCOOHOCTH YUUTBIBATh KOHTCKCT U A3BIKOBLIC HFOAHCBI.

3. KynbTypHass HEKOMIIETEHTHOCTh: COTJIACHO UCCIIEIOBAHUSM CY-
LIECTBYIOT CJIOHOCTH C Tiepeiaueii KyIbTypHBIX OCOOCHHOCTEH U nau-
OMaTUYECKUX BBIPAXKECHUI.

4. SI3pIKOBBIE HETOYHOCTH: COBPEMEHHBIE MCCIIETOBAHUS TOITBEP-
XJIAIOT, YTO BO3HUKAIOT TPaMMaTHYECKHE U CHHTAKCUYECKHE OIINOKH,
KOTOPBIE 3aTPYAHSIOT BOCIPHITHE TEKCTA.

5. TexHomorndueckas 3aBUCHMOCTh: B HAYYHOM COOOIIECTBE TPHU-
HSTO CUUTATh, YTO CYLIECTBYET PHUCK yTpaThl HaBHIKOB KMBOTO II€pe-
BOJIA U SI3BIKOBOT'O OOIICHUS.

6. Puckn kKoHPHUICHIINATLHOCTH: aHAIN3 CYIIECTBYIOIINX HCCIIE0-
BaHUH MOKAa3bIBAET, YTO €CTh PSJ OIMACEHUH IO MOBOAY 0E30MacHOCTH
JaHHBIX MIPU UCIIOJIb30BAHIH OHJIAHH-CEPBUCOB, 0COOCHHO IS IMIHBIX
JOKYMEHTOB.

7. OrpaHuyeHus: B TBOpUYECTBE: (DAKTUUECKUMH JIAHHBIMU TTOJITBEP-
KIAI0TCSI CIIOKHOCTH IPH paboTe ¢ M033HEH, XyA0KECTBEHHON TUTEpa-
TypO! M TEKCTaMH, TPEOYIOIINMHU 0COOOTO CTHUIIS.

[locne cucremaTn3anyy HETOCTATKOB M MPEUMYIIIECTB MAITTHHOTO
MepeBoia aBTOpP MPOBOAWT aHAINW3 TOYHOCTH MEpeBOia KaKJOTo M3
TpeX «IEPEBOAYMNKOBY, ¥ BBISBIISACT JIYUIIHA CPEU HUX C TOUKHU 3PCHUS
TIOHUMAaHHA» U [IEPEBOJIa TEPMHUHOB.

«Sunekc [lepeBogunk» obmamaeT oOMmMpPHON 6a30if MaHHBIX U dd-
(DEKTUBHO MOKET MEPEBOIUTH OOIINE TEPMUHBI B 00JIACTH TEIEKOMMY-
HUKaIM{, Takhe KaK «CKOpPOCTh AocTyma» (“access rate”); «y3em»
(“node”). IloMuMo0 3TOr0 AAHHBIA MEePEeBOAYMK TIPEIIaracT TaKHUe
(YHKIWH, KaK BO3MOKHOCTH IPOCITYIIUBAHUS MPOU3HOLICHHS CIOB H
NaMsITh TIEPEBOIOB.

OpHaKko OH UMEET CBOM HEIOCTATKH. SIHAECKC MEePEeBOJUMK HE CIIPaB-
JIseTcA ¢ mepeBogoM abbOpeBmaryp, mpumep: “MTU — Maximum
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Transmission Unit” — MakcuMaabHO BO3MOYKHBIN MOIYJIb TAHHBIX,
SIanexc He pacro3Han u nepesen Kak «MTVYy.

Cucrema “Deepl”, 3a cueT HCIIONB30BAHUS HEHPOCETEH, pHU3HAH
OJIHUM M3 JIYYIIUX MEPEBOAYMKOB, COTJIACHO COBPEMEHHBIM HAayIHBIM
JaHHbIM. OH OTJIMYAeTCs BHICOKOW TOYHOCTBIO MEPEBOIa TEXHHUECKHX
TEPMHUHOB, JIy4llIe APYTUX HOHUMAET KOHTEKCT U KOPPEKTHO MIEPEBOAUT
YCTOSBIIMECS ~ TEPMHHBI,  IMPUMEPBL  «MYJIbTHIDICKCUPOBAHHE)
(multiplexing); «CHHXPOHHAS nepeaaya» (“synchronous
transmission”).

Opmnako Tak ke, kKak U Sumexc mepeBogunk “Deepl” mmeeT mpo-
0JIeMBI ¢ TIepeBOIOM a00OpeBHATyp ¥ TEPMIHOB BHE KOHTEKCTA, TIpUMeEp:
“UTP - Unshielded Twisted Pair” — neaxpannpoBaHHbIe CKPYy4Y€eH-
Hble napsl, “Deepl” He pacmo3Hana u He TiepeBelia, OCTaBUB OPUTHHAI
«UTP»; “upstream” — «moTok MaHHBIX, NIEPEIABAEMBIX OT ITOJIb30Ba-
TeNs B TEIEKOMMYHHKAalMOHHYIO ceTh», cucTtema “DeeplL” mepesena,
KaK «BBEpX MO TCUCHUION.

«PROMT» — 310 poccuiickas cucTeMa MallIMHHOTO [TEPeBoia, KOTO-
pas mpemaraeT Kak OHJIAH-CEPBHCHI, TaK U IPOTPAMMHBIE PEILICHUS
i1 6uzHeca. OHa OpHEHTHPOBaHA Ha MPOQECCHOHANBHBINA TIEPEBOA U
aJIanTanyio K crieruduiaeckum odnactsM. JlaHHBIN MTepeBOTIHK MTPE0-
CTaBIISIET TIOJB30BATENSM BO3MOXKHOCTh T00ABIISATE COOCTBEHHBIE TEP-
MUHBI, YTO TaK)K€ MOBBIMIAECT KAYeCTBO MEPEBOJA, IPUMEPHL: «CeTh €
KoMmyTanueii makeros» (“packet switched network™); «momyssius»
(“modulation’).

Onnako, kak u apyrue nepesoxunkn, PROMT He cipaBisiercs
¢ mepeBoaoM adopeBuatTyp, mpumep: MAN — Metropolitan Area
Network — ropoackas cers, <PROMT)» nepeBen, kak «UenoBex».

Psanx yaensix ycranoBuam, uto «SHmekc IepeBomuanky», “Deepl” u
«PROMT» moxa3pIBalOT OTIAMYHBIE PE3yNbTaThl NpU OOBIYHOM Mepe-
BOJIEe, OJTHAKO Y HUX BO3HHUKAIOT MPOOJIEMBI C TEXHUYECKIMH U CTIeIIHa-
JTU3UPOBAHHBIMU TEPMHUHAMH.

OcHoBHBIE IP00JIeMBbI CHCTEM MALIMHHOIO NepeBoaa:

1) HeT cienManTM3UPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX MOJENEH AJs1 KOHKPETHBIX
oOracTtel, n3-3a 4ero MepeBOAYMKH ITyTAIOTCS B 3HAUEHUSIX ab0peBna-
TYp ¥ TEPMHUHOB, KOTOPbIE MOTYT O3HAa4YaTh Pa3HbIC MOHATHUS B 3aBUCH-
MOCTH OT KOHTEKCTA.

2) orpaHWYEHHBIN JOCTYI K aKTyaJIbHBIM peCypcaM C HOBEHIINMHU
TEXHOJIOTMYCCKUMU TCPMHUHAMU U OTPACJICBBIMU U3MCHCHUSIMMU.
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3) 6a30BBIC AITOPUTMBI TEPEBOTINKOB OCHOBAHBI HA CTATHCTHYE-
CKOM aHaJM3€ M OOIIMX SI3BIKOBBIX KOPITYyCaX, YTO MEIIAeT TOYHO pac-
MO3HABAaTh U MEPEBOANTD CHEIIMATNIUPOBAHHYIO JEKCHKY.

YunThIBas BBIIIETIEPEUNCICHHBIE TTPOOIEMBI, MOXKHO MPUITH K OC-
HOBHBIM BBIBOJIaM, YTO HEOOXOJUMBIMU MEPaMU TIO YITyUIICHHIO Kade-
CTBa MAIlIMHHOTO TIepeBO/Ia B chepe TEICKOMMYHHUKAIIUH SIBIISFOTCS

1) BHepeHue Ooee rTyOOKMX KOHTEKCTYalIbHBIX TOX0/I0B.

2) UHTETPUPOBAHKE CTICIIUATM3UPOBAHHBIX CIIOBApE U 0a3 JTaHHBIX.

3) yaydilieHue pacro3HaBaHUs U IIepeBoJia a00peBUaTyp U TEXHHYE-
CKHX TEPMHHOB.

Ha ocHOBaHMY IMTPOBEEHHOTO aHAIHM3a MOYKHO YTBEPKIATh, UTO: CO-
BPEMCHHBIC CHUCTEMBI MAIIMHHOTO TIEPEBOJA, MPEICTaBICHHBIC «SIH-
nekc IlepeBomumkomy, “Deepl” u «PROMT)», 1eMOHCTPHPYIOT BBICO-
KW ypOBEHb KauecTBa MPH BHITIOTHEHUH OOIINX MEPEBOTIECKUX 3a1ad
B 00yiacT TenekoMMyHuKarmid. OTHaKO MpH padoTe CO CIEIUAU3HPO-
BaHHOW TEPMUHOJIOTHEH 1 a00OpEBUATYPAMU BBISIBIISIIOTCS CYIIECCTBEH-
HBIE OTpaHUYEHUs, OOYCIOBICHHbIE OTCYTCTBHEM CIICITHAIN3UPOBAH-
HBIX SI3IKOBBIX MOJICIICH, OTPAHUYCHHBIM JIOCTYIIOM K aKTyaJIbHBIM OT-
paciieBBIM pecypcaM M OpHeHTalueil 0a30BhIX aJrOpPUTMOB Ha CTaTH-
CTHYECKHN aHaJTN3 OOIIMNX SI3BIKOBBIX KOPITYCOB.

Jlst moBeImeHus 3¢ PEeKTUBHOCTH MAIITHHOTO TIepeBoa B chepe Te-
JIEKOMMYHUKAIIUH aBTOPOM JTaHHOT'O UCCIIC0OBAaHUS OBLIO TMPEII0KEHO
peann30BaTh KOMIUIEKC Mep, BKIIOUAIOIINX: Pa3padoTKy Oojee Tiry0o-
KHX KOHTEKCTYaJbHBIX MOIXO0/I0B; HHTEIPAIUIO CIIEIIHATN3NPOBAHHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX 0a3 JTAaHHBIX; COBEPIICHCTBOBAHUC MEXaHH3MOB
pacro3HaBaHUs U MEPEBOJIa TEXHUUECKUX TSPMHUHOB U a00OpeBUaTyp.
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AHHOmauus: nepesoouux, cexpemapv, COMpYOHUK CYyiHcObl 6e30nacHO-
cmu uau 106as unas npogeccust ce2o0Hsi MeCHO C8A3AHA ¢ YUPPOBOT KoMNe-
menyuetll 015 8bINOAHEHUsI npogeccuonarvuvix ooszannocmeil. Cihepa medrc-
OYHAPOOHBIX OMHOUIEHUIL He A8NAemcs uckuodenuem. Ljugpposvie mexnonozuu
CMAHOBAMCS HEOMbEMAEMOL 4ACMbI0 NOO20MOBKU 0YOYWUX CReYUATUCTNOg
CIYACOBL NPOMOKOA 8 POCCULICKUX 8Y3aX OJisl PA3GUMUSL YUDPOBLIX KOMNEmEeH-
yutl, Komopule HeoOXOOUMbL 0151 POPMUPOBAHUSL NEPEBOOUECKOU KOMNEMEHYUU
paccmampusaemozo cneyuanucma. Tpebosanus pabomodameneti npugoosm K
nepecmompy 00yyenus 6yOyuux cneyuarucmos cyxcovl npomoxona. Ha no-
8ecmKy OHs NOCMAGIEHA 3a0a4a no pazpabomke MemoOuKu Gopmupoeanus
Yu@dposou KoMnemeHyuu CmyoOeHmoG-meHcOyHapoOHuKos. Asmop cmamvu
paccmampueaem yupposyo KOMHemeHYuro CReyudriucma cayxicovl npomo-
KOJIA KAK 3HAYUMDbIL J/1eMeHm NpopecCUOHATbHOU 0esimelbHOCIU CO8PeMeH-
HO20 Y3KOHanpasneHHo2o cneyuanucma. Ilosmannoe paszeumue yugpogou
KoMnemeHyuu 00IHCHO NOBICUMb IPPEeKMUEHOCMb HOoPMUPOBaHUs nepesoo-
YecKoll KoMnemeHyuu ¢ yugposoti cpedoil.

Knroueewte cnosa: cneyuanucm ciysxcovl npomokond; npogheccuoHaibHasl
0esimenbHOCHb, NePesooyecKas KOMNemeHYusl, Yu@dpoeasi KOMNemeHyus, ce-
meesotl nooxoo.
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Abstract: a translator, secretary, security officer, or any other profession
today is closely linked to digital competence to perform professional duties. The
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sphere of international relations is no exception. Digital technologies are be-
coming an integral part of the training of future protocol officers’ activity in
Russian universities to develop digital competencies that are necessary to form
the translation competence of the specialist in question. The requirements of
employers lead to a review of the training of future protocol officer. The task
on the agenda is to develop a methodology for the formation of the digital com-
petence of international students. The author of the article considers the digital
competence of a protocol officer as a significant element of the professional
activity of a modern narrowly targeted specialist. The step-by-step development
of digital competence should increase the effectiveness of the formation of
translation competence with a digital environment.

Keywords: protocol officer; professional activity; translation competence;
digital competence; network approach.

Beenenue

[TudpoBbie TEXHOIOTMN TPOHUKAIOT BO MHOTHE NpodeccnoHanbHbIe
cdepsl, chepa UIOMATHIECKOTO IPOTOKOJIA HE SIBISIETCS UCKIIIOYe-
HUEM. YUUTBIBasi MHOT0331a4HOCTD CIIEIMATHNCTa CIYKObI IPOTOKOIA,
KOTOpBI 00ajaeT mepeBOAYECKOH KOMIIETEHIIMEH IS BBIOJHEHUS
cBouX mpodeccHoHaNbHBIX OO0S3aHHOCTEH, €aBa JIM Cceldac MOKHO
MPECTaBUTh, YTO OH BO BpeMsl OpraHu3alui (GopyMa WK COMPOBOX-
JIeHUs1 MHOCTPAaHHOH JeJeranny JOCTaHeT OyMaXKHbBII CIIOBaph, YTOObI
HaWTH HYKHOE CJIOBO WJIM 3HaYeHUE. VICIoJIb30BaHNE OHJIaiH-CEPBUCOB
Y MIPHIIOKEHUH JJIS1 COCTABIICHHS IOKYMEHTOB JUIIOMATHYECKOTO TIPO-
ToKOJa (0TYETOB, pedepaToB, MpUTIALICHUHA, 0030pOB U T...) MO3BO-
JIIET ONIEPATUBHO PEIINTh pa3uuHbIe MPOodeCCHOHANbHBIC 3a1auu [9].

Ha Mol B3riisiz, ceroqHsl HEBO3MOXKHO MOATOTOBUTH BBICOKOKBAJIH-
(UIMPOBAHHOTO CIIEIMATHCTAa B 00JacTH MpoTokona 6e3 ¢popMupoBa-
HUS TUPPOBON KOMIIETCHINH. AHAIN3 y4eOHBIX MPOTrpaMM IO MOATro-
TOBKE OYAYIIUX CHEIHATUCTOB CIIY>KOBI MTPOTOKOJIA TI0 TAKUM HAaIlpaB-
JICHUSIM KaK «3apyOeXHOe pETHOHOBEICHHEY, «MeXTyHapOIHbIE OTHO-
meHns» ['ocytapcTBEHHOE ¥ MYHHLUIIAIEHOE YIPABICHHE» POCCHI-
CKMX BY30B ITOKa3aJl, 4TO IIPU MOJrOTOBKE CTYACHTOB-MEX/IyHAPOIHHU-
KOB Ha 3aHATHAX (popMupyercs: nudpoBasi KOMIECTEHIHS, OHAKO, OT-
CYTCTBYET IiIyOoKoe 000CHOBaHHE €€ Pa3BUTHS B PaMKaXx 3aHATHU I10
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, YTO HETOCPEICTBEHHO BIIMSET Ha PE3yJbTaT
(hopMHpOBaHUS IEPEBOTICCKON KOMIIETCHIIUH CTYACHTOB [4, 5, 6]. [le-
peBoIUecKasi KOMIETSHIMS CIIEIMAINCTA CITYKOBI MPOTOKOJNA IPEea-
CTaBIISICT COOOH — «20MOBHOCHIb U CNOCOOHOCTL CREYUATUCA CLYHCOBL

45



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

NPOMOKONA YCHEUIHO NOHUMAMb U UHMEPNPEMUPO8ams UHOAZLIYHbIL
VCMHbIL UMY NUCOMEHHBIL MeKCm 6 cghepe OUNIOMAmuu, nepekuto-
YAMbCsL HA POOHOIL S3BIK C YEblo CO30AHUSL MEKCMOo8 nepesooa (peghe-
PAmu6Ho20 U nepesooa ¢ IUCma) 6 npoyecce opeaHusayuu Meponpusi-
MUl Ha MeNCOYHAPOOHOM YPOBHE C YUEMOM MPeOO8aAHUL OUNIOMAMU-
yecko2o npomoxona u smuxemay [8].

3HAUUTENTHLHOM IS JAaHHOW CTATBH SIBIISIETCS ICCIICIOBAHUE, TIPOBE-
néunoe A.I'. Kosanesoit, H.B. O0Bunuesoii, C.B. IlmaroHoBoii u
K.B. Mypamkunoii, a Taxxke H.H. I'aBpunenko [1], koTopble B CBOMX
UCCIIEIOBAHUAX TPEUIOKUIIN TI03TarHOe (OPMHUPOBAHKME LUPPOBOI
KOMIIETeHIINU nepeBoaunka [2]. PazpabaTeiBas METOAMKY TOATAITHOTO
¢hopmupoBaHus HU(PPOBOKH KOMIETEHIMH UMH OBLTH ONpeneieHbl TPU
gTtana: 1 — IOATOTOBUTENBHBIN, T OCBAMBACTCS MHOCTPAHHBIH SI3BIK C
MTOMOIIIbIO OHJIAH-CEPBUCOB; 2 — TEOPETUYECKOE MOHUMAaHUE, TE yIe-
nsieTcst ocobe BHUMaHKe HU(BPOBBIM HHCTPYMEHTaM IIepeBOAYHKA (CII0-
BapH, s13bIKOBEIe Kopryca, CAT-cucTemsl, MallMHHBINA TIEPEBO/), OCBa-
uBaeTcs SA3bIK MporpammupoBanus Python; 3 — npaktuueckoe npume-
HEHHE, I/Ie IPOBOAUTCS paboTa B TEKCTOBBIX PENAKTOPAX, C TEXHUYE-
CKOU JOKyMeHTauueu u Ap. [Tam xke]. IlpemnoxeHHyo aBTopaMu Mo-
JIeNb 3TarnoB (OPMUPOBAHUS KOMIIOHEHTOB ITU(PPOBOM KOMIICTCHIIUU
NepeBO[YMKa MOYKHO TPUMEHHTH U JJIs1 Pa3BUTHUS U(PPOBOI KOMITETEH-
UM OyAyIIMX CHELUATUCTOB CIyKObI IPOTOKOJA.

bein nmpoBenéH ompoc 32 cTyneHTOB 2 Kypca, 0OydYalomuxcs Io
HanpaBlieHHIO «3apybexnoe pernonosenenue» UUA PYIH ¢ nenbio
omnpenesneHus: cPOPMUPOBAHHOCTH LU(PPOBON KOMIIETEHLIMH Ha TEKY-
eM dTare o0ydeHusl.

Pesynprarel mokazanu, uro 60% onpoIeHHbIX paboTaloT ¢ OHJIAH-
cnoBapsamu, 25% wucnone3yior ChatGPT; 10% wcnonesytor CAT-
MHCTPYMEHTBI, OCTaIbHbIE 5% ONpPOIIEHHBIX paboTalOT ¢ OYMa)KHBIMHU
cinoBapsmu (Cu. puc 1).
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CEPBMUCbI A4NA PABOTbI C AUNNOMATUHECKMMM
OJOKYMEHTAMMW

M oHABAH CAoBapH  MChatGPT B CAT-WHCTRYMEHTRI GymaiHble CNoBapH

Puc. 1. CepBucsl, ucmonb3yeMbie 00y4YarOUIMMUCS TS PaOOThI
C IUIUIOMAaTUYECKUMU JOKYMEHTaMU

[lony4yeHHble naHHBIE CBUACTENBCTBYIOT O TOM, UYTO BCE CTYACHTHI B
TOW WJIM MHOW CTETIEHH MCTIONB3YIOT pa3HbIE CEPBUCHI, HO OOJIBIIIE BCETO
o0paImaroTcst K TaKOMy BHUJLy OHJIAiH-CEpBHCA, KaK OHJIAHH-CIOBapH B
xozie paboTHI Ha JUIUIOMAaTHIECKUMHU ToKyMeHTaMu. [1o pe3ynabpraTam
orpoca MBI TaKKe BUIUM, YTO CTYAEHTHI oOpamatotest k MU gns toro,
9TO0BI PEIINTH MIEPEBOJUECKHE 3a1a41. BO3MOXKHO, B CKOPOM BpEMEHH,
MPOIICHT HMCIOJL30BAHUS JAHHOTO CEPBUCA CKOPO YBEJIWYHTHCS WITH
Jake 3aMEHUTh HCIOJb30BaHHE OHJIaWH cioBapel. CTyneHTBl OTMe-
THIIH, YTO cpeau cioxkHoctei padotsl ¢ ChatGPT sBnsiercst moxbopka
MPaBUIBHBIX MPOMIITOB, OTPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO OECIUIATHBIX MO-
MBITOK TIPOBEPKU TEKCTa, a TaKKe KadecTBO IepeBosa. Omnpoc Takxke
MoKasall, YTO MEHbIIE BCEro CTYJeHTHl HcHonb3yloT CAT-cepBUCH U
OyMaxHbie cioBapu. OCHOBHas Macca OTBETOB O HEOOXOJMMOCTH OH-
TIAfH-CePBUCOB IS CIICIIUATUCTOB CITY>KOBI IPOTOKOJIAa CBOJIUTCS K U3Y-
YCHUIO HE3HAKOMBIX CJIOB U CJIOBOCOYETaHHH.

Lenv uccreoosanus 3aKinO4YaeTcsi B TEOPETUIECKOM O0OOCHOBAHUH
3HAYMMOCTHU Pa3BUTHs IH(POBOM KOMIETECHIIMUA OYAYIINX CIICIHAIIH-
CTOB CITyOBI POTOKOJIA B paMKax 3aHSATHH 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
st pOpMHUPOBAHUS TTEPEBOAYECKON KOMITETEHIINU Y3KOIIPO(PHIBHOTO
CTeIHAITUCTA.

JJist JOCTHYKEHUSI TIOCTABICHHOH 11l 0003HAYCHBI CIEAYIOIINE 3a-
oauu:
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e 0003HAYUTH 337aYU CIICHUAINCTA CIYKOBI TPOTOKOJIA, KOTOPHIC
TpeOYIOT OT Hero U(POBbIC 3HAHUS IS paOOTHI C JUIMIIOMATHICCKHUMHU
JIOKYMEHTaMH;

® PacCMOTPETh KOMITOHEHTHI IIU(PPOBOM KOMIICTCHITUH CIICIIHATUCTA
CITY>KOBI POTOKOJIA;

® BBIJICITUTH BO3MOKHOCTH, KOTOPBIE TIO3BOJISIET ceroqus MHTepHeT
JUTSL CTIIIHAIACTa CIYXObl MPOTOKONA MpHu paboTe ¢ JAMIIoMarnye-
CKHMU JOKYMEHTAMU;

o c(hopMyJIUPOBATH OIpee/ieHue U(POBOH KOMIIETEHIMH CIIeI[Ha-
JUCTA CITYKOBI MPOTOKOIA.

Pe3ynsmamul BBITIONHAEMOTO HCCIIEIOBAHHS TO3BOJIAT BBIACTHUTH
U(GPOBYIO0 KOMIIETEHIIUIO KaK BaXHBIH KOMIIOHEHT MPO¢eCCHOHANb-
HOW KOMIIETEHTHOCTH CIEIHAIICTa CITY>KOBI TPOTOKOJA.

Memodamu nnsi JOCTHKEHUS] TIOCTABIICHHOW I HCCIICAOBAHHS
CITy>KaT TEOPETUUECKUN U AIMITUPUUYECKUH.

OcHoBHasl YacTh

CornacHo MpogecCHOHANEHOMY CTaHAAPTy CIIEIHATIHUCT CITY>KOBI
MIPOTOKOJIA JIOJDKEH BBIMOJIHATE CICIyIOIIUe (PYHKIIUH, KOTOPBIE OIpe-
JIeNEHHO TPeOYIOT MU POBBIX 3HAHUI 1 yMeHUi. Cpeiu HIX MOKHO BBI-
JIJATH CIISAYIOIHE:

e o0ecre4nBaTh MACIOPTHO-BU30BOE COIIPOBOXKACHHE;

®  3AMOJHATH JOKYMEHTHI;

®  BECTH JICJIOBBIC IEPETOBOPHI;

®  BECTH JIEJIOBYIO IIEPETIHCKY;

®  COCTaBISITb W PEAAKTUPOBATH CIIy>)KEOHBIE JOKYMEHTBl H
MUCHMa;

®  COCTaBIATH NMpUTJAIIEHUs Ha IPOTOKOIbHBIE MEPOTIPHUSITHS;

e  Bectu 0a3y JaHHBIX MPHUIJIANICHHBIX;

®  [OATOTaBIMBATH HHPOPMAOHHO-CIIPABOYHBIC MATEPUAIIBI;

®  COCTaBJEHME CXEMBI paccaJKu, IUIaHa KyJIbTypPHOU MPOrpaMMBl,

pedepaTuBHOTO TIepeBoaa u 1p. [3].

AHanmu3 JesSTeIbHOCTH MPOQPECCHOHANBHBIX 3a/1ad  CIICIHaICTa
ci1y kOBl TPOTOKOJIA TTOKA3aJl KOMOWHAIIVIO OPTaHU3aIIMOHHOH JIEATEIb-
HOCTH U TEXHOJIOTUYECKOW 00pabOTKU MaTepUAIIOB JJIS €TI0 MOJITOTOBKU
(cOop, aHa3 U COCTABJICHUE TUTIIOMATHYECKUX TOKYMCHTOR).
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B coBpemMeHHBIX peanusix CIEHaINCT CITyKObI IPOTOKOIA JTOJDKEH
YMETb cOo37aBaTh U 00padaThIBATh CIOKHYIO HH(OPMALIUIO, IyMaTh CH-
CTEMHO M KPUTHUYECKH, ONEPATHBHO MPHUHUMATH PEIICHUS, MTOHUMAaTh
MOBECTKY JHS, ObITh aJanTUBHBIM M THOKMM K HOBOW MH(OpMaImy,
OBITh KPEaTHUBHBIM, YMETh BBISIBIISITh, PEILIATh U CIIPABISTHCS CO CBOUMHU
npodeccnoHaNnbHBIMU 3aadaMi B 1u@poBoil cpene. Lludposas rpa-
MOTHOCTh OTpEIeIISIeTCs] KaK CIIOCOOHOCTh OIEHUBATh JOCTOBEPHOCTH
1 3HAYUMOCTb MOJTY4YEHHOH U3 Pa3HbIX HICTOYHUKOB MH(OpMAIIHH C M0-
MOIIBIO ONpPEACIEHHBIX KPUTEPHUEB YMEHHE pellaTh MOUCKOBBIE 3a-
MIPOCHI, CBA3aHHBIE C HE3HAKOMBIM KOHTeKCTOM [11].

[udporast cpena o0ycnoBwIa MOSBICHUE MOHIATHS IU(POBOU Tpa-
MOTHOCTH, KOTOpasi OTpeieNisieT KOMMYHHKAaTUBHBIC CTPATETHH U OIIpe-
JieTIiCHHbIC TIpaBuiia oOIIeHs B ugpoBoii cpene. MccnenoBaTeny Bbi-
JETISIOT TPH OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA/TPH THIIA TPAMOTHOCTH:

1) TeXHUYECKUIT/KOMIBIOTEPHBII KOMIIOHEHT — B3aUMOJICUCTBHE C
TEXHUKOH.

2) uH(GOPMAIMOHHO-OPraHU3aMOHHBI KOMITIOHEHT/UH()OPMAITHOH-
HBII — B3aMMOJICHCTBHE C POTPAMMHBIM 00€CIIEYeHHEM.

3) KOMMYHHKAI[HOHHBI KOMIIOHEHT/TPAMOTHOCTh — OOIIICHUE B Ce-
TEBOM IPOCTPAHCTBE.

[poBenst cpaBHUTENBHBIN aHATM3 C ACSTEIHLHOCTBIO TPOECCHOHATIB-
HOTO TIEPEBOUMKA, aBTOPOM CTaTbU TPEIUIOKEHBI KOMIIOHEHTHI IU(PO-
BOI KOMITCTCHIINH CIIEIHATIMCTA CIIy>KOBI poTokoia (Cm. Tabdi. 1).

Taomuma 1
Komnonenmul yughposoii komnemenyuu cneyuaiucma
CyoHcObl NPOMOKONA

TexnudeckHi KOMIOHEHT

Hudopmannonno-
OPraHH3ANHOHHELT KOMIOHEHT

Koy i

* COCOOHOCTE CHISHATHCTA CIVADH
NpOTOKONa $e30macHo padoTaTe B CETH

* HCIIOMB30BATE [IPOTPAMMHOE
obecriedeHHe IPH PENIeHHH
npodecCHOHATEHER 23734 B 00TacTH
AHILTOMATHIECKOT0 IPOTOKOA

* CII0CODHOCTE CHENHATHCTA CAVEDR!
TPOTOKOIA OMEPATECA HA
npodecCHOHATEHO-THIHOCTHEIE
K2a9ECTBA, JHAHHA H YMEHHA,
Hee0XOJBIMEIX A1E IOACKA, 00paboTkH,
TpeACTABNEHNT, XPAHCHI MOy IeHHOH
EH(popManER

* OpPraHHzalHA B CETH cBOEH
npodiecCHOHATEHOH JeATeTEHOCTH
(pacnpegencEde EDEMEHH, CHI, CPOKOE)

* CI0co0HOCTE OTBETCTECHHO
MOOHIH0BATE CBOH JHAHNA B YMEHHT
A1 00eCHeqeHAT KOMMYHHEAHH B
VCTHOH H MHCEMEHHOH (opMax
(IpHIIANIEHRS, IEPEroBOPEL,
TOPHECBTEHHAT PEih, BRICTYILIEHHE H
ap.)

* OIpe/IeNaTh CIPATEr K 00ImeHH ¢
YIETOM STHIECKHX HOPM
EMMYHHEATIHH, ODHETTLX B CTPaHe
HCXOHOTO F3HIKA H 23BIKa IEPER0a

HNuTepecHo OTMETHTH, YTO HEKOTOpbIE HCCIIeI0BATENH, HAPUMED,

Hary benmoy nonaraet, 4To HET €ANHON CTpaTeruu TU(POBOM TPaMoT-
HOCTH. DTO CBA3aHO C KYJIbTYpPHBIMH OOCTOSITEIbCTBAMU, KOHTEKCTOM,
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y4JacTHUKaMu oO0meHus. Tak nccienoBarensb BBIACISET 8 AIEMEHTOB
IUQPOBOI TPAMOTHOCTH, CPEAU KOTOPBIX KYyJIBTYPOJOTHYECKUH, KO-
THUTUBHBIN, KOMMYHHKaTUBHBINA, KpeaTUBHBIN U 1p. [10].

AHanu3 ToKa3al, YTO CETEeBBIE PECYpPChl MOMOTAIOT CHEIHAINCTY
CITy>KOBI MPOTOKOJNIA Ha Pa3IMYHBIX 3Talax ero mpod. IesTeIbHOCTH.
Hanpumep, k HIM MOXHO OTHECTH ITOMCKOBBIE CHCTEMBI, TEPMHHOJIO-
rudeckre 0a3bl TaHHBIX, CIIOBAPH, SHIMKIIONCTUH U 1p. IHTepHEeT 1103-
BOJIMJI OMNEPaTHBHO pELIaTh OMNpEACICHHBbIE 3a]aud CIeHaIncTa
CIIy>KOBI TIPOTOKOJIA, KOTOPBIE CYIIECTBEHHO CIOCOOHBI MOBBICUTH Ka-
yecTBa nepesoja. Cpean HUX MOYKHO BBIIEITUTH CIIeIyIOIINE:

® TIpeIoCTaBICHUE OBICTPOTrO JOCTYIA K COPAaBOYHON MH(POPMALIUH
(crnoBapu, raoccapur, TEePMUHOIOTHYECKUE PECYPCHI);

® JICIIOJIB30BaHUEC I/IHTepHeTa B Ka4CCTBC YHHBCPCAJIBHOTO MHOI'O-
SI3BIYHOTO KOPITyCa TEKCTOB;

e nosydeHre (HOHOBON HH(OPMAIIMU IO OMPEISIEHHON TeMaTHUKe
MEPEBOAMMOTr0 TEKCTA;

® UCTIOJb30BaHKE CIIEITUATN3UPOBAHHBIX TIEPEBOTUECKUX U JINHTBH-
CTHYECKHX PECYpCOB;

® OCYIIICCTBJICHHUE OTICPATHBHON O0PAaTHOM CBS3H MOCPEACTBO YATOB
U Ap. CPEICTB KOMMYHUKAIMH [7].

udpoBbie mporpaMMsbl MO3BOJISIOT CHEIHATINCTY CIYXObI TIPOTO-
KOJIa CO3/1aBaTh, 0hOPMIISTh, KOPPEKTHPOBAThH CO31aBaEMbIH TEKCT /U~
TUIOMATHYECKOTO MPOTOKOIIA, TIEPETHCHIBATHCS C TOIydaTeseM U KO-
neramu. [1IMpoko HCIONBE3YEMBIMHA TPUIOKEHHUSIMA W CITYKEOHBIMU
MpOTrpaMMaMH SIBJISIIOTCS T€, KOTOPBIE CBSI3aHbI C OTIEPALIUOHHON CHUCTe-
moit Windows, nanipumep, Microsoft Word, Microsoft Power-Point, Mi-
crosoft Outlook u ap.

3akaoyeHue

[MpoBen€HHbII aHATN3 MOKA3bIBaET 3HAYMMOCThH LH(POBOI KOMITE-
TEHIUH CIEINAINCTA CITy>KOBI IPOTOKOJIA, YTO OOYCIIOBIMBAET HEOOXO-
IIUMOCTH €€ BBIJICNICHUSI B KaU4eCTBE OJHON M3 KIFOUEBBIX COCTABIISIO-
KX MpogecCHoHaNnu3Ma CreuanicTa-MexXIyHapoauuka. [{ugposas
Komnemenyus OyJeT MPeACcTaBIATh COOOH TOTOBHOCTbD, CIIOCOOHOCTD U
OTBETCTBEHHOCTH 3()(PEKTUBHO HCIOJIB30BaTh WH()OPMAITHOHHEBIE TEX-
HOJIOTMM Ha BCEX JTamax CBOEH MpoQecCHOHAIBHON NesTeIbHOCTH.
JlaHHast KOMIIETEHLIMSI COCTOUT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB — TEXHUYECKHI,
WH(POPMAITMOHHO-OPTaHU3AIMOHHBIN 1 KOMMYHHUKAI[MOHHBINA, KOTOPHIE
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WCTIONB3YIOTCS TIPH PEIIEHUH CTOAIINX Tepes] CIEIHaTUCTOM CITy>KOBI
MPOTOKOJIA 3a4a4.
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B ME’KbA3BIKOBOM OBYYEHHUU
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Annomauua: 8 0aHHOM UCCIE008aHUU 8 KadeCme MeXHOI02UecKol oc-
HOBbl ObLIU UCNOTL308AHbI OMKPbIMblIE MHO2OMOOANbHbIE A3bIKOBblIE MOOELU
Deepseek, npu amom axyenm 6vi1 cOelan Ha MUNUYHOe ceManmuieckoe nojie
«RUWA» 8 KOHMEKCMe A3bIKOGOU MUSpAyuU Mexcoy KUMmatcKum u pyccKum
A3pIKAMU. [l AHAIU3A MEKYWe20 COCTNOAHUS UCCAE008aHUI OAHHO20 HANPAG-
JIeHUst ObLIU NPUMEHEHbL MemoObl HayuHol mempoaoeuu. Ha ocnosanuu nony-
YEHHBIX Pe3YbMAmos Obliu NOObIModCeHbl pasiuunvle Gynkyuu Deepseek 6
npaxkmuke npeno0asaHusl KUMaicKko2o sA3bikd, a makce noOpooHO paccmom-
DeHbl KOHKpemHble Memoobl A8mMOMAMU3UPOSAHHO20 CO30AHUS memamuye-
ckux crosapeti u geb-uep. bvino ycmanoeneno, umo Deepseek xapaxmepusy-
emcsl KaKk 3Ha4umenbHblMUu NpeumMyujecmeami, max U O4e8UOHbLMU HeOoCam-
Kamu, 8cieocmsue 4e20 peKOMeHOyemcs, 4mobsl 8 npoyecce UCNOIb308aHUs
OaHHO20 UHCIMPYMEHMA YPO8eHb OMKPLIMOCMU K HOBbIM MEXHOL02UAM NO8bl-
wancs, a BHUMAaHue K 8b18600UMOM) KOHMEHM) 00eCneyusaniocs.

Kniouesvie cnosa: pyccxutl a3vik, KUMAUCKUL 33bIK, 1€KCUKA, NEPEBO0, UC-
kycemeennwiil unmennexm, Deepseek
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TRANSLATION PRACTICE BASED ON 'FOOD' -
THEMATIC VOCABULARY: ASTUDY
ON THE APPLICATION OF DEEPSEEK
IN CHINESE-RUSSIAN CROSS-LANGUAGE TEACHING

Li Xue

Yang Jin

Peoples' Friendship University of Russia

Moscow

lingxinlx@yandex.com; yan@pfur.ru

Abstract: In the present study, open-source multimodal language models by

Deepseek were utilized as the technological foundation, with particular empha-

sis placed on the prototypical semantic field of “food” in the context of lan-

guage migration between Chinese and Russian. Scientific metrology methods

were employed to analyze the current state of research in this area. Based on

the obtained results, various functions of Deepseek in the practice of teaching

Chinese as a foreign language were summarized, and specific methods for the

automated creation of thematic lexicons and web-based games were examined

in detail. It was determined that Deepseek is characterized by both considera-

ble advantages and evident drawbacks; consequently, it is recommended that

users maintain an increased openness to new technologies while ensuring care-
ful oversight of the generated content.

Keywords: Russian language, Chinese language, vocabulary, translation,
artificial intelligence, Deepseek

C 2022 roaa, ¢ BHeApeHHEM B chepy S3bIKOBOI0 00pPa30BaHuUs reHe-
paruBHbix MUW-unctpymenToB, takux kak ChatGPT, mpenonaBanue
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB MIPETEPIIEBAET TEXHOIOTHYECKN 00YCIIOBICHHYIO
napagurMatuieckyto Ttpancopmanmoo. OCOOCHHO HEKHE HHCTPY-
MEHTBI, paHee TPeOOBABIIIKE CIIOKHBIX METOJOB M 00JIaIaBIIUE BBICO-
KHM TEXHHYECKUM ToporoM, omarogaps nomaepxke MU cramu Gonee
JOCTYIHBIMH, YTO TO3BOJIAET PEaTN30BHIBATh UIEH, PAHEE CUNTABIIH-
ecsl TPYAHOAOCTIKUMBIMU. boibimue s3pikoBbie Mojenu (LLM) mo-
CPEACTBOM JAMAIOTOBOTO B3aMMOJCHCTBUS MU MIHOBEHHOM 0OpaTHOM
CBSI3M CO3JAIOT ISl yYaIIMXCS AUHAMUYHYIO S3BIKOBYIO TPEHHPOBOY-
Hyto cpeny. Hampumep, ChatGPT cniocoGeH MoieuMpoBaTh TUANIOTH B
peansHOM KOHTeKcTe [1]. MiccnenoBanus Takke Mokas3biBaroT, uro NMU-
WHCTPYMEHTHI [UIsi KOPPEKIMU TMHCEMEHHOW peYM, TaKhe Kak
Grammarly, 3HaYUTENBHO YIYYIIAIOT CHHTAKCHYECKYIO CIIOKHOCTb
TEKCTOB, CO3/IaBAEMbIX HOCHTEIISIMH HEPOIHOTO SI3bIKa [2].
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Hayunas MeTposiorus — 370 METO/ UCCIIEA0BaHUS, KOTOPbIH UCIOIb-
3yeT MaTeMaTU4eCKUe AUCIHUIUIMHBL, TAKUE KaK MaTeMaTHYecKast CTaTH-
CTHKA U BBIUYUCIUTEIbHbIE TEXHOIOT Y, AJIs1 KOJTMYECTBEHHOIO aHaIu3a
HAY4YHOT'O COJEP KaHUs, PE3yJIbTaTOB U IPOLIECCOB JESATENbHOCTH, C Lie-
JIBIO BBISIBIICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS 00BEKTOB m3MepeHus [3].
VOSviewer — 370 GecnaTHOE U OTKPBITOE MPOrPaMMHOE 0OeCTeUeHHE
JUTsE OMOMMOMETPUH ¥ HAYYHOU BHU3YaJH3allH, HCIIOJb3YIOIIEe TEXHO-
noruto VOS-kapT. OT0 BaKHBIA HHCTPYMEHT JUI BU3YyaIU3aly Hay4-
HBIX 3HAHHUH, KOTOPBI MO3BOMIAET OBICTPO M YETKO MOHSATH COCTOSIHUE
WCCIIEJOBAHNH B OMpeJeNeHHoi obnactu 3Hanui [4]. s Oonee vet-
KOTO TIOHUMaHUs TCHJCHIUI pa3BUTHs MPUMEHEHHS TEXHOJIOTHH HC-
KyCCTBEHHOTO MHTEIJICKTa B O0OYYCHUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM aBTOP
CHavaJla MCIIOJb30Ball METOJIbl HAYYHOW METPOJIOTUU U MPOTrpaMMHOE
obecnieyenne VOSviewer U KOTUYECTBEHHOTO aHAN3a 476 HAyYHBIX
myOJIMKaIHi, CBI3aHHBIX C ATOH TeMoii, B 6a3e qanHbIX Web of Science.
Ha ocHoBe BpeMeHu myOaukannu cTaTeii Obuia cocTaBlieHa CIIEAYIOIAs
pacnpenenurenbHas auarpamma (puc. 1).

160 -
140
1204

1004

Puc. 1. 'uctorpamma pacnpeneneHust myOnruKanui mo BpeMeHH

CornacHO pacrhpeeNuTeNbHON JuarpaMMe 1o BPeMEHH ITyOluKa-
[IUU, MBI MOJKEM 3aMETHTh, YTO MCCJIEIOBaHMs MPUMEHEHHUSI TEXHOJIO-
Uil UICKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA B O0OYYCHHHM MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
Haganmch B 2016 roxy, a ¢ 2021 rona onu Hayanu ObICTpO pacTH. B
2022 rony, 6naronapst 3anmycky ChatGPT, nccnenoBanus B jaHHOH 00-
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JIACTH JOCTHUTIIA MMUKOBOTO ypoBHA. B 2023 romy mocie KpaTKOBpeMeH-
HOTO HEOOJBIIOTO CHIKeHYsI, B 2024 ToAy 0’)KUAAaeTCs B3PHIBHOM POCT.
MoskHO cka3ath, 4To 2024 Toa OymeT KpaiiHe BaKHBIM B UCCIICIOBAHIX
3TOU 00acTu. ABTOp MOJIAraeT, YToO 3Ta TeHACHIHUS TPOAOIKUT Pa3BH-
BaThCsl B OmpKaiimue roapl. TakuM 00pa3oM, TEXHOIOTHH UCKYCCTBEH-
HOT'O MHTEJUIEKTa — 3TO TeMa, C KOTOPOH MPHUIETCA CTOJIKHYTHCS B Oy-
nylieM B o0acT 00yueHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TAK)Ke TEXHOIO-
T'HH, KOTOPBIE MBI JOJDKHBI OyZIeM aKTUBHO HCIIOJIB30BATh B MIPAKTHYE-
CKOM O0yYeHHUH.

Hcnonb3ys nporpammHoe obecrieuenne VOSviewer Ui aHan3za
COBMECTHOTO TOSIBJICHHUS KIIIOYEBBIX CJIOB B 476 COOpaHHBIX OCHOBHBIX
nyONMKausIX, aBTOp OOHAPYKWII, YTO UCCIIETOBAHUS IPUMEHEHUS HC-
KYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa B 00YYEHHH WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM MOXHO
pa3ienuTh Ha YeThIpe OCHOBHBIC HANPABIICHUS: TEXHUUECKHE CPEJICTBA
HCKYCCTBEHHOT'O WHTEJUICKTa, KOHKPETHbIE (DYHKIIMU MCKYCCTBEHHOI'O
WHTEIJICKTa B MPAKTHYECKOM OOYUYeHHH, NMPEHMYIIECTBA NCKYCCTBEH-
HOT'O MHTEJUIEKTa B 00yUYeHUH UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TakkKe 00CYyXK-
JIEHHE ero HeIOCTaTKOB U YIpo3.
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Crenmyer NONOTHUTENLHO OTMETHTD, YTO, COTJIACHO BBIICTIPUBEICH-
HOU uarpaMme (puc. 2), B HACTOSAIIEE BPEMSI OCHOBHBIMU HCKYCCTBEH-
HBIMU HHTEIUICKTYaTbHBIMUA TEXHOIOTUSMU, UCTIONBE3YEMBIMH B SI3bIKO-
BoM 00yueHuu, seisitorcs Chatbot, ChatGPT, Deep Learning u apyrue.
OHAKO C MOSIBIICHUEM HOBBIX MPOTPAMM HCKYCCTBECHHOTO HHTEIIIICKTA,
Takux kak Deepseek, a Takke ¢ MPOrPeccoM B IPYTUX CBI3aHHBIX TEX-
HOJIOTHSIX, TAKUX KaKk 00OpaboOTKa €CTECTBEHHOTO SI3BIKA, CYIIECTBYIO-
HIMe TEXHUYESCKHUE CPEICTBA OYYT MOABEPTHYTHI MPEICKA3yeMbIM 3HA-
YUTEITBHBIM U3MCHCHUSIM.

B 10 xe BpEMS MBI TaKXKC O6paTI/IJ'II/I BHHMAaHHEC HaA TO, YTO BEC HUC-
CIIeZIOBAHMIA TIPUMEHEHMSI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA B 00J1aCTH ITpe-
MOJJABAHUS AHTJIMHCKOTO SI3BIKA 3HAYMTENBHO BBIIIC, YEM B IPYTUX S3bI-
KaxX, Ha BTOPOM MECTC HaAXOUTCA KUTanuCKUH SA3BIK, TOT'Ja KaK UCCIIC10-
BaHUA IO APYIrUM s3bIKaM BC€ €IIC HEAOCTATOYHLI. HpeI/IMyHIeCTBO
«SI3BIKOBOTO TOCIIOJICTBAa» B 3MOXY HOBBIX TEXHOJIOTHA MOXET elle
0O0JbIIEe YBETHYUTHCS, YTO TPEOYET OT HAC OMUTEIHHOCTH ¥ BHUMAHUS,
a TaKiKE€ CBOCBPEMCEHHOI'O NPUHATUA COOTBETCTBYIOIIUX MEDP.

Beliieyka3aHHbIe UCCICIOBAHUS M aHAIN3bI TIOMOTIIH HAM B OCHOB-
HOM TOHSITh ¥ MPOSICHUTh CUTYAIHIO C UCCIIETOBAHUAME IPUMEHECHUS
HCKYCCTBEHHOTO WHTEJUICKTa B 00JACTH MPENOIaBaHus WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, YTO 3QJIOKIIIO OCHOBY JUISI JallbHEHITUX HccienoBanuii. Ko-
HEYHO, BBINICYKA3aHHBIC UCCIICIOBAHUS JIMIIb OTPAKAIOT PE3yIbTaThl
COBMECTHOTO TIOSIBJICHUS KITFOUEBBIX CIIOB; JIJIsl O0JIee TIOJTHOTO U Ty00-
KOT'O IOHUMAaHUS 3TOM 00JIACTH HEOOXOAMMO TaKKe POBECTH NabHEH-
niee 00CYXKICHUE C APYTHX ACTMEKTOB, TAKHX KaK aHAJIN3 COBMECTHOTO
MUTHPOBAHUS JTIUTEPATYPhI, aHAN3 COTPYIHUYCCTBA aBTOPOB, aHAH3
COTPYIHMYECTBA YUPEXKACHUMN, aHAIN3 COBMECTHOIO LINTUPOBAHUS aB-
TOPOB H T. [I.

B Kutae, ocobeHHo 1ocie Toro, kak komanaa Deepseek (GREKRR)
OTKpbLIa I/ICXO}Z[HLII‘/'I KO " BBIITYCTWJIa CBOIO OIITUMU3SUPOBAHHYIO MO-
JIeTb, HaOITF0JaeTCsl HOBBIM BCIUIECK MHTEpeca K uccienoBanuio MN-uH-
CTpyMeHTOB. [oXo/bl K UX MPUMEHEHUIO B 00YYEHHH MHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM TTOCTOSTHHO COBEPIIIEHCTBYIOTCS. B X0/Ie TIPaKTHIECKOTo MpruMe-
HEHUsI HaMU ObIIO YCTaHOBIIEHO, uTo Deepseek eMOHCTpUpyeT JTydinue
pe3yNIbTaThl IPU 00PabOTKE KUTAHCKOSI3BIYHBIX MOJICKA30K MO CpaBHe-
HUIO C MPOAYKTAMH PsAla APYTHX KOMaHI. B yCIOBHSX MTEpaTHBHOTO
Pa3BHUTHS TE€HEPATHBHBIX TEXHOJIOTUI NCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA aH-

56



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

HOE HCCJIeIOBaHNE NPUMEHSET OOJIBILIYIO S3bIKOBYIO MOJAENb, pa3pado-
TaHHy0 KoMaHaoi Deepseek u pasMem€HHyI0 B OTKPBITOM JOCTYTIE, B
KauecTBe TEXHWYECKOH matdopmel. [Ipu 3TOM BHHMaHME ynenseTcs
TUIMYHOMY CEMAaHTHUECKOMY IIOJII0 MEKbSI3bIKOBOIO IIEPEHOCA MEKIY
KUTaCKUM M PYCCKHM SI3bIKaMu — TeMe «lIu1iay», 4To ciry>KuT OCHOBOI
Uil pa3pabOTKK TEXHOJOTHYECKH OOOCHOBAaHHOTO IMOJAX0AA K MEXb-
A3BIKOBOMY OOYyUYEHHIO.

[Muma, Oyayun HE3aMEHUMBIM MaTepPHAIbHBIM PECYpPCOM B JKHM3HU,
CIIy’KUT 3aJIOTOM CYILIECTBOBAHHUS YeOBeKa. B s3bIKe KOHLENTHI, BO3-
HUKAIOIIME BOKPYT TEPMHUHA «IMIIa», KaK MPaBUIIO, TECHO CBS3aHBI C
HAIMOHATLHBIMH KYJIETYPHBIMA OCOOEHHOCTSIMHU M IMPEJICTABIISIIOT CO-
0011 cBOe00pa3HyI0 KapTUHY MUpa ero Hocutesell. Hampumep, B kuTaii-
CKOM KOHIICITHI MHUIIU YacTO TMPOCIICKUBAOTCS CIIEIYIOIIIE accollHa-
LUU: TPEJCTABICHUS O KM3HEHHOU mo3uiuu (shi bu yan jing kuai bu
yan xi), KpUTHKa HepapXUuecKor cucteMsl (zhil mén jit rou chou lu you
dong si gli), TpeboBanus k o01IecTBeHHOM Mopanu (shi wu qit bao), me-
TOJIBI YTIpaBIIEHHS rocyiapcTBoM (zhi da guod rud peng xido xian), res-
nepHas periamenTarus (chi ruan fan, jiin zi yudn pao chl), ycranoBku
B OTHOIIIEHUH >kM3HEeHHOT0 moBeeHus (bai chi bai he, chi rén zui dudn)
u 1.1. KoHCTpyHpoBaH#e 3TUX OHATHH HEBO3MOXKHO 0€3 THIATEILHOTO
TOJIKOBAHUS U IOHMMAHMSI JIEKCUKH, CBSI3aHHOM C IUILEH.

st CTYJeHTOB-HOCUTENIEH PYCCKOro S3bIKa, M3YYAIOIIMX KHTa-
CKHI KaK WHOCTpPaHHBIN, CIIOBAPHBINA 3arac sBISETCS OCHOBOHM Tiy0o-
KOTO TMOHWUMAaHUsl KYJIbTYpHBIX KOHLEMNIWH, MO3TOMY TpeOYyIOTCS He
TOJIBKO 3HAHUS, HO U YMEHHUE NIPUMEHATh UX Ha npaktuke. OqHaKo co-
BpPEMEHHbIC YU€OHUKN KHUTaiCKOro s3bIka Kak nuHocTpanHoro (Hampu-
Mmep, HSK, BOYA), BBHy OrpaHHuEHHOCTH Y4eOHOr0 MaTepuaa, Kak
MPaBUIIO, OXBATHIBAIOT TPEHUPOBKH MO (pOHETHKE, TpaMMaTHKE, JIEeK-
CHKE, INCbMEHHOW PEeYM M APYTUM acHeKTaM, 4TO MPHUBOIUT K HEIO-
CTaTKy CHEIHANTM3UPOBAHHBIX MaTEepHalioB IS TOJHOLEHHON Tpak-
TUKH B OTIpeAeEHHON S3bIKOBOM cdepe.

Tem He MeHee, HOSBJICHUE U Pa3BUTHE MHCTPYMEHTOB Ha 0ase Hc-
KYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa I03BOJIIET KOMIIEHCHPOBATh AC(PULUT Iie-
YaTHBIX MaTEPUANIOB, IIOMOT'asl IIPeroiaBaTessiM pa3padaTeiBaTh Oomee
3¢ ¢eKTUBHBIE METOABI U CO3JaBasi HOBBIC BO3MOKHOCTH ISl LEJICHA-
MpaBJICHHOW MPAKTUKU. B MaHHOU cTaThe HA OCHOBE KOHKPETHBIX MPHU-
MEpOB OYAyT PaccCMOTpPEHBI HECKOJBKO METOJOB BCIIOMOTATENHLHOTO
npenofaBanus ¢ ucnonb3oanueM DEEPSEEK (nanee — DP) B pamkax
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3aHATHI IO IEPEBOY, a TAKXKe MPOAHATU3UPOBAHBI MX 3P PEKTUBHOCTH
Y BBIABJIEHBI CYLIECTBYIOLINE HEJOCTATKH.

IlepBriii cueHapuii npumenenus DP B peaiibHOM y4eOHOH mpak-
THKE — 3T0 0000ILeHUE TeMaTUYECKOH JIeKcUKU. Ecinu npencraButh me-
PEBOJ A3BIKOB KaK 31aHUE, TO JEKCUKA — 3TO KUPIIUYH, U3 KOTOPBIX OHO
noctpoeno. O0yueHue JIEKCUKE UrPaeT UCKIIOUNTENFHO BXKHYIO POJIb
B TIPEII0IaBaHU Y MHOCTPAHHOTO s13bIKa [5]. CuctemaTudeckoe 00001e-
HHE JIEKCUKH T10 TEMaM B ONpeIeIEHHON 001aCTH MTO3BOJISIET CTYICHTaM
OBICTPO U BCECTOPOHHE CPOPMHUPOBATH 0a3y JEKCHMYECKHX 3HaHUU. B
AMOXY, KOr/ia He ObLIO HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA, 3Ta KPONOTINBAs
3a/1a4a OOBIYHO BBITIONHSUIACK MTPETIOAaBATESIMHI BPYUHYIO: OHH TIOJ0U-
panu cioBa oHO 3a ApyruM. C OJHON CTOPOHBI, 3TOT MPOLECC OTHUMAI
MHOTO BpPEMEHH, C JPYTOil — BCerza CyIecTBOBAJ PUCK YIIYCTUTh BaXK-
Hy10 Jekcuky. IlosBnenue DP kak pa3 KOMIIEHCHPYET 3TU HEAOCTATKH,
cBsi3aHHbIE C (G (EKTUBHOCTHIO U MOJHOTOW oxBarta. 3agaB DP Temy
JEKCUKA H COOTBETCTBYIOIIUN YpOBEHb BIAJEHUS S3BIKOM, MOXHO
OBICTPO ¥ BCECTOPOHHE COCTABUTH CIIOBAPHYIO TaONHITy.

YroObl MOITY4HUTH JIEKCUKY, CBA3aHHYIO ¢ TeMoi «Exay», aBTop man
DP cnenyrommii 3arpoc: «Tel — OTIIMYHBIN TpENoaBaTeNb KUTAaHCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO. YPOBEHb KUTANCKOTO y TBOUX CTYJEHTOB —
HSK 3. Ceiiuac Bol u3yuaete TeMy «Exa». [Toxainyiicta, cocTaBbTe CITU-
COK CaMbIX B@)XHBIX M YacTO YMOTPEOJEMBIX CIIOB IO JAaHHOH TeMe.
BriBenuTe crimcok B TaOIWYHOM (hopMe: B IIEPBO KOJIOHKE — KUTAalCKHe
CJIOBa, BO BTOPOM — NMHBHHB, B TPEThEU — IIEPEBOJ] HA PYCCKUH SI3BIK, B
4yeTBEPTOM — mpumMep npeaioxenus. [locie 3aBepiieHus mpoBepbsTe pe-
3yJNbTaT HA HAJTMYHE OLIMOOK M MCIPABb UX, €CJIU TAKOBBIE UMEIOTCS.

B cooTBeTcTBHUM C yKa3zaHHBIM 3alpOCOM ObLTa MOJy4YeHa CIeaylo-
nras Tabnuua.

Tabmuma 1
Jlexcuka o teme «Ena» Ha KUTalCKOM SI3bIKE
P mifan BapeHBbI puUC BERERE -
S miantido nanma M LB ESE,
me midnbao xied ERRENCEHEMED -
=S| niarou roBsINHA XM ERHEREE -
A jirou Kypuua BISM T LIRI8A -
= ya priba BRIFIE,
9E jidan AHI0 HELERBE -
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Oxonuanue mabauyvt 1

nitnai MOJIOKO BEEXBES,
shui Boza BAR K -
cha uai BEENBEE -
kafei Kope BEER g,
gudzhi dpyKTOBHIit BEXERRT,
COK
pinggud 0710K0 XANERBEH -
xiangjiao GaHan FEREBMN,
xigua apby3 EXHNEEER -
xthéngshi ToMH0p LA S ERIFNZ -
tiidou KapToQenb TE A LA M AT LUE,
baicai TIeKUHCKas BERFREFE -
Karycra
tang caxap N BR 2 AN ENS ?
yan cor, HEBEME -
e ronousii RIBT - BEES -
bao CBITBIH FKIEET -
kuaizi TAJIOYKH JUTS EAH—WHEF -
eJibl
shéozi JIOXKKa BAAFET -
wan yalka AR ES -
béizi cTakaH KM FEEEN -
panzi Tapenka BIEKRUERTE -
tian CaIKHUH AR -
la OCTpBI NEEE,
suan KUCJIBIN FrIEJEEEL -
canting pecropan HENEETIZRE -
zdocan 3aBTPaK BERFEWISHEE -
wiiean ofien FEREZ+ A -
wincan YKUH B b+ Rz,
caidan MEHIO

frREEA T RIS ?
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IIpoananmu3upoBaB cojepKaHue TaOIUIBI, aBTOP OOHAPYKHII, UTO
DP kiaccuguimpoBalt KIIOYEBYIO JIGKCHKY IO IMECTH KATETOPUSIM: 0C-
HOBHBIE MTPOJYKTHI, OCHOBHBIE HAIIUTKH, 0a30BBIE BKYCHI, PACIIPOCTpa-
HEHHBIC CTOJIOBbIC MPHUOOPHI, CBS3aHHBIC JOKAIMH W Ha3BaHWUS TPEX
MpUEMOB THIIU. BBIBOABI OBUIA JTOTHYHO CTPYKTYPHUPOBAHBI, OXBATHI-
BaJIM HanboJiee BaXKHBIC U 0A30BBIC CIIOBA, a MPEJIOKCHHBIC TIPUMEPHI
MPeIOKCHUH OBbLIIM MPAKTUYHBIMU U Pa3HOOOPa3HBIMU IO CTPYKTYPE,
YTO JAENaeT UX MOJIE3HBIMHU JUIsl YCTHOTO U NMHUCHMEHHOI'O MEpEeBOia.
Kpome Toro, ypoBeHb CI0KHOCTH JIEKCHKH COOTBETCTBOBAJ TpeOOBa-
aussiMm HSK 3. Beck mporiecce 3aHsu1 MeHee IByX MUHYT.

[Tomumo 3TOTrO, MOTB30BATENH MOXKET CBOOOIHO W3MEHSTH, JOTOJN-
HATh WIHM COKPAIIATh NEPBOHAYATIBHBIM CIUCOK B COOTBETCTBUU CO CBO-
uMHu ToTpeOHOCTIMH. Hampumep, MOXHO N00aBUThH CBSI3aHHBIC IJa-
TOJIbI, BKJIIOUUThH JIEKCUKY, CBS3aHHYK) C POCCHHCKOW KyXHEH, WIH
MPEIOCTaBUTh 10 TPH HpUMEpa TPEUIOKEHUH IS KaXIOTO CIOBa.
Kpowme Toro, c momomipro 3arpoca DP MokeT creHepupoBaTh yrpaxHe-
HUS WU BeO-UTPHI HA OCHOBE JAHHOM JIEKCHKH. JTO OTKPHIBACT HOBBIC
BO3MOJKHOCTH JIJIS TIpETo/jaBaTeliell, He IMEIOIINX HaBBIKOB BeO-pa3pa-
0OOTKH W TIPOTPaMMHPOBAHUS.

B oTiinume oT npe3eHTaluii, *HTYUTUBHOE 0TOOPaXKEHUE CTPAHUIIBI
C MPOAYMaHHBIM AU3AHHOM U COAEPKATESIHHBIM HAIIOJTHEHUEM HE Tpe-
OyeT OT mpemojaBaTelsi MPSIMOTO YTPABICHUS KaXKIOH HACTPOUKOM.
HocTatouHo mpocto B3aumojelcTBoBath ¢ DP mocpencTBoM KoMaH[,
4YTO 0CO0EHHO 3P PEKTUBHO MPH MAKETHOH 00pabOTKE TEKCTOBBIX MaTe-
puanioB. Hammprumep, MOKHO BBECTH CJIEIYIOIIYIO0 KOMAaHTY:

«lloorcanyticma, pazpabomaii MyIT6bmMAWHBIL U CUMRAMUYHBLI 6€0-
caim, Komopulil 00HCeH OblMb OOCMAMOYHO TAKOHUYHBIM. B 6epxnell

wacmu pazmecmu Muiyio UKOHKy ¢ Haonucwio "1a/154k>]" (ynpasicue-
HUS NO c1o8am). B yenmpanvhotl yacmu — ManeHbKas 00CKa, Ha KOmo-
Ppotl 6y0ym noseisimucs Cloéd, a 8 HUICHel Yacmu pazmecmu KHonKy "
FFEE" (cmapm). Tlpu naxcamuu na xnonky "FF45" oonxncnvr omobpa-
camv s Cosa OJisl YMeHUs CMYOeHMAaAMU. HAO KANCObIM Uepo2iughom
HeobxX00UuMO 8bI800UMb NPABUTLHYIO NUHbUHD, A NOO CJIOBOM — NEPesoo
na pycckuii azvix. Taxoce enuzy pazmecmu knonku " _£—7" (npedwioy-
wee) u " T—T" (credyowee), noszsonsouue nepemenamopcs Mexcoy
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cnosamu. Tlocne 3asepuienus 6cex ynpaxrCHeHull no cio8am OOJIHCHO NO-
saeumvcs coobwenue "HEALA )" (3a0aua evinonnena ycnewno). Huoce

npueedennl cloea, Komopwle 001ICHbL noasumocs: BHY, 12, #8...».

Hcxoas u3 1aHHoro onuvcaHus, mociie npoiecca ananuza DP nipeno-
cTaBWI HeoOXomuMEIH Koi. Hrrke mpuBenéH mpumep 4acTd Koja IS
nu3aiiHa (puc. 3), a Takke MpUMep 4acTh Koja C JIKCHIecKoi HHDOp-
Mmanwuei (puc. 4).

LA 2 5ER it e CaasLi:

3", cursive;

margin: @;
padding: 28px;

.header {
display:
align-item
gap: 15px;
margin-bottom. 38px;

"coxpaHaTb egy” }

Puc. 4. IIpumep xoma cioBa
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B cootBercTBHE ¢ TpeOOBaHUAME MU3aifHA U LENSAMHU PEaTn3aliy, B
rporecce pa3padboTku koga DP Takxke Oblila MHTETpUpOBaHA «CUCTEMA
BaJIMIAIMN», KOTOpas aBTOMAaTHYECKH IIPOBEPSIET BBEAEHHbBIE OTBETHI:
MIPaBUJIHLHBIC OTBETHI BBIICIISAIOTCS 3CIEHOM PaMKOM, a OMMOOYHBIC —
kpacHoii. KpoMe Toro, ObUTH MpeaioKeHbl PEKOMEHAANNN 110 PACIIH-
peHuto (GYyHKIIMOHAITBHOCTH, HAIPUMEP, J00aBICHUE TOJIOCOBBIX TOJ-
cKa30K. MITOrOBBII pe3ynbTaT pean3anny MoKa3aH Ha PUCYHKeE 5.

= XR¥EEH]

4

shi wi

Ena

Puc. 5

MOoHO 3aMeTUTbh, YTO AaXKe NPU CAMHOBPEMEHHOW OTIpaBKe 3a-
npoca DP ciocoOHa 10CTaTOYHO TOYHO MOHATH MOTPEOHOCTH TTONTH30-
BaTensi. Ha MTOroBoii BeO-CTpaHMIle JU3aiiH COOTBETCTBYET 3asBJICH-
HBIM CTaHJapTaM, a COAEp)KaHHE CTPOro cieayeT TpeOOBaHUSAM: CHa-
gaja TpeacTaBieHa 0a3oBas WH(pOpMAIUsA O JIEKCHKE, 3aTeM — IIpH-
MEpBI, KOTOPhIE MOXET OBITh MCIIONB30BaHbl B KAUeCTBE YIPAXKHEHUS
T10 TIEPEBOTY.

Kpowme Toro, B okHe auanora DP noaiepxuBaeT BO3MOXHOCTD MPO-
JOJDKEHHS Oece/ibl, YTO MO3BOJISICT BHOCUTD JIOTIOTHUTENbHBIC TPeOOBa-
HUS Ha OCHOBE paHee IMPOBEAEHHOTO uanora 0e3 Heooxomumoctu (op-
MYJIMPOBATh 3allpoc 3aHOBO. B "acTHOCTH, eciiu mpuMep, OKa3aHHBIN
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B MPEIBapUTEILHOM MPOCMOTPE, HE COOTBETCTBYET LIENAM OOydYeHHs,
€ro MOJKHO M3MEHHUTh HEIOCPEICTBEHHO B KOJIE, HE MEHss 0a30Bble
HaCTpPOMKH.

B peanbHOM mpouecce mpenogaBaHus ObUTH BbISIBIEHBI MHOTOYHC-
JIeHHbIE TpenMyliecTBa npumeHeHus DP. B wactHocTH, oTMeuaetcs
MPOCTOTa Hayayia paboThI: TOCTATOYHO JaTh yCTHOE 3aJaHHe, TMocie
Yero 3aIrpoc aBTOMaTHYECKH oOpabaTbiBaeTcs U BbionHsAeTcss DP; BbI-
cokast 3pQeKTUBHOCTb, TIOCKOJIBKY PYTHHHBIE U TOBTOPSIOLIMECS 3a-
Jaq MOTYT OBbITh TopydeHsl DP, uro cymecTBeHHO moBbImaeT 3 dhek-
THBHOCTbH IOJTOTOBKH 3aHSTHH; a TAKXKe paclIMpEeHHe TBOPUECKOTO MO-
TEHLIUAJIA, IOCKOJIbKY B3auMonencTaue ¢ DP 3adacTyro mpuBOauUT K I10-
SIBJICHUIO HOBBIX UICH U METOZI0B pa3padOTKU yueOHBIX IPOrpaMM, CIIO-
COOCTBYS TIPEOJOJICHUIO OTPaHUYEHHUN, 00YCIOBICHHBIX UIUTETBLHBIM
HCTIOJIb30BaHUEM OZHOOOPa3HBIX METOAMK.

DP mosxeT ObITh IPUMEHEHA B NPAKTUUYECKOM OOY4YEHHH IEPEBOAY
JUTSL pacIIMpeHus 3aJjaHuii Ha ypoKax, aHHOTHPOBAHUS MPOU3HOIICHUS
KUTaCKUX HEepOoraudoB, CONOCTABICHUS TPAMMATHYECKUX aCIIEKTOB U
BBITIOJTHEHNS TPOUYMX YNPAKHEHUH, UMEIOIIUX MPsMOe OTHOUIEHHE K
MEPEeBOTYECKOMY O0Y4EHHUIO. DTO CIIOCOOCTBYET 00OraleHHI0 Colep-
YKaHWs YPOKOB M MHTETPALNH LEJIOCTHOTO TOHMMaHUs Tpoliecca mepe-
BOJIa y CTYZIEHTOB.

OnHako B mpouecce 00yueHHs IEPEBOLy C PYCCKOTO Ha KUTaWCKUI
HaMH TaKXe BBISABIICHBI OIIPEIEIEHHBIE HENOCTATKH UCII0Ib30BaHus DP
B Ka4eCTBE BCIIOMOIaTENbHOTO HHCTpyMeHTa. Hanpumep, mocne BBoza
KoMaHAb!l 1151 DP reHepupyemsle JIEKCHYECKHE PE3YIbTATHl YACTO CO-
JIepKaT cIoBa, He U3yYCHHBIC HA JJAHHOM JTarie 00y4YeHus (CBepXInia-
HOBBIE JIEKCHYECKHE eIMHMLIBI), WK ke DP B Xozne cozganus BeO-cTpa-
HUIIBI COKpAIAET KOJ|, U3MEHSS €r0 B COOTBETCTBUH CO CBOUM aJITOPHT-
MOM. OTH MOMEHTHI TPeOYIOT OT MpPENoAaBaTeNsi CTPOroro KOHTPOJISA
HaJ TIOJIY4YEHHBIMH pe3yJIbTaTaMH U CBOEBPEMEHHOM KOPPEKTHUPOBKH C
y4IETOM peallbHBIX 00pa3oBaTeNnbHBIX MOTpeOHOcTel. Takoil moaxon
MO3BOJISIET HE TOJIBKO 00ECTIEYUTh JOCTIKEHHUE LeeH 10 PacIIPEHUI0
COZepKaHusl YpOKa U Pa3BUTHIO TBOPUYECKOTO MBIIUICHHUS Y CTY/IEHTOB,
HO ¥ MUHMMH3HMPOBATh HETAaTUBHOE BIHMSHME BO3MOKHBIX OInoOok M-
WHCTPYMEHTA Ha y4eOHBI| mporecc.

Takum 00pa3oM, MHTEIJIEKTyaJIbHOE Pa3BUTHE MHCTPYMEHTOB HC-
KYCCTBEHHOT'O HHTEJUIEKTa TOJOXHUTEIBFHO CKa3bIBAaeTCS Ha MpOBeJe-
HUY 3aHATUNA, 0COOEHHO Ha 3aHATUH JUIS IPAKTHK IIEPEBOA, OTHAKO UX
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HCIIOJIB30BaHNUE HE JOJDKHO IMOJTHOCTBIO 3aMECHATH KOHTPOJIb ITPEIoaa-
BaTecid, KOTOpBIﬁ 0CTaéTCsI KIIOYEBBIM (l)aKTopOM B ajalitTanuu yqe6—
HOTO MaTepuajia K pealbHbIM 00pa30BaTeIHHBIM 3a/1a9aM.
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Abstract: this paper investigates some correspondence between the quality
of non-translations and the quality of translation, user manuals for domestic
appliances having been chosen as the material for this study. The results show
that, firstly, most errors discovered in the texts cannot be qualified as literal
translations and cannot be explained by the influence of the syntactic structure
of the source text; and, secondly, the errors committed in translations and non-
translations are often of the same type and therefore may have be explained by
common patterns.

Keywords: quality of translation; non-translation; user manual; literal
translation; usage of language; style; lexical error.

OnHUM U3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB TEOPUU IIEPEBOJIA SABJISETCS BOIPOC
0 KauecTBe IIePeBO/Ia, BKIIIOUAIOIINH, CPEAU IIPOUEro, (POPMYIUPOBKY U
000cHOBaHME TPEeOOBaHMK K TEKCTy NEpPEBOAA, aHAIN3 M THIIOJIOTHIO
BO3HMKAIOLIUX IIPU IEPEBOJE OIIMOOK (T.€. CIy4aeB HECOOTBETCTBUS
JAHHBIM TPeOOBaHUSM), a TAKXKE BBISIBJICHUE IPUYUH BO3HUKHOBEHUS
pa3Horo pozaa omuOOK. B oTedecTBEeHHOH HayKke BayKHYIO POJb B pa3pa-
0OTKe 5TOro BOMpOCa CHITpald TaKkWe BUAHBIE YYEHBIE, Kak
B.H. Komuccapos, H.K. 'ap6osckwuii, /1.M. By3amxku. B.H. Komuccapos
chopMyIMpOBaI M0JOKEHHE O TOM, YTO KaueCTBO IIepeBO/ia OINpeess-
eTcs ero CMbICIIOBOI Onu3octeio Kk opurusaiy [5]. H.K. 'ap6oBckuii
MOKa3aJl, 4TO MePEBOTUECKUE OIHNOKH CBSI3aHbI ITTABHBIM 00pa3oM C He-
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BEPHOM TPAKTOBKOM COOTHOLICHHUS MKy 3HAKOM M IIOHSATHEM HJIU 3Ha-
KOM U CY)KJICHUEM, HEYauHbIM MTEPEBHIPAKCHIEM CUCTEMBI CMBICIIOB U
HeydJeToM TpeboBanmii ctruia [2]. PazBuBas ero maew, .M. by3amku
pasrpaHu4ni OMIMOKHY, CBSI3aHHBIC C HAPYIICHUEM JICHOTATHBHOIO CO-
JIepKaHus 3HaKa U ¢ Tiepeadeli aBTOpCKoit omeHku [7].

Kak BumuM, B mporiecce TeOPeTUIECKOrO OCMBICICHUS pacCMaTpH-
BaeMOr0 BOITpoca ObLIa pa3padoTana moapoOHas KiiacCU(pHUKAIUS epe-
BOJTYECKUX ONIMOOK, OJTHAKO TECHOM MX CBS3HM C OIIMOKAaMU, KOTOPBIE
JIOITYCKAIOT HOCUTEIS S3bIKa IPY HATUCAHWH OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB,
VIASSUIOCh CPABHUTENHHO MaJIO0 BHUMAHHUSL. MeEXIy TEM OIMUOKH, CBSI-
3aHHBIC C HCYZ[a‘IHI)IM HepeBBIpa)KeHI/IeM, BO MHOI'OM O6’b$[CH$[}OTC$I HC-
JIOCTaTOYHBIM BJIaJIECHUEM HOCUTEISIMA POJHBIM SI3BIKOM, €T0 HOPMaMHU
1 y3ycoM. CpaBHUTEIBLHO-COTIOCTABUTEIIbHBIA aHAIM3 ONIMOOK, JOIY-
IIICHHBIX B HepeBO,}laX 1 aHaJIOTOBBIX TCKCTAaX, MOT' 6BI, KakK HpeIICTaBJ'DI-
€TCs1, BHECTH 3HAUYUTENLHBIN BKJIA]] B TIOHIMAaHWE MTPUYNH UX TTOSIBICHUS
U YCTAHOBIICHHE UX OCOOCHHOCTEH B 3aBUCUMOCTH OT THIIA TUCKYpCa U
BHJIa PeUYCBOM JesTenpHoCTH. HacTosinee nuccineqoBanme mpu3BaHo OT-
YaCcTH BOCIOJHUTH 3TOT MPOOEIT.

Takum 00pa3om, 1e7b JaHHON padOThI 3aKITIOYACTCS B TOM, YTOOBI
BBIABUTH O6H_[I/Ie 3aKOHOMepHOCTI/I B BOBHUKHOBCHUUN OH_II/I60K B TCKCTax
MIEPeBO/ia U aHAJIOTOBBIX TEKCTaX. MarepuaaoM MOCIYKUJIH PYKOBOJI-
CTBa MO JKCIUTyaTal[iX KyXOHHOW OBITOBOW TEXHUKH (MYJIBTHBApKH,
MUKPOBOJIHOBOM TeUH, YalHUKA, OJICHIepa) Ha aHTITUIICKOM U PyCCKOM
S3bIKaX, BBIMYIIEHHBIC KOMIaHusMH Samsung, Panasonic, Vitek,
Phillips, Bosch, Siemens, LG, Elenberg, Kenwood, Tefal, Moulinex,
DeLonghi, Candy; Bcero 0bUT0 paccCMOTPEHO 9 TEKCTOB, W3HAYATHHO
HaNMCAHHBIX Ha PYCCKOM $I3bIKe, U 18 mepeBonHbIX TekcToB. Ha mepsom
oTaleC MCCJICAOBAaHHA TCKCThI, HAIIMCAHHBIC Ha pyCCKOM S3BIKEC, 6I)IJ'II/I
MIPOAHATM3UPOBAHBI HA TIPEIMET HAPYIICHHSI HOPM U y3yca; JIOMYIICH-
HbIC ONIMOKKM OBUTM OMHMCAHBI B COOTBETCTBUU C MOIUGDUITUPOBAHHON
knaccupukanmern A.K. [puroppeBoii M pasieicHsl Ha CleAyloLIne
BH/IBI: OIIHUOKY S3bIKa (MTapaJurMaTnyecKre OMMOKH — HETOYHOE CII0-
BOYTOTpeOIeHUE, CHHTaArMaTHYECKUE OIIMOKHN — HApyIIICHHE FpaMMaTH-
YECKOW COYETaeMOCTH, peucBasi H30BITOYHOCTh M IIJICOHA3M), OIIMOKU
peur (CHHTaKcHYecKue OIIMOKH — HapyIICHUEe WM OTCYTCTBUE COIIa-
COBaHUsI B MPEIUIOKCHNUH, HEMIPABWILHOE YIOTPEOIeHNE OMHOPOIHBIX
YJICHOB, HAPYNICHHE MyHKTyallUOHHBIX HOPM, CTHJIUCTHYECKUE
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OIMMOKY — HECOOTBETCTBHE CTHJIIO) W OIMMOKM KOMMYHHKAITUH (HE-
omnpapianHoe ycinoxkHeHue) [3; 1]. [lanee, B Xo1e pacCMOTpPEHHS TEK-
CTOB TIEPEBOJIOB, TAK)K€ BBIACISUTUCH HAPYIICHUS HOPM H y3yca pyc-
CKOTO $I3bIKa, KOTOpbIE KIacCH(UIIMPOBAIHNCH IO OMUCAHHOW BBIIIE
cXeMe; KpoMe TOT0, OTAEIBHO OBbUTH BBIZCTICHBI CTy4an OyKBaIu3Ma.

[IpuBeném nmpumepsl 0OHAPYKEHHBIX B AHAJIIOTOBBIX TEKCTaX OLIM-
00k. B ciydasix HETOYHOTO CIIOBOYHOTpPEOICHHUS MPH OOIIEM COOTBET-
CTBMH HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa TEKCT BOCIIPUHUMAETCSI HEECTECTBEHHO
U MOXET OBbIThb HEMOHSATEH PEUMITUEHTY («B MHMKDPOBOJIHOBOW I€4n
HeNb3sl 20Mmosumsb Hepazoumele AlYa»); CUHTarMaTHYECKUe OIMHOKH
HEPE/IKO CBSI3aHbI C PEYEBON M30BITOYHOCTBIO, TAK KaK DJICMEHTHI CHH-
TarMbl He COYETAIOTCS APYT C IPYTrOM B CHITy OOLTHOCTH KOMIIOHEHTOB
JNIEHOTAaTUBHOTO CONEpXKaHusl («Hape3alTe TBepAble MPOAYKTHI Opyc-
KaMU JUTHHOM He Oosiee 10 cM U mupuHOM He Oosiee 2 CM M HOAaBalTe
UX nOCnedo8amenvHo opye 3a Opy2om»); OIUOKU TIPU yHnoTpeOIeHnn
OJTHOPOIHBIX YJICHOB OOYCIIOBIICHBI WX NMPUHAIKHOCTHIO K pa3ind-
HBIM YaCTSIM PEuH U, 32a49aCTYI0, JOTMIECKHUMHU HECOOTBETCTBUSMHU ( «BBI-
KITFOUHUTE €€ U OTKIIFOUUTE OT CETH, eC/u He UCNOAb3yeme npuoop Oiu-
meibHoe 6peMsL Ul neped NPOBEOCHUEM OOCIYHCUBAHUSLY).

[pu ananm3ze ommrOOK, 0OHAPYKEHHBIX B TEKCTaX MEPEBOIOB, OBLIO
OTMEYEHO, YTO J0J1s1 OYKBaJIM3MOB CPEAH HUX COCTaBISIET BCETO JIHIIb
21%, uTO 3acTaBisAeT cAeNaTh 0OOCHOBAHHOE MPEIIONI0KEHHE O TOM,
970 OOJNBIIAs UX YACTh HE CBSA3aHA CO CTPYKTYpoi opurnHana. OT/enb-
HbIE CIIy4ad, pa3yMeeTcsi, BCTpeJaloTcs, Halpumep, NMpHU IepeBoje
npemioxkenust «use a soft dampened cloth to wipe the outside of the
kettle and dry with a soft, dry cloth» kak «4T0GBI BEITEpETH HAPYIKHYIO
MOBEPXHOCTh YaWHUKA, npUMeHsALine MATKYIO BIQKHYIO TKaHb, a 3aTeM
npompume €ro MITKOW CyXOW TKaHbIO»: HECOOTBETCTBHE BHJIOB IJIaro-
JIOB, OTHCHIBAIOIINX ITOCIIEAOBATENFHBIC IEUCTBUS, MOKHO OOBSICHUTH
BJIUSIHUEM aHIVIMHCKOTO CHUHTakcuca. B To e BpeMs Ipu MepeBoje
¢dparmenTa mpeztoxkenus “you may notice a clicking sound during op-
eration” kak «Bo BpeMsi pabOThl MUKPOBOJIHOBOH 11euH (0COOEHHO B pe-
KUME Pa3MOPaKUBAHUS) MOTYT OBITh CbIUIHbL 36VKU MUNA “‘NoujenKu-
6anus "y UCTIONB30BaHNE Pa3TOBOPHON KOHCTPYKIIUH U, CIIEA0BATEIBHO,
HapylIeHHe CTIJIMCTHYECKAX HOPM (CCBUIKA) €l1Ba JH OMpPEIeIIsIeTCs
CTPYKTypoOU opuruHaina. B psne cirydaeB MbICib, BRICKa3aHHAS B OPUTH-
HaJle OIH pa3, B IepeBojie HEOOOCHOBAHHO AYOIHpyeTcs, HalpUMep:
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“When food is heated or cooked in disposable containers of plastic, pa-
per or other combustible materials, check the oven frequently due to the
possibility of the food container is deteriorating” — «Korma mmia roto-
BUTCSI WM TIOJIOTPEBAETCS B OTHOPA30BOM MOCYJIE U3 IUTACTHKA, OymMaru
WIN JPYTHX TOPIOYMX MaTepualioB, He ocmasisiime nedv 0e3 npu-
cMompa, a noyaue 3azns0viatime 6Hympyb, 9YT00bl yOSIUTHCS B TOM,
YTO ¢ TTOCYAON HUYETO HE MTPOUCXOIUT.

ConocTaBUTEIBHBINA aHAIU3 MPOIEHTHOTO COOTHOIIEHUS OMIMOOK,
CBSI3aHHBIX C HOPMAaMH U y3yCOM B IEPEBOJIC U B aHAJIOTOBBIX TEKCTaX,
MOKa3bIBAET, YTO TPU HAHOOJIeE PACPOCTPAHEHHBIX BH/Ia OTHOOK B HUX
COBMAJAIOT: K HUM OTHOCATCS HETO4YHOE cioBoynoTpednenue (31% B
niepeBoe 1 39% B aHAJOTOBBIX TEKCTaX ), HECOOTBETCTBHE CTHITHO (22%
1 29% CcOOTBETCTBEHHO) U pedeBasi u30bITOUHOCTH (14% 1 8% cooTBeT-
CTBEHHO); CTOMT OTMETHUTh, YTO MIMEHHO 3TH BUJIBI OIIIMOOK COCTABIISAIOT
B 000X CIyyasx MOJABIISIFOIIEe OONBITUHCTBO OT obmiero yucna (67%
1 76% COOTBETCTBEHHO).

st 0ObsicCHeHUs1 0OHAPYKEHHOM 3aKOHOMEPHOCTHU, 0€3YCII0BHO, T10-
TpeOyroTCs JalbHENIe NCCIeNOBaHMs, JIeXKAIIUe CKopee B o0iacTu
TICUXOJIMHTBUCTUKH, HEXeIH TMEePEeBONOBENEHUS, OJHAKO YKe ceiuac
MOXKHO CZeJIaTh HEKOTOPKIE MPEATION0XKEHHUS O MPUINHAX OTMEUEHHOTO
SIBJICHUS] U TAKMM 00pPa30oM HAMETHUTh IIyTH JUIsl UX U3ydeHwus. Bo-mep-
BBIX, PYKOBOZCTBA 110 JKCILTyaTally, KaKk NW3HAJaIbHO HAMMCaHHBIE Ha
PYCCKOM sI3bIKE, TaK W IIEPEBOMHBIE, CIIEAYET PaCCMaTPUBATh B paMKax
€IIMHOTO JTUCKYPCHUBHOTO MPOCTPAHCTBA, I7Ie TEKCTHI BIUSIOT APYT Ha
JIpyra, 1 KaueCTBO OJHUX TEKCTOB OMNPEIEISIET Ka4eCTBO Apyrux [8].
WHTepTeKcTyalbHbIe CBSI3U, TI0 HAIIEeMY MHEHHIO, ONIPEIENISIOT OO
MOJX0 K HANHCAHWIO TEKCTOB OIPENENIEHHOTO KaHpa HEe TOJIBKO C
TOYKU 3PCHHS CTPYKTYPBI TEKCTA, TUIMYHBIX CUHTAKCUYECKHX 000pO-
TOB M JIEKCHYECKOTO COCTaBa, HO M C TOYKH 3PEHUS IOMYyCTHUMBIX (T.€.
CPaBHHUTEIBHO YaCTO BCTPEUAIOLIUXCS) OMMOOK. BO-BTOPBIX, CXOIHBIC
OIMOKH, JIOTYCKAaeMbIC MTPU HAITUCAHUH OPUTMHAIILHBIX TEKCTOB U PU
paboTe Hax mepeBOIaMU, JOJDKHBL, TI0 BCEH BUIUMOCTH, COBEPIIATHCS
Ha OITHUX M TeX JKE dTalax MOPOKIACHHUS PEUH; BEPOsITHEE BCETO, KITFO-
YEBYIO POJIb 3/1€Ch UTPAIOT ITAll HEMOCPEACTBEHHOIO JIEKCUKO-TpaMMa-
THYECKOTO Pa3BEPTHIBAHUS (CIOIa OTHOCSTCS HETOUHOE CIIOBOYIIOTPED-
JIEHWE W pedeBasi N30BITOYHOCTH) M STall MOTHBA, KOT/Ia 33]]aeTCsl HEKO-
TOpas 00Ias KaHBa, B COOTBETCTBUH C KOTOPOH CTPOUTCS TEKCT (Clofia
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OTHOCHUTCS HECOOTBETCTBHE CTHIIO) [6]. OOHapykeHHasT 3aKOHOMED-
HOCTb TaKXe J0JDKHA OBITh pACCMOTpPEHa Ha MaTepHajie TEeKCTOB, MPU-
HaJJIeXKAIUX K JPYTUM SKaHPaM.

Takum 00pa3oM, IIaBHBIN BBIBOJ HACTOSIIETO HCCIIEAOBAHUS, 3a-
KITIOYAIOIIUICS B TOM, YTO OIIMOKH, COBEpILIaeMbIe B TIEPEBOAX U aHa-
JIOTOBBIX TEKCTAX, B OONBIIMHCTBE CBOEM UMEIOT OOIIYIO MIPUPOLY, MO-
KET CIY)KHTh BXXHOM OTIPaBHOW TOUKOH /ISl TANbHEHIINX paboT B 00-
JIaCTH NIEPEBOIOBEICHUS.
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Abstract: the article is devoted to the study of the effectiveness of using digital
reading in the process of teaching a foreign language to future translators. The
paper considers the peculiarities of perception and analysis of text in digital for-
mat. Special attention is paid to the issues of adapting digital technologies to the
specifics of training specialists in the field of translation. Various forms of stu-
dents' interaction with digital materials are investigated. The article contains
practical recommendations for the implementation of digital reading methods in
the teaching process aimed at improving the quality of language training of future
translators.

Keywords: digital reading; digital text; printed text; text; reading.

[udposast 3moxa paauKasHO MpeodpazoBalia pa3IHIHbIe MPoQeccH-
OHaJIbHBIEC C(epbl, OCOOCHHO B 00JIACTH JIMHIBUCTHKH U mepeBoza. Co-
BPEMEHHBIE JIMHTBUCTHI-IEPEBOAUNKH €KEAHEBHO CTAJIKUBAIOTCS C KO-
JoccanbHbIM 00BeMOM MH(pOPMAINK, TofaBaeMoi B (hopMe HU(pPOBBIX
TEKCTOB, pab0oTa C KOTOPBIMH TPeOYeT 0COOBIX TIOAX0I0B K BOCTIPHATHIO,
aHanmM3y u nepepaborke. TpaauinoHHBIE METO Bl YTEHUS MEYaTHBIX TEK-
CTOB CYILIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT TEX, YTO HEOOXOAUMBI A1l 3D HEKTHB-
HOTO B3aMMO/IEHCTBHUSA C IIU(PPOBBIMH TEKCTAMH, HACHIIIICHHBIMHU THITEPC-
CBUIKaMH, MYJIFTUMEIMHHBIMU 3JIEMEHTaMH M WHTEPAKTUBHOCTHIO. DTH
0COOCHHOCTH CO3JIAI0T HOBBIE BHI30BBI, TPEOYIOLINE CHELUAIbHON MO
roToBkd. OOyyeHne LUPPOBOMY UTEHHIO CTalO 00S3aTEIBHBIM YCIIO-
BHEM YCIICIIHOCTU B MPOQECCUH MEpEeBOAUNKA, 00eCIIeunBas BO3MOXK-
HOCTB OBICTPOTO HAXOXACHUS HY>KHOH MH(OPMALIMHU U TITyOOKOT0 IOrpy-
JKEHHS B KOHTEKCT COBPEMEHHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX MpPOLIECCOB.
Hacrosiias craThs mocBsiieHa HCCIEIOBaHHUIO 3HAYUMOCTH (POPMUPOBA-
HUSI HAaBBIKOB IM(POBOTO YTECHUS U JIMHTBHCTOB-TICPEBOTYHKOB B
YCIIOBHSX Pa3BUTHS IIU(PPOBHIX TEXHOIOTHUH M UX BO3PACTAFOIIETO BITHSI-
HUS Ha IPO()eCCHOHATIBHBIC CTAHIAPTHI.

Ha cerognsinauii eHb CyIIIeCTBYEeT MHOXKECTBO PA3IUUHBIX ONpese-
JICHUH TIOHATHUS «IU(POBOH TEKCT», IMpelaraéMblX KaK OTEYeCTBEH-
HBIMH, TaK ¥ 3apyOeKHBIMH HcclienoBarensiMd. OTCYTCTBHE €IUHOTO
MoAxo0/a 00yCIOBIEHO MHOTOIPAHHOCTHIO M IWHAMUYHBIM XapaKkTepoM
camMoro oOBEeKTa M3YYEeHHUS — IMUPPOBOTO TEKCTA, KOTOPHI MOCTOSHHO
pa3BUBAETCS BMECTE C TEXHOIOTUAMI. HEKOTOpBIE yueHbIe aKIIeHTUPYIOT
BHUMAaHHUE Ha TEXHUYECKOM COCTABJISAIONICH, ONpeielisis IU(POBOM TEKCT
KaK KOHTEHT, JOCTYITHBIM MOCPEACTBOM AJIEKTPOHHBIX yCTPOMCTB. [dpy-
THe WCCIICAOBATENH IENaloT YIIOp Ha CTPYKTYPHBIE H (PYHKIIHOHABHBIE
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0co0eHHOCTH IH(MPOBBIX TEKCTOB. PazHOOOpasue Touek 3peHHst oTpa-
JKaeT CJI0KHOCTh U MHOTOCJIOMHOCTD TaHHOTO (PEHOMEHA, UTO JIENIAeT €ro
NpEeIMETOM aKTUBHBIX HAYYHBIX JUCKYCCHH.

B mannoii crathe 1M(poBOE YTEHHE TOHUMAETCS KaK «BOCIIPHATHE,
OCMBICJICHHE U IOHUMAaHHUE TEKCTOB YUTATEJIEM C 3JIEKTPOHHBIX HOCUTE-
JICH U YCTPOMCTB B IU(POBOM CPeJie ¢ UCIIOIb30BaHUEM IIU(DPOBBIX TEX-
Honoruit 1 CMI» [1]. Takoe onpenenenue aaer boponuna Banentnna
AnekcanzpoBHa. [lonsitTre «udpoBoe YTCHUEY UMEET PsiJi CHAHOHUMOB,
WCTIONIb3YEeMBIX JIJIsl OTIMCAHMS TIPOIIecca MOMYYEeHUS U yCBOSHHS HH(OP-
Maluuy 4epe3 3JEKTPOHHBIE HOCHUTENH, Takue Kak: LU(POBOH TEKCT
(digital text), snexTpoHHBIN TeKcT (electronic text / e-text), SKpaHHBIN
tekct (display text) u apyrue. L{udpoBoii TEKCT — TEKCT, JOCTYII K KOTO-
POMY OCYULIECTBIISIETCS Uepe3 MEPCOHANBHBIE KOMIIBIOTEPHBIE yCTPOH-
cTBa [3]. DIEKTPOHHBIN TEKCT — ATO HEOOS3aTENFHO AIEKTPOHHBIE yue0-
HUKH (TO €CTh YYeOHHUKH, KOHTEHT KOTOPBIX ObLI MpeoOpa3oBaH HIIH CO-
3MaH JUIS OHJIAMH-Cpebl W JIOCTYIEH C Pa3IMYHBIX [U(PPOBBIX
YCTPOWCTB), 3TO MOHITHE OXBATHIBAET LIEJIbIA CIIEKTP OHJIAMH AaHHBIX U
TEKCTOBBIX PECYPCOB, KOTOPBIE CTYAEHTHI MOT'YT HCIIONIb30BATh B COUETA-
HUM C «TPAgUIMOHHBIMK» T€YaTHBIMH MaTepuallaMi WM BMECTO
HUX [4]. DKpaHHBIA TEKCT — 3TO UCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBINA O0BEKT, B KO-
TOPOM OCMBICJIEHHO OOBEANHEHBI 3BYK U N300pakeHNe, MpeIHa3HaAuCH-
HBIE JJIS1 THPAXKUPOBAHUS, TPAHCIISAINHY, pAaCIIPOCTPAHEHHS Ha Pa3HBIX HO-
CUTEJISIX U IO pa3HbIM KaHallaM, CJIOXKHOE JIMHTBOCEMHUOTHYECKOE €1H-
CTBO (IIOJINKOJOBOE, MOHO- MY TTOJIMMOJIANIBHOE), IIepelatoIeecs Yepe3
JKpaH [2].

B nporecce 00y4eHus 9TeHUIO TUPPOBBIX TEKCTOB JIMHTBUCTHI-TIEpE-
BOJUYUKHM aKTHBHO HCIIOJB3YIOT Pa3HOOOpa3HbIC MPUIIOKEHHS, KOTOPBIE
MOMOT'alOT Pa3BHUBaTh HABBIKM BOCHIPHATHS M aHaIM3a MHGOPMAaLMU B
anekTpoHHO# cpene. CoBpeMeHHblE 00pa3oBaTenbHblE IIAT(HOPMBI
HpeaIaraoT IUPOKUH CIIEKTP MHCTPYMEHTOB: OT CIIELMAIN3HPOBAHHBIX
mporpaMM Jijisi paboThl ¢ TEKCTOBBIMHU (paiiilaMy paszindHBIX (hOpMaToB
JI0 IPUJIOKEHUH, TIO3BOJISIIOLINX d((EKTUBHO B3aUMOJICHCTBOBATH C I'H-
MIEPTEKCTOM U MYJIbTHUMEAUWHBIMU dJIEMEHTaMH. VIHTEepakTUBHBIE 3a7a-
HUS, TAKHE KaK BBIIEJICHHE KIIOYEBBIX (DParMEHTOB TEKCTa, CO3aHUE
MEHTAJIBHBIX KapT W y4acTHe B OHJIAMH-TUCKYCCHSX, CIOCOOCTBYIOT
yriryOlIeHHOMY TOHUMaHUIO CTPYKTYPBI HU(POBOTO TEKCTa U yIyqIIaloT
CIOCOOHOCTD MEPEBOUMKA aJalITUPOBATHCS K OCOOEHHOCTSIM COBPEMEH-
HBIX MeIHa.
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Msuorue uugpoBbIe pecypchl — OT OHJIaWH-TEKCTOB JI0 AJIEKTPOHHBIX
KHUT, ayAUOKHUT, BUJEO U T. 1. MOT'YT CIIOCOOCTBOBATh IIOHUMAHUIO IIPO-
YUTAHHOTO U OCBOEHUIO SI3BIKA.

1. UHaTepakTHBHBIE YJIEKTPOHHBbIE KHUTH U PUJI0KEHHUSI /15 UTe-
HHAL.

Takne MHCTPYMEHTHI IM(POBOH TPAMOTHOCTH, KaK MHTEPAKTHBHbIC
3JIEKTPOHHBIE KHUTH U CTICHUATU3UPOBAHHBIC MTPUIOKEHUS AJIS1 UYTECHMUS,
MIPUIAIOT YTEHUIO TOT YPOBEHb BOBIIEYEHHOCTH, KOTOPOTO MOXKET HE XBa-
TaTh TPAIUIMOHHBIM KHHWTaM. DTH MHCTPYMEHTHI YacTO BKIIIOYAIOT B
ce0s Takue (PYHKLMH, KaK TOMOIIb B IPOM3HOLIEHUH CIIOB, TTIOCCAPUH U
BOIPOCHI AJIs1 IOHUMaHMsI, KOTOpBIE BCIIBIBAIOT B Ipoliecce uTeHus. Ta-
KH€ WHTEPAKTHBHBIE DJIEMEHTHI OTBEUYAIOT PA3IUYHBIM CTHISIM 00yUYCHUS
Y MOTYT CYILIECTBEHHO IOMOYb B pa3BUTHH HABBIKOB YTEHHS C IOMOIIBIO
TeXHUKHU. [IoMIMO OCHOBHOM MOAZEPKKN YTECHUS], 3TH NMPHIOKEHHS Ya-
CTO BKJIIOYAIOT MYJIbTUMETUITHBIE JIEMEHTHI, TAKHE KaK BUIECO, MHTEPAK-
TUBHBIE AaHUMAIIMU U MY3bIKa, KOTOPbIE 0XKUBJISIIOT UCTOpUto. Takoit 6o-
raThlii MyJIbTUMEIUHHBIA KOHTEHT JIeflaeT YTeHne 00j1ee NPUSTHBIM U I10-
MOTaeT y4allumMmcs JIerde YCBOUTh CIOKHbIe MoHATHs. Hanpumep, anu-
MHUPOBAaHHOE BHJICO MOXKET OOBSICHHUTH CIIOKHYIO HAYYHYIO KOHIICHIIUIO
B KOHTEKCTE UCTOPHH, Aenas ee 0oJee JTOCTYMHONW 1 3aTIOMUHAIOLLIEHCSI.

2. lelimuuuupoBanHbie IIATHOPMBI 00yYeHHUSI.

lefimudukanus B 00y4eHHH IEMOHCTPHPYET OTPOMHBIN yCIIeX, HHTE-
TpHUPYs AIIEMEHTHI UTPhl B 00pa3oBaTelbHBIN npoliecc. MHOTHE mudpo-
BbI€ HHCTPYMEHTHI CO3Jal0T UIPOBYIO CpeLy, KOTOpasi MOTHBHPYET yda-
MXCsl K 0ojiee akTMBHOMY ydacTuto. Takue miatdopMbl BO3HArpak-
JIAFOT 32 YCIIEXW 3HaYKaMH WM OajiaMu, Jiesias polecc 00ydeHus uTe-
HHIO OoJiee yBIEKAaTENbHBIM U MEHEe CJIOXKHBIM. YacTo 3tu miatdopmsl
OCHAILIEHbl TEXHOJOTHSIMU aJaNTHBHOTO OOYyYeHHMs, KOTOPBIE pEryJsiH-
PYIOT YPOBEHb CJIOXKHOCTH MaTEepHAaJIOB JJISl YTEHHS B 3aBUCHUMOCTH OT
yCrexoB ydamierocs. Takol MepcoOHATM3UPOBAHHBIA MOAXO0] K 00yde-
HUIO TapaHTUPYET, YTO KaKAbIH ydaluiicss OyIeT UCIBIThIBATh TPYAHO-
CTH, HO HE TIepPerpyKaThCs, ONTUMU3UPYSI CBOM yueOHBII MOTEHIHMAT U
COXpaHssl BOBJICYEHHOCTh Ha MPOTSHKEHUH JOJITOTO BPEMEHH.

3. ®yHKIMH Npeodpa3oBaHusi TEKCTA B peYb U PeYd B TEKCT.

Brenpenue TexHonoruil B mporecc 4TeHHus: MOXKET TIOMOYb YAOBIIE-
TBOPHUTH pa3MiHble TOTPEOHOCTH B O0YUCHHH, B TOM YHCIE MOTPEOHO-
CTH YYaIIUXCsl C TUCTIEKCUEeH WM HapylueHus My 3peHust. CpencTsa mpe-
00pa3oBaHMs TEKCTa B peyb MO3BOJIIIOT yUYALMMCS CIIBIIATh, KAK TEKCT
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YUTAETCA BCIYX, YTO MOKET yIYUIINTh PACIIO3HABAHUE CIIOB U MPOU3HO-
menue. M Hraobopot, GyHKImH npeodpa3oBaHus peur B TEKCT MOTYT I10-
MOYb Pa3BUTh HaBBIKM MHChMa, PACCKA3bIBasi HCTOPHU M TPAHCKPHOHUPYS
UX CJIOBa. DTU TEXHOJIOTUH TAKXKE MOAJEP>KUBAIOT TPAMOTHOCTB, ITO3BO-
TSI yJaIyuMces B3aUMOJIEHCTBOBATh C TEKCTOM MYJIbTUMOJAIIBHO, 3a/1eH-
CTBYsI B TIporiecce 00ydeHHUs BCE CBOHM OPraHbl IyBCTB. DTO MOXKET OBITH
0COOEHHO TOJIE3HO IS yYalMXcs, KOTOPbIM TPYIHO NArOTCS TpaaWIv-
OHHBIE METO/IbI YTCHHUS U MUCHhMa, IIOCKOJIBKY MO3BOJAET MM TMOTy4aTh
JIOCTYI K MMCHbMEHHOMY KOHTEHTY TaKUM 00pa3oM, KOTOPBI COOTBET-
CTBYET MX MHAMBHUAYAJIbHBIM NPEANIOUYTEHUSIM U OTPEOHOCTSM B 00yUe-
HUM.

4. BuptyanbHas peajbHOCTb.

O06pazoBarenbHbIE TEXHOJIOTHH JJIs1 HOBBILIEHHS TPAMOTHOCTH COBEP-
MIAIOT TUTAHTCKUH CKa4oK Onarozmapsi BUpTyaibHOU peanbHOCTH (VR).
VR MOXeET NOrpy3uTh y4aluxcs B BU3yalbHO HACBILIEHHYIO CpeNLy, IIe
OHH MOTYT B3aUMO/ICHCTBOBATh C KOHTEHTOM TaK, KaK Y4eOHUKH TIPOCTO
HE MOTr'yT o0ecrneunThb. byap TO mporyika no HCTOPHYECKOMY COOBITHIO
WK ydacTue B pacckasze, VR Moxer yriyOuTh MOHUMaHUE U 3aIlOMUHA-
HHE MHPOPMAIIMHY, 3HAYUTEIBHO YITy4llas HABBIKK YTECHHS C TIOMOIIBIO
texHuku. Kpome Toro, VR MOKHO MCHOJIB30BaTh JJ1s1 CUMYJISILIMN CIIOXK-
HBIX YCJIOBUH MJIM HCTOPHUUYECKHUX CLIEHAPHUEB, KOTOPhIE YIIOMUHAIOTCS B
JUTEPAType, YTO MO3BOJSIET MOTYyUUTh OMBIT U3 MIEPBBIX PYK, KOTOPBINA HE
MOTYT TPEUIOKUTh TOJBKO KHUIM. Takol MMMEPCUBHBIA MOAXOH HE
TOJIBKO A€JaeT YTeHue 0ojiee yBIeKaTeIbHBIM, HO M IOMOTaeT y4aIluMcs
rIy0’ke MOHSATh KOHTEKCT U 00CTAaHOBKY YMTAEMBIX MCTOPHUH, YIydluas
o0IIlee TOHMMaHKE U 3alIOMUHAHIE MaTepHaa.

Uro0Bl HACTPOUTH yYALIMXCSI HA YCIEX IPH MHTETpaly MHU(PPOBBIX
PECYPCOB B YPOKH, BaKHO YUHUTHIBATh CJAEIYIOLUINE PEKOMEHIALUH B OT-
HOIIEHNWHU HAaBBIKOB UTEHHUS:

1. IBm:kenue riaas3 (eye-tracking).

IIpu yreHnu ¢ sKpaHa HaIlIM I71a3a He BCerJa ABMXKYTCS B IPUBBIYHOM
HarpaBJIeHUH CJieBa HalpaBo, CTPOKA 32 CTPOKOM, KaK 3TO MPOUCXOAUT
Opy YTEHWH IeYaTHOrO TekcTa. MccienoBarenu 3adUKCHpOBATU TOT
(hakT, 9TO TIPHU BOCIIPHUATHH OJIOKOB IM(PPOBOTO TEKCTa TIIa3a YUTATEIS
9acTO ABWXKYTCS MO cxeMme «F», CKaHupys EpBYIO CTPOKY WIIM CTPOKHU
TEKCTa cJieBa HAIlpaBoO, HO 3aTeM 4acTo Mpoberas Mo JICBOH CTOpPOHE B
TIOVCKaX Yero-HuOyap mHTepecHoro (BepTukaimbHas mmHuA F). [pyras
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pacrnpocTpaneHHasi uGpoBast BEPCTKa, OOBIYHO ISl CTPAHUIL C HEOOIb-
MM KOJIMYECTBOM TEKCTa, CO3/IaeT Z-00pa3HyI0 MOJIeNb IBIKEHUS T71a3
BO BpeMs uTeHust. BeO-an3aiiHephl co31at0T CTpaHHILIBI ¢ HAMEPEHHO pa3-
paboTaHHBIMH IIA0JIOHAMH YTEHUS, KOTOpPHIC BIHSAIOT HAa TO, KaK HAll
MO3T' BOCIIPUHAMAET WH(POpMAIIUIO U IPUHUMACT PEHICHUs. Ydariuect,
KOTOpBIC Y3HAIOT 00 3THX MabI0HAX, MOTYT ITOBBICUTEH CBOIO IU(PPOBYIO
rpamMoTHOCTb. [IpenoaaBaTens MOXKET cO3AaTh PadOUMH JHCT ¢ IadIo-
Hamu Z 1 F, 3aTeM MOnpocHTh yyamuxcst IpOYUTaTh TUPPOBYIO CTATHIO,
MIPOCIIEINTH 32 ABWKEHHUEM TJ1a3 M OTBETUTH Ha BOMPOCH Trma "YUrto ro-
BOPHTCS B BallleM L(PPOBOM TEKCTE B KaXKAOH U3 STHX TOYEK [B 11a0I10-
Hax Z u F]? Yto BBI y3Hanu B 3TUX Toukax? UTo BBl 3aMETHIN U YEMY
YIAUBIINCH B KQXKIOH U3 DTHX TOYEK - U B CTaThe B 1esiom?" MOXKHO 1aTh
yuamumMces 1efib, ¢ KOTOpoH OHU OyIyT 4nTaTh Ipou3BeaeHue: Bompoc,
Ha KOTOPBII HY>KHO OTBETHTb, HJIH CJI0BA, KOTOPHIC HYKHO HAWTH, YTOOBI
c(hOKycHpOBaTh UX BHUMaHHUE.

2. IIpocmoTpoBoe utenue (skimming).

[Tpu uyTeHnn Ha SKpaHe MPOJKCTHIBAHNE U MHOT033aqYHOCTh OTBIIE-
KalOT BHUMaHHe OOJpllle, YeM TpH YTEHHH Te4aTHOTO Tekcrta. [lis
00pBOBI C MPOJIMCTHIBAHUEM U MHOT033Ja9HOCTHEO MOXKHO HCIIOJIB30BATh
cnenytonue crparernd: Kak u B ciydae ¢ eye-tracking, moommpsiiite y4a-
IIMXCsI CTABUTH TIepe]] COOOH el WK 3a7aud, YTOOBI OHM HE OTBJIeKa-
JIUCh OT YTEHHS, WM CTaBbTE IIeJIh 33 HUX; YCTAaHOBHUTE TaiiMep U Hame-
peHHO paboTaiiTe Hax TeM, YTOOBI ydallhuecss COCPEIOTOUEHHO YHUTAIH,
9TOOBI BEIPAOOTAaTh BHIHOCIHMBOCTh; HATIOMHUHAWTE YYAlIMCS O TaKHX
CTpaTerusx YTeHusl, Kak BU3yaJu3allis 1 MPOTHO3UPOBAaHKE; U, KaK U MIPU
YTEHHUH NIeYaTHBIX KHUT, MOJICTIMPYITE YTeHNE Ha IU(PPOBBIX HOCUTEISX,
00yMBIBast BCIyX CBOE MMOHWMAaHME I yJanxcs. Ha3oBure, kak BbI-
TIISAT CUTYAaIus, KOT/Ia BB TepseTe POKYC BO BpeMs UG POBOTO YTEHHS,
W KaK BbI BO3BpaIl[aeTe CBOE BHUMaHHE K TEKCTY, YTOOBI HOPMAJIM30BaTh
3Ty YacTh IpoIiecca MUQPPOBOTO YTEHUS U TPOJEMOHCTPHPOBATH CTpaTe-
THH TIepeOKYCHPOBKH.

3. AuHoruposanue (Annotating).

AHHOTHpPOBaHHE — KJIIOYEBO MOMEHT B TOM, YTOOBI yYalIHeCst MOTIIN
COCPEIOTOYNTHCS, YATATh IIEJICHATIPABICHHO U ITy0XKe BHUKATH B CMBICIT
TekcTta. [TockobKy MBI ynTaeM Ha IUGPOBOH mIaThopMe, YIUTENs MO-
T'YyT CMOJENMPOBaTh, KaK BBITJISIIUT aHHOTAIMA HA JKpaHe. YdaruMcs
MOJKET TIOHaIOOUTHCS BpeMs, YTOOBI CHavaia IMOWrpaTh ¢ MHCTPYMEH-
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TaM¥ JJIsl aHHOTUPOBAHUS, @ 3aTEM TEPEHTH K MX HAMEPEHHOMY HCIIOJTb-
30BaHUIO BO BpeMs UTeHUs. BOT HECKOIBKO COBETOB M PEKOMEHIAIINH TI0
pacmpocTpaHeHHbIM TeXHOJOTusM aHHOTHpoBaHus: Chromebooks wu
JOpyrue HOYTOYKH MO3BOJIIIOT MCHONb30Bath Insertlearning, pacmmpe-
e Chrome, KoTopoe mpearaeT BO3MOKHOCTh aHHOTHPOBAHHUS B pe-
TLHOM BPEMEHH, a TaK)Ke MHOTHE JIpyTHe cpelicTBa o0ydeHus. MHCTpy-
MeHTHI pucoBanus B Google Docs u Slides 00y4atoT cTyJeHTOB 0a30BbIM
HaBBIKAM PHCOBaHWS, YTOOBI OHM MOTJIM JIOOABISTH IOYEPKUBAHUS,
paMKu, Kpyrd 1 MHOTOE Jipyroe. A npuioxkenne «Kamepa Chromebook»
MO3BOJISIET y4alMMCsl AefaTh (OTO TEKCTa M MCIOJIB30BaTh MHCTPY-
MEHTBI PUCOBaHHS KaMepbl 1 aHHOTamu. [lockoibpKy BpeMeHH Beeraa
HE XBaTaeT, UCIOJIb3YHTE BUICOYPOKH, UTOOBI 00yUaTh HABBIKAM ITU(PO-
BOI'O PUCOBAHUS U AaHHOTHUPOBAaHMS HEOONBIIMMH (PparMeHTaMH. 3amu-
CBIBaiiTe Ha YKPaH CBOM JIBIDKCHHS IPY aHHOTUPOBAHUH IIH(POBBIX TEK-
CTOB, YTOOBI yUalHecsl MOTIIM 00paIIaThCsl K HUM BO BPEMs UTCHHSL.

4. Cxaddoaaunr (Scaffolding).

CymecTByeT ps UNUPPOBBIX MHCTPYMEHTOB JUIS YTCHUS, KOTOPBIE
MOT'YT TIOMOYb Y4aIllUMCsl B OCBOCHUH HAaBLIKOB UTeHHS B MIHTEpHETE:

e  Opening Doors to Access — pecype Ist TIOAAEPKKA YTEHHS CO
BCTPOCHHBIMU WHCTPYMEHTAMHU.

e Read&Write o Google Chrome npeniaraeT MHOXXECTBO BCIIO-
MOTaTeNbHBIX CPEACTB ISl BCEX TUIIOB MOTPEOHOCTEH B UTCHUHU.

e Pacmmpenue Print Friendly & PDF mms Chrome mossomsier
OBICTPO CO3lIaTh TEKCTOBYIO BEPCHIO BEO-CTPAHUIIBI, YIOOHYIO IS TIe-
yatd. TekcToBas BEpCHs MOXKET JaTh YUTATEII0 KOHKPETHOE MECTO JJIst
Hayaja ¥ ympoCcTUTh COOOIIEHHE, a 3aTeM PACIIUPUTh €T0 TOHUMAaHHE 32
cueT 00pabOTKK COMPOBOUTEIBHOM BEO-CTPAHUIIBL.

PaccMOTpUM HECKONBKO MPUIIOKEHUH, KOTOPBIE MOKHO TIPUMEHSTH
Ha 3aHATUSAX N0 O0YUYEHHIO HU(PPOBOMY YTEHHIO CTYACHTOB-IIEPEBOIUH-
KOB.

Ling — sTo matdopma, pazpaboTaHHas I yIydIICHHUS OIBITa 00Y-
YeHHS C TIOMOILBI0 MaTEepPUaNIOB U YTEHUS ¥ MHOTHX OPYTHX UHCTPY-
MEHTOB, 00eCIIeUrBasi 3HAUMMBIH 1 YBIICKATEIbHBIA HHCTPYMEHT ¢ Ooree
yem 60 mocTymHBIMH si3pIkamMy. OpHUEHTHPOBAH HA MEHEE pacIipocTpa-
HEHHBIE SI3BIKH, IPEAOCTABIISS PECYPCHI, KOTOPBIE YaCTO UTHOPUPYIOTCS
JpYTHMH TpuiokeHusiMU. Ling ¢okycupyeTcs Ha cIOBapHOM 3arace u
(pazax B COUCTAHUH C YIPAKHEHUSIMHU IO YTCHUIO, TIOMOTasi BaM yCTa-
HOBUTbH CBS3b C HOCUTEIISIMH BaLIETO s3bIKa. TaKoi moxo/1 rapaHTHpPYeET,
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YTO y4Yalluiics 3allOMUHAET CJIOBA U ACHCTBUTEIBHO MX MOHUMaeT. UTto
ommyaer Ling OT Apyrux HMpuWIOKEHUH, Tak 3TO CTPEMJICHUE CO34aTh
YVHUKAJIBHBII TOJB30BAaTENbCKUN ONBIT. DTO MPUIOKEHUE MpeJiaraet
YTO-TO OCOOCHHOE IUIs KaKIIOT0: OT pacUIMPEHUs] 3HAHUH C TIOMOILBIO
UI'P, OCHOBAHHBIX Ha YTEHUH, 10 OOIIEHUS C THICSTYaMU U3YYaIOIINX A3bIK
10 BCEMY MHUDY.

Beelinguapp — 310 mpuiokeHHe Ui OAHOBPEMEHHOTO YTEHHS Ha
IBYX s3bpikax. OHO TIpefHa3HAueH JUTS MPEJICTaBIICHUS] TEKCTOB Ha JBYX
SI3BIKaxX OOK 0 OOK, 4TO 00JIEr4aeT CBsi3b HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C POTHBIM.
Marepuan 115t yTeHHs pa3HO00pa3eH: OT CKa30K M HOBOCTEH 10 HAYYHBIX
cTaTel ¥ pOMaHOB. AyJHO3alKCH, HAYMTAaHHBIE HOCUTEISIMU SI3bIKA, J10-
TIOJTHSTIOT TIPOLIECC OOYUEHHSL.

Lingvist — 3To mpuiiokeHue IS PaCIIMPEHHUs CIIOBAPHOTO 3amaca ¢
MOMOIIBIO YIPa)KHEHUH 110 YTEHHIO. B HEM UCIob3yeTcsi HCKYCCTBEH-
HBIA MHTEJUIEKT, KOTOPBIH MOJCTPaMBacT MPOLECC OOYUCHHUS IO KOH-
KPETHOTO YellOBEKa, TApaHTHPYsl, YTO OH BBIYYHT CJIOBA U (pa3bl, KOTO-
pble HamOoJee akTyalbHbI Ui Hero. llpunokeHwe amantupyercs K
YPOBHIO M CKOPOCTH OOYUYEHHSI, UTO JIETAeT €ro MepCOHaTN3UPOBAHHBIM.
B Lingvist MO’KHO U3y4aTh JIEKCUKY C TOMOIIBIO MPEII0KEHUH, KOTOpPBIE
MOYHO HCTIONIb30BaTh B PA3rOBOPE C HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

LingQ — aTo mimardopma A1 MOrpy>KeHUsI B YTEHHE C MEPCOHATH3H-
POBaHHBIM KOHTEHTOM, KOTOpasi TIpeJJIaraeT THICSYH YaCOB KOHTEHTA ISt
W3y4YeHUs s3bIKa Ha 45 s3bIKax, BKIIOYAs ayAHO- U BHICOMAaTEpHAIbI C
nonHo# pactmdpoBkoit. LingQ — oOmmpHas OnbIMoTeKa, BKITFOYAIOIIAs
KHUTH, TTOJKACThI, HOBOCTH W MHOTOE€ Jipyroe. B naHHOe mpuiokeHne
MOYXHO UMITOPTUPOBATH B BCE, YTO YTOJHO, H MPEBPATUTH 3TO B HHTEPAK-
TUBHBIN ypok. Cructema naTepBasibHOTO oBTOpeHns (SRS) LingQ momo-
raeT BbIyYUTh CaMbl€ BaKHBIE CIIOBA.

[udpoBoe uTeHUE OTIMYAETCS OT MEYAaTHOTO, TIO3TOMY BIIOJIHE JIO-
TMYHO, 4TO M 00ydeHHe U(POBOMY UTEHHUIO TOXKE oTianyaerca. Hame-
PEHHOE YCTAHOBJICHHE YJALIUMUCS CBSI3H MEXIY T€M, KaK Mbl YUTaeM B
MeyaTHOM BHJE U Ha HU(POBBIX YCTPOUCTBAX, MOXKET CIeaTh UX Ooiee
0CO3HAaHHBIMU U 3(PEKTUBHBIMU MOTpeOUTENSIMU TeKCTa. [IpuBeneHHBIE
BBILIE CTPATETHH HE SIBIIIOTCA LEIBIMUA YPOKaMH, HO IPEeIararoT ObICT-
pble BMEIIATENbCTBa, KOTOPhIE MOXKHO BKIIIOYHTH B TpOLiecC O0yUeHHUS
YTeHHI0. MBI MOXKeM c()OpPMHUPOBATH Y YUAIIUXCS HEOOXOAMMBIC KH3-
HEHHBIC HAaBBIKHM, HAMEPEHHO OOCY)XIas HOBEICHHWE IPH UYTEHHHM Ha
YCTPOMCTBAX, KaK 3TO JEJAeTCs B CIIy4ae C IeYaTHBIM TEKCTOM.
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lundpoBoe uTeHNME — BaXKHBIM HABBIK, 4 WHTETPAIS TEXHOJIOTUH C
TPaIUITMOHHBEIMA METOJIaMH MOJKET CIIeNaTh €ro 0ojiee NMHAMUIHBIM.
Hcnonb3oBaHue MpUIOKEHUIN AJI1 YTCHUSI MOKET U3MEHUTH MPAKTUKY
YTEHUS, C/ICTIaB €€ YBJICKATeIbHOU U MHTepecHOM. M3yuuB nydiue npu-
JIO’KEHUS, HACTPOUB WX M BKJIFOYMB B HUX TBOPUYCCKHUE 3aJIaHUS, MOYKHO
€03/1aTh KOMIUIEKCHYIO TIPOTPaMMYy TI0 YTECHHIO.
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Abstract: the article discusses the importance of collaboration between
translation companies and educational institutions in training highly qualified
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BBenenue

B coBpemMeHHOM TII00ATM3UPOBAHHOM MHpE, T7e BCE OOMBIIE TI0CH
B3aMIMOJICHCTBYIOT Yepe3 TPaHHUIIBI KYJIBTYpP U SI3bIKOB, IEPEBO HTPACT
KIIFOYEBYIO pOJIb B oOecrieueHnu noHuMaHus u 3ddekTuBHOTO 00IIC-
Hust. OH MOXKET JIMOO YKPEIHUTh MEXKYJIBTYPHBIC CBSI3H, INOO CO3/1aTh
Oapbephl, €M He YUUTHIBATh TOHKOCTH M HIOAHCHI si3bIKa. [lororoBka
BBICOKOKBAITM(DUITUPOBAHHBIX MEPEBOAUYECKUX KaJIPOB, YCIEIIHO pellia-
OIIUX TPOoQeCCHOHANIbHBIC 3aa4i, CTAHOBUTCS OJHOM U3 MPUOPHUTET-
HBIX CTPATEIWii rOCYIapCTBa B Pa3BUTHH COBPEMEHHOIO JIMHTBUCTHYE-
CKOTO 00pa3oBaHUsl.
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MupoBoOii PEIHOK IIEPEBOJUECKHUX YCIIYT 3HAYUTEIILHO BBIPOC 3a IPO-
menmuii roa. CormacHo cratuctuke, B 2023 Togy CTOMMOCTh OTpaciu
cocraBuia 40,95 mupa nosapos, B 2024 roay Beipocia a0 41,78 miapa
noiutapos, a k 2032 rony, kak oxkugaercs, gocturuaeT 49,02 mapa mgon-
napoB npu Temine pocta 2,02% [1].

OTH CTaTUCTUYECKHE JaHHBIE CBUICTENBCTBYIOT O BaXKHEHIIEH ponu
HEePEBOTIECKUX YCIIYT B MUPE, KOTOPBIH CTAHOBUTCS BCe Ooliee B3anMo-
CBSI3aHHBIM.

AKTyaJbHOCTB JOKJIaJa 3aKII09aeTCs B BOCTPEOOBAaHHOCTH aHAN3a
HPaKTHKO-OPHEHTHPOBAHHON MOJEIH COTPYAHINYECTBA EPEBOTICCKIX
KOMITaHUH ¥ y4eOHBIX 3aBe/ICHNH, TpH ()OPMUPOBAHUH AKTYAJIbHBIX Me-
TOJIOB OOYYEHHSI U CTAHOBJICHHUS YCIIEHIIHOTO NpodecCHOHaTBHOro 0y-
JyIIEro.

IIpeumyiecTBa COTPyAHHYECTBA /I Y4eOHBIX 3aBe/leHU
U ISl IepeBOIYeCKNX KOMMIaHMi

CoTpyIHHYECTBO MEXIY 3TUMH JIBYMs cpepamMu B3auMOBBITOJTHO.
Y4eOHble 3aBe/IeHUs TOYyYaroT JOCTYI K aKTyallbHBIM pecypcam, co-
BPEMEHHBIM TEXHOJIOTUSAM U IPAKTUUYECKOMY OIIBITY, YTO CIIOCOOCTBYET
YIIy4YIICHUIO KayecTBa 00pa30BaHusl M MOATOTOBKE CTYJICHTOB K Tpebo-
BaHUSIM pBhIHKa Tpyaa. [lepeBoqueckre KOMIIAHUH, B CBOIO OYEPE/Ib, MO-
TYT BIUATH HA (OPMUPOBAHHE PO(PECCHOHATBHBIX HABBIKOB Oy IyIITIX
CIELHANUCTOB, a TAKXXE PACIIUPITH CBOU BO3MOXKHOCTH Yepe3 B3auMo-
JEWCTBHE C MOJIOJBIMH TaJaHTAMH.

PexTop Munckoro I'ocyrapcTBeHHOro JIMHrBUCTHUECKOrO Y HUBEP-
cureta, Haranbs JlanTeBa npuBeia CTATUCTUKY O PACHpENeNICHUH CTy-
JEHTOB: «X04y OTMETHUTH, 9T0 90 MPOIEHTOB HAIIIMX BBHITYCKHUKOB YK€
3HAKOMBI ¢ Oyaymumu paboroxarensmu. B MIJIY HanmakeHa KoM-
IUIEKCHAs paboTa B TOM HampaBlieHHH. MBI OpraHu3yeM BCTPEUH CTY-
JICHTOB C 3aKa34MKaMH KaJIpoB, IPOBOIUM codecetoBanms. Bropoii rox,
HampuMep, OpraHU3yeM HHTEPECHBIM MPOEeKT B MHHCKOW oOmactu —
JI€Hb OTKPBITHIX JBepel B mKose. COBMECTHO C TJIABHBIM YIIPABICHHEM
1o 00pa3oBaHNUI0 MHHCKOTO 00JIACTHOTO HCIIOJHUTEIBHOTO KOMHTETA
MPOBOJIUM JUTS HAIIIMX BBITYCKHUKOB SKCKYPCHH TI0 YUPEKICHUAM 00-
pasoBanus. TakuM 0Opa3oM, 3aKa34MKH KaJpOB YKe Ha paHHEM dTare
MOTYT mo100paTh cebe Kajapbl, a CTYACHTH — MMO3HAKOMUTRCS ¢ OyIy-
[IAMH paboOTOMATENSAME U CIEHUPHUKOH paboThD» [2].
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Oo0pa3oBare/ibHbIE NIepeBOIYeCKHe KYPChI
U IPOTrpPaMMBbI JJIsl CTY/IEHTOB

OpHuM U3 HauboJee pacIpOCTPaHEHHBIX (OPMATOB SBJISIOTCS CTa-
KUPOBKU U PAKTHKH, KOTOPBIE I03BOJISIOT CTYA€HTaM HOJIYIUTh [IPAK-
TUYECKUH OIBIT PadOTHI B peaibHBIX yCIOBUIX. COBMECTHBIE MPOEKTHI
MO3BOJISIIOT CTYACHTaM CO CHEHUAINCTAMU-TIEPEBOAYMKAMU Y4YacTBO-
BaTh B pealIbHBIX 33J]auax Mo MepeBoJly U ajanTainuu Matepuaiios. [o-
CTaTOYHO yacTasi MPaKTUKa - 00yyarolue Kypcsl U CEMHUHAPHI, TPOBO-
JUMBbIe TPoQecCHOHANIaMH U3 TIEPEBOAYECKUX KOMITaHUH.

K nanHoO#i Teopuu TaKkke X04eTcs 100aBUTh KOHKPETHOM MH(OpMa-
IIUH TIpo MO yHUBepcuteT, bI'DVY. S cTynenTka BToporo Kypca cremu-
anpHOCTH «JIMHrBUCTHYECKOE OOecredeHne MEXKYIbTYPHOH KOMMY-
HUKAIMW, 10 OKOHYAHWH BTOPOTO Kypca y Hac OynIeT mepeBouecKas
npakTuka. s CTaKUPOBKY YHUBEPCUTET HAM TPEIIONKHI HECKOIBKO
BapuantoB: GMA Consult Group, BeaTIIIT (Benopycckast TOproBo-
MpoMBIIITICHHAs nanata), komnanus «lOnaiiren-Kapro» u apyrue.

41 mpoBena onpoc cpear CTYACHTOB O TOM, Kak pacnpejesieHue Ha
MPaKTUKY B paMKax 00pa30BaHuUs BIMSET HA yIydIICHUE UX 3HAHUH. B
orpoce noyyactsoBaiio 48 cryzenToB. Ha Bonpoc «Y 10BIeTBOpEHB! T
Brb1 opranmnzanusiMu, KOTOpbIE PEAOCTABII YHUBEPCHUTET JUIsI IIEPEBOJI-
Yyeckol npakTuku?» 87.5% npoueHta otBeTHIN «aay. [1o pesynbTaram
OIpOoca YHUBEPCUTET MPEOCTABIII MecTa AJist mpakTuku 88,9% pecrioH-
JIEHTOB, OCTAJIbHBIE MPEANOYIN BEIOPAaTh MECTO NMPAKTHKK ce0e camo-
cTosiTenbHO. 77,8% ONpOIICHHBIX CTYJCHTOB CUHTAIOT OpraHU3allly,
NPEIJIOKCHHBIE YHUBEPCUTETOM, aKTYaJIbHBIMU M JEHCTBEHHBIMU AJIS
MPOXOXKICHUS TpakTuky, eme 11,1% Bripa3unmm comHeHus. Takxe ObIT
3agan Bompoc: «Kakue BapuaHThl pacnpeeNeHns Ha MepeBOIIECKYIO
NpakTUKy Bbl XoTenu Obl MONMYYUTH OT YHUBEPCUTETA?», CTYACHTHI OT-
BETHJIH, YTO XOTENH ObI OOJIbIE 3aKa3YUKOB OT OI0PO IIEPEBOJIOB U Op-
TaHW3alWH CO B3aMMOICHCTBUEM C HHOCTPAHIIAMH.

Taxum 006pa3oM, pe3yJsIbTaThl OIIPOCa IOKA3bIBAIOT, YTO paclpeielie-
HHUE Ha MPAKTHKY CHOCOOCTBYIOT YIYULICHUIO 3HAHUHM U HABBIKOB CTY-
JICHTOB.

IepcnekTHBBI pa3BUTHS COTPYAHUYECTBA

[lepcnieKTHBBI pa3BUTHUS COTPYIHUYECTBA YUECOHBIX 3aBEJCHUH C Te-
PEBOJUECKUMH OPraHU3aLMAMH AJS1 YIy4IIeHHs: 00pa3oBaHUs — 3TO
MHOToo0eIIaroIas 00JIacTb, CIIOCOOCTBYIOIAS TTOATOTOBKE KBATU(H-
IIMPOBaHHBIX CIICIUAIHMCTOB B chepe meperoia.
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Ha moii B3r17, 3 heKTHBHOCTD MEPCIIEKTHB PAa3BUTHS COTPYAHU-
YyecTBa BO3pacTaeT, Koraa ooMeH HHpopMaluel u pecypcamu mpoucxo-
JUT B paMKax HE OJHON CTPaHBL, a B MEXIyHApOIHOM KOHTEKCTE. Tak,
i benapycu oTIMYHBIM COTPYIHUKOM siBiisieTcst Poccud. Bzanumoei-
ctBue benapycu n Poccun naBHO nokasano cBoro 3(h(heKTUBHOCTD, €ro
3HAYMMOCTh C KaKABIM TOIOM TOJIBKO mpupactaeT. CTpaHsl 00beau-
HSIET MHOKECTBO OOIIMX MHTEPECOB W 3a7ad, YTO JeNIaeT MapTHEPCTBO
0CcOOEHHO aKTyallbHBIM B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOTO MUPA.

1. CoBmecTHble 00pa3oBaTelbHBIE MPOrPaMMBbl, KaK U MpOrpamMma
«Coro3HO€ Tocy1apcTBO». B pamkax 3THX mporpaMm OCYIIECTBIISETCS
0OMEH CTyJICHTaMH ¥ TIPETOIaBaTeIIsIMA MEX Ty OEIIOPYCCKUMH H pOC-
CUICKHUMH By3aMH, YTO MO3BOJISET CTYAEHTaM MIPOXOAUTH CTAXKHUPOBKHU
U yu€0y B IpyTuX CTpaHax.

2. Hayunple koH(epeHIMM 1 ceMUHapbl. PerynspHO mpoBOISTCS
KOH(EPEeHLIMN 10 BOMPOCaM MEPEBOAA, JUHIBUCTHUKH H MEXKYJIbTYp-
HOW KOMMYHHKAILlW, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT KaK OelOpYCCKHE, TaK U
poccuiickue yueHbIe U CTYIEHTHI.

3. CornamnieHust o coTpyiHU4ecTBe. MHOTHE YHUBEPCUTETHI TIOJIIIH-
CBIBAIOT JBYCTOPOHHHE COTJIAIIEHHS O COTPYAHMYECTBE, KOTOPHIE
BKITIOYAIOT COBMECTHBIE HCCIICIOBaHHS, OOMEH MpernojaBaTelsiMi U
CTyJICHTAMH, 8 TAK)KE OPTaHU3AIUI0 COBMECTHBIX MEpONpHTHii [3].

18 nosi6opst 2024 rona, Bo BpeMsi Henenu cTyaeHUECKOH MONOAEKH
Cotosznoro rocynapcrsa (CI'), kotopas npoxoawia B e 10 B BI'Y, Ob110
MOJINIMCAHO TISTh COTJIAIIEHUI O B3aMMOJAEHCTBUN M COTPYJHUYECTBE B
00JIaCTH MOJIOJIC)KHON MOJUTHKHA. B 4acTHOCTH, 3aBEpEeHBI TIOKYMEHTEHI
Mexay BI'Y u BrnagumupckuM rocyapCTBEHHBIM YHHBEPCUTETOM M.
Anekcannpa I'puropeeBudya m Huxomas ['puroppesnua CTONIETOBBIX,
Bosnrorpanckum rocyAaapcTBEHHBIM YHUBeEpcUTETOM, HoBropoackum
roCyJJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM UM. SpocnaBa Mynporo, [IckoBckum
TOCYJapCTBEHHBIM YHHMBEPCUTETOM U PsA3aHCKUM TrocyaapCTBEHHBIM
ynuBepcutetoM uM. Ceprest Anexcannposuua Ecennna [4; 5].

Kpome BI'Y, taroke 3axmrouaror cornamenus ¢ BY3amu Poccnn u
npyrue yaupepcuteTsl bemapycu. BI'DY moamucan psx Cornamenunit o
COTPYJIHUYECTBE C POCCUHCKUMU By3aMH Ha yeTBepToM Popyme Acco-
nuanuu By3oB Poccun u benapycu, kotopslii npouien Ha 6a3e ['pognen-
CKOT0 TOCyJapCTBEHHOTo yHuBepcuTeTa uMeHu SHku Kynaner 29 u
30 utons 2022 rona. B popyme npunsim yuactue 6onee 80 mpencraBu-
TeJel By30B IBYX CTpaH.

Cocrosnocs 3acenanue cekunn Ne5 Ha TeMy «HTerpanus cucTeMsl
BhIcIero oopa3oBanus Poccun u benapycu: pernoHanbHbli aciek. B
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xone 3acemanus pexkrop bI'DY Anekceit Bmamumuposrmua ET'OPOB u
pektop I'ocymapcTtBeHHOro yHUBepcuTeTa ympasieHus (I'YY) (r.
Mocksa, Poccuiickas @enepamnwsi) Bnagumup BuranseBua CtpoeB 3a-
kimoumnn Cormamenne o corpygamdectBe. [lomrmo sToro, Anekcei
Brnagumuposuy Eropos u pexrop CuOUpckoro rocyaapcTBEHHOTO HH-
nycTpuansHOTOo YHUBepcuTeTa (r. HoBoky3Henk, Poccuiickas denepa-
mst) Anekceit bopucosud FOpbees moamucanu CorjianeHue 0 COTpya-
HUYECTBE B JIUCTAHITMOHHOM (hopmaTe [6].

OcgellleHa BCEro JIMINb Majias 4acTh NMPAKTHUECKUX MPOTrpaMM B
nmpuMeHeHuHu. JlaHHOE B3aMMOJEHCTBHE CIOCOOCTBYET YKPEIICHUIO
cBsizeit Mexy benapycero u Poccueii B o6nact o0pa3zoBanusi, obecrie-
YuBas CTYJEHTaM JOCTYH K Ka4eCTBEHHBIM 0Opa30BATEIBLHBIM PECyp-
caM U BO3MOXKHOCTSIM TS IPo(hecCHOHATBHOTO pOCTa.

BoiBog

B 3aknroueHue, COTpYAHUYECTBO MEPEBOTISCKAX KOMIIAHUHN U yueo-
HBIX 3aBE/ICHUI IEHCTBUTEIHHO BEACT K YIIYUIICHUIO 00pa3oBaHus. ITO
B3aI/IMOJIeI>'ICTBPIe IMMO3BOJIICT MHTCTPUPOBATE IMMPAKTUYCCKUC HABBIKU U
COBpPEMEHHBIC TEXHOJIOTUH B YUEOHBIH MTPOIIECC, YTO CIIOCOOCTBYET 00-
nee 3(QQPEKTUBHONW IOATOTOBKE CTYJIEHTOB K TpeOOBaHUSAM pBHIHKA
Tpyna. COBMECTHBIE ITPOTPaMMBI CTRXKUPOBOK, OOMEHBI OTIBITOM, TIPO-
BeJICHHE CEMUHAPOB U MaCTeP-KJIacCOB C y4acTHEM MPo(ecCHOHAIOB U3
WHAYCTPUU CO3/Ial0T YHUKAIHHBIE BO3MOXKHOCTHU JISI CTYICHTOB, 1103-
BOJISISI UM HE TOJILKO YIITyOUTh CBOM 3HAHUS, HO U IPHOOPECTH IIEHHBIN
MPAKTHYECKUH OIIBIT.

Baxxno mpomomkaTh pa3BUBaTh U PACIIUPATH TaKHe MapTHEPCTBA,
ajganTupys oOpa3oBaTEeNbHBIE MPOTPaMMBbl K OBICTPO MEHSIOIIUMCS
YCIIOBUSIM PhIHKA M TOTPEOHOCTSM 00IIIeCTBa.

Cnucok numepamypui:

1. O630p uHmyCcTpHH TepeBonoB B 2024 roxy u nporHo3sr Ha 2025 rox /
Pemapka — Bce o mpepeBonax. — URL: https://vc.ru/id1524022/1770189-obzor-
industrii-perevodov-v-2024-godu-i-prognozy-na-2025-god (mara oOpaiueHust:
02.04.2025).

2. ABnieea, H. A. PazButne corpyanuyectBa B npogeccHOHaIBLHOM 00pa-
soBanuu /| H. A. Asneesa, T. B. Apasuna — URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/razvitie-sotrudnichestva-v-professionalnom-obrazovanii/viewer (zata
obpammenns: 02.04.2025).

3. Azanosud, T. Pextop MI'JIV: 90 nmpouieHTOB HaIIMX BBIITYCKHHUKOB YXKe
3HAKOMBI ¢ Oymymmmu pabortomarenssmu / Taucus Asamosnu. — URL:
https://www.sh.by/articles/rektor-mglu-90-protsentov-nashikh-vypusknikov-
uzhe-znakomy-s-budushchimi-rabotodatelyami.html ~ (mata  oGpamenus:
02.04.2025).

83


https://cyberleninka.ru/article/n/razvitie-sotrudnichestva-v-professionalnom-obrazovanii/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/razvitie-sotrudnichestva-v-professionalnom-obrazovanii/viewer
https://www.sb.by/articles/rektor-mglu-90-protsentov-nashikh-vypusknikov-uzhe-znakomy-s-budushchimi-rabotodatelyami.html
https://www.sb.by/articles/rektor-mglu-90-protsentov-nashikh-vypusknikov-uzhe-znakomy-s-budushchimi-rabotodatelyami.html

ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

4. Benopycckuii rocyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET. [ Th coraniennii o B3a-
I/IMO,I[eI‘/JICTBI/II/I U COTPYAHHUYCCTBE B obmactu MOHOZ[C)KHOI‘/'I TIOJIMTUKHU 3aKJIIO-
qunt BI'Y ¢ psimom poccuiickux By30B / Benopycckuii TocymapcTBeHHbIH YHI-
Bepcurer. — URL: https://bsu.by/news/pyat-soglasheniy-o-vzaimodeystvii-i-
sotrudnichestve-v-oblasti-molodezhnoy-politiki-zaklyuchil-bgu-s--d/  (nata
obpamtenus: 03.04.2025).

5. CuzoB 0. Munck: BI'Y noamicain cornamenus 0 COTpyAHUYECTBE C By3aMU
Poccuu / YOpmit CuzoB. — URL: https://rg.ru/2023/03/03/minsk-bgu-podpisal-
soglasheniia-o-sotrudnichestve-s-vuzami-rossii.html?utm_referrer=
https:/Avww.google.com/ (mata obpamenus: 03.04.2025).

6. Benopycckuii rocynapcTBEHHBIN 3KOHOMUYECKHH yHUBepcuteT. bI' DY
sakirouni psj CornamnieHni 0 COTpyAHUUYECTBE ¢ poccuiickumu By3amu / Be-
JOPYCCKUH TOCYOapCTBCHHBIM OJKOHOMHYeckuit yHuBepcureT. — URL:
http://bseu.by/russian/news/202206306.htm (narta obparienus: 04.04.2025).

USO DE TRADUCTORES EN LINEA
EN LA FORMACION DEL TRADUCTOR: (RIESGO
PROFESIONAL O RECURSO PEDAGOGICO?
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de la Amistad de los Pueblos " Patrice Lumumba™
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Doctora en Filologia,
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Resumen: el campo de la traduccidn esta experimentando una profunda
transformacion impulsada por los avances tecnoldgicos. Pero también
presenta desafios en cuanto a la calidad y coherencia de los textos traducidos.
Esta transformacion digital ha generado profundas reflexiones sobre los con-
ceptos tradicionales de correccion y practica traductoldgica, lo que obliga al
profesional traductor a un continuo proceso de aprendizaje y adaptacién a
plataformas en constante evolucién. Ante las nuevas tecnologias de traduc-
cién, la profesién debe evolucionar sin descuidar la necesidad sélida de una
formacion lingtistica, cultural y capacidad de interpretacion.

Palabras clave: pedagogia, traduccién, traductores en linea, evolucion
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THE USE OF ONLINE TRANSLATION TOOLS
IN TRANSLATOR TRAINING: PROFESSIONAL RISK
OR PEDAGOGICAL ASSET?
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Abstract: the translation field is undergoing radical transformations driven
by technological progress. While these advancements offer new possibilities,
they simultaneously introduce challenges to the quality and consistency of
translated texts. This paradigm shift demands a critical reevaluation of conven-
tional approaches to translation accuracy and professional practice, compel-
ling translators to develop ongoing adaptability to evolving digital tools. Look-
ing future, the profession must strategically balance technological integration
with the irreplaceable foundations of: linguistic expertise, cultural competence,
and analytical interpretation skills.

Keywords: pedagogy, translation, online translators, evolution.
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Annomauyusa: cgepa nepesoda npemepnesaem paouKaibhble UsMeHeHus,
00ycnoenentble mexHuveckum npozpeccom. Xoms smu 00CMudiCeHuss OmKpul-
8a10M HOBblE BO3MONACHOCTU, OHU OOHOBPEMEHHO CINABAM NOO COMHEHUe Kaye-
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CMBO U JIO2UYHOCHb NEPesoOUMbIX MeKCmMos. ImMom cosue napaouemuvl mpe-
byem Kpumuueckou nepeoyeHky mpaouyuoHHblx N0OX0008 K MOYHOCMU nepe-
600a U NpogeccUoHANbHOU NPAKMUKU, YO BbIHYHCOAem NepesooyuKos no-
CMOSIHHO A0anmupo8amspCsi K pa3euearouumcss Yu@pposoim UHCMPYMEeHMAM.
105 6 Oyoywee, npogpeccuss 00NHCHA cmMpame2uiecKy couemams MmexHo0-
2UYECKYIO UHMESPAYUIO C HE3AMEHUMBIMU OCHOBAMU: TUHSEUCHUYECKUM ONbl-
MOM, KYJIbMYPHOU KOMHEMEHMHOCMbIO U AHATUMUYECKUMU HABLIKAMU YCHI-
HO20 nepesooa.

Knrwouesvie cnosa: nedazocuxa, nepeoo, OHIANUH-NEPEBOOHUKHU, IBOTIOYUSL.

Introduccion

Las plataformas de traduccion en linea representan un recurso valioso
para facilitar la comunicacién intercultural en entornos digitales, si bien
requieren un uso critico que contemple sus restricciones técnicas y la
necesidad de adaptaciones contextuales, la combinacion de la tecnologia
con el juicio humano sigue siendo la clave para una comunicacion efec-
tiva en un mundo cada vez mas globalizado (Salas, 2023).

Los traductores en linea pueden ser un gran apoyo cuando se necesita
traducir algo que es dificil de entender, pero tienen graves limitaciones
y, por lo tanto, su uso debe ser responsable. Hay varias dificultades con
los traductores en linea, pero el mas importante es que un traductor en
linea es incapaz de entender el contexto, por muy bien que traduzca
palabras sueltas o frases; cualquier palabra que tenga mas de una traduc-
cién, que son la mayoria, no se interpretara correctamente. La mayoria
de los traductores en linea ofrecen la traduccion mas comdn de cada
palabra.

Sin embargo, la necesidad de traducir y abordar textos en diferentes
idiomas es una realidad que esta presente, no sélo en los ambitos acadé-
mico y laboral, sino también en la vida diaria. El poder crear y compren-
der textos en otros idiomas nos capacita para tener acceso al conoci-
miento en otras lenguas, para comunicarnos con gente de otros paises o
para llevar a cabo tareas que requieren el uso de otro idioma. Ante esta
situacion, los traductores en linea se han convertido en una herramienta
atil que permite llevar a cabo tareas de traduccion directa e inversa de
una forma que de otro modo requeririan el conocimiento profundo de
dos idiomas y un mayor empleo de tiempo y esfuerzo. Ademas, la tra-
duccion, tanto exacta como literaria, se incluye como actividad de me-
diacién escrita dentro del Marco Comun Europeo de Referencia para las
Lenguas del Consejo de Europa (2002).
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Entonces es necesario preguntarse acerca de la versatilidad de los
traductores automaticos en el contexto universitario de la ensefianza de
idiomas y formacion de traductores: Pueden ser una herramienta peda-
gogica en el aula, facilita de algin modo el aprendizaje y comprension
de una segunda lengua o de una lengua extranjera. Es importante recal-
car que no se puede confiar de una forma excesiva en las traducciones
automaticas; son evidentes los errores en la produccion de un texto, no
obstante, los traductores en linea deben ser utilizados como herramienta
pedagogica en clase ya que, con un buen uso de ellos, es posible benefi-
ciar el aprendizaje (Conde, 2018).

A medida que la traduccién automética ha evolucionado, se ha vuelto
esencial para muchos traductores. Sin embargo, para mantener su valia
en esta esferay en la constante evolucidn de la tecnologia, los profesion-
ales deben entender las limitaciones de estas herramientas y adoptar es-
trategias para evitar resultados inesperados y problematicos.

Trabajos realizados en los Gltimos afios discuten la necesidad de
adaptar la preparacion de los traductores ante el aumento de la imple-
mentacion de la inteligencia artificial (1A) en el campo laboral. La figura
del traductor humano, tal como la conocemos hoy, desaparecera, ya que
las tareas habituales y rutinarias seran realizadas por los programas de
traduccion automatica impulsados por modelos de 1A. Por ese motivo,
se dejaran las tareas de traduccion de textos complejos e interpretacion
para el traductor humano. Por tal motivo, es imperativo ejercitar las ca-
pacidades humanas necesarias para la mediacion en entornos inter-
lingliisticos e interculturales. Para hacer un uso mas eficaz de la
tecnologia de la traduccion, el traductor debe ejercitar el pensamiento
critico, conocer el funcionamiento de los modelos de IA para adecuar
los prompts a las especificidades del encargo de traduccién y conocer
los riesgos que presenta la 1A en la interpretacion de los datos en inter-
net. En la actualidad en un entorno de constante desarrollo tecnolégico
es primordial una educacion que integre la discusion sobre la ética prac-
tica, el pensamiento critico y la elaboracidn funcional de instrucciones
para IA, con el fin de optimizar la preparacién del traductor su insercién
en el campo laboral. (Lévano and Arbildo, 2024).

¢ Qué es un traductor en linea?

La traduccidn online o automatica se refiere a la traduccion que uti-
liza la ayuda de una maquina. Estas 'maquinas' pueden ser ordenadores,
teléfonos moviles, paginas web traducidas en linea (Google Translate).
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Es unaaplicacion basada en software que utiliza la 1Ay el
procesamiento del lenguaje natural para convertir texto de un idioma a
otro de manera automatizada. Estas herramientas son accesibles a través
de sitios web y aplicaciones moviles que han facilitado la comunicacién
entre personas que hablan diferentes idiomas en todo el mundo
(Salas,2023).

En la actualidad existe un gran nimero de programas de traduccion
en linea que se pueden consultar de manera gratuita. De acuerdo con
Gonzales (2010), en su estudio donde evalud tres programas de traduc-
cién: Systran, Reverso y Google, estos se hicieron con la finalidad de
reducir la barrera del idioma que afecta a muchisimas personas que con-
sultan diariamente Internet. Concluy6 que el traductor Google tuvo una
mejor respuesta al realizar un analisis linglistico de traducciones de
frases y oraciones en comparacion a los otros dos programas analizados.
El estudio mostrd resultados de la traduccion de frases y oraciones del
inglés al espafiol. De acuerdo con informacién suministrada por Diéguez
y Lazo en el afio 2004, mencion6 que durante el periodo de estudio mas
del 60% de las paginas Web estaban disefiadas en inglés, segun estima-
ciones de la compafiia de analisis informéatico Global Reach, pero un
porcentaje mucho menor de usuarios de Internet hablaba ese idioma.

La mayoria de estos programas tiene muy buenos resultados si lo que
se quiere es tener una idea general del texto original; su funcionamiento
mejora con lenguajes especializados por el uso de frases breves y por la
repeticion de estructuras léxicas y gramaticales. El usuario solamente
tiene que acceder al sitio del programa para traducir lo que necesite.
Todo dependera del propdsito de la traduccidn, de las necesidades del
usuario y del tipo de texto que se vaya a traducir (Gonzales, 2010).

Los traductores en linea en el aula

En la era digital, los traductores en linea (como Google Translate,
DeepL o Microsoft Translator) se han convertido en herramientas cotidi-
anas para estudiantes y profesores de idiomas. Sin embargo, su uso en el
ambito educativo genera debates: ¢son un apoyo o un obstaculo para el
aprendizaje? Avrticulos recientes exploran estrategias pedagdgicas para in-
tegrarlos de manera critica y productiva en el aula (Silvan y Ortiz, 2024).

La traduccion automatica o en linea es el uso de software para tra-
ducir un texto, ya sea oral o escrito; hay muchos tipos de software y de
muchos niveles. Google Translator es uno de los mas conocidos a nivel
mundial, el cual “traduce” palabra por palabra sin atender a la estructura

88



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

ni el uso de la lengua, por lo que las (mal llamadas) “traducciones”
guedan incompletas y, con frecuencia con errores y sin sentido. Estas
herramientas funcionan bien para aclarar términos sueltos, pero fracasan
con textos extensos. Quienes han realizado una traduccion automatica
de una péagina web, por ejemplo, habran visto que gran parte del re-
sultado carece de coherencia (Danel, 2020).

Actualmente, existen dos tendencias generalizadas acerca del uso de
los traductores automaticos en clase. Por un lado, se sitian aquellas act-
itudes que excluyen estas tecnologias del contexto escolar, debido a los
fallos o limitaciones que generan (Pym et al., 2013), pero, también, son
cada vez mas las tendencias educativas que abogan por un aprendizaje
basado en la integracién de los recursos digitales y tecnoldgicos. Se esta
generalizando un apoyo cada vez mas decidido al uso controlado de la
traduccion automatica como método didactico que aporta seguridad al
alumnado y lo aproxima a un texto meta que tendra que pulir y perfec-
cionar (Ortiz 2015).

En d&mbito académico los traductores en linea pueden ser Utiles si se
emplean con un enfoque reflexivo como: Consulta Iéxica puntual para
resolver dudas sobre palabras o frases especificas (European Commis-
sion, 2013); Ejercicios de contraste para comparar traducciones au-
tomaticas con versiones humanas para analizar errores y matices (Pym,
2013) y refuerzo de la competencia digital para ensefiar a los estudiantes
a evaluar la fiabilidad de las herramientas (Bowker, 2019).

El uso y la incorporacion de las tecnologias en la educacion ha quedado
visiblemente justificada en momentos de pandemia, pero su empleo, va mas
alla de acortar las distancias fisicas para la ensefianza (Cabero-Almenara et
al., 2021). En laera digital en la que vivimos, es un gran reto la introduccion
de las tecnologias en las aulas, porque no siempre su uso en las aulas es el
mas adecuado (Romero-Tena et al., 2017).

En la actualidad las herramientas tecnoldgicas como los traductores
automaticos en linea (TA) han penetrado, interviniendo e impactando
inevitablemente en nuestra practica educativa. En los dltimos afios, un
importante nimero de estudiantes comenz6 a utilizar la traduccién au-
tomética para resolver la comunicacion académica en lengua extranjera
(Lee, 2023). Eligen los TA porque no solo resuelven las traducciones en
pocos segundos y son gratuitos (Kim & Cha, 2023), sino que ademas la
calidad de la traduccion que ofrecen estas herramientas mejora constan-
temente (Beltramino et al., 2023).
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En un estudio realizado por Conde (2018), demostré que entre el
47,6% y 83,8% de alumnos de espafiol de la Facultad de Lenguas y
Lingtistica, de la University of Malaya, con edades comprendidas entre
21 y 23 afos, usan con frecuencia traductores automaticos linea para
diferentes tareas como: conocer el significado de una palabra, traducir
una palabra y traducir un texto. Esto demuestra que en el campo de la
educacion el uso de traductores en linea esta en constante crecimiento,
y es deber los profesionales implementar estas tecnologias dentro del
aula.

Limitaciones de los traductores en linea

A pesar de sus avances tecnoldgicos, los traductores en linea
presentan limitaciones notables que pueden afectar la calidad de las tra-
ducciones: Errores de contexto por los traductores automaticos a
menudo fallan en captar el contexto completo de un texto, lo que puede
llevar a traducciones incorrectas 0 ambiguas. En idiomas menos co-
munes, estas herramientas funcionan mejor con idiomas populares,
mientras que los idiomas menos comunes o dialectos regionales pueden
desafiar su exactitud. En jerga y tecnicismos, la traduccion de textos que
contienen jerga o terminologia técnica puede ser problemaética, ya que
los traductores en linea pueden no estar familiarizados con estos térmi-
nos. En culturay tono, la traduccion no se trata solo de palabras; también
implica transmitir el tono y la cultura del texto original, algo que las
méquinas a menudo no pueden lograr de manera efectiva.

Es importante resaltar que la traduccion llevada realizada por el TA
no es plenamente efectiva y suele requerir de un proceso de pre y post
edicion para mejorar el producto final. En el aula los alumnos no son
conscientes de tal circunstancia ni saben emplear los conocimientos que
poseen para resolverla (Cassany, 2016). Para lograr mejores resultados
en el texto final, es necesario informar sobre las caracteristicas y lim-
itaciones de las herramientas digitales para la traduccion. (Beltramino et
al., 2023). El proceso de edicién de la traduccion automaética demanda
que el alumno sea capaz de identificar errores y ofrecer soluciones mejo-
radoras en términos de vocabulario, clave lingiistica y estructuras gra-
maticales. Por lo tanto, el uso de los TA invita al alumno a utilizarlos de
manera consciente, sin descuidar los aspectos trabajados en clase, y a
adoptar una postura critica y reflexiva sobre la version del texto ofrecida
por esta herramienta (Beltramino et al., 2023).

En general la participacion humana en el proceso de traduccion e in-
terpretacion de textos sigue siendo necesaria y fundamental para obtener

90



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

un producto de calidad y que no pierda sentido después de una traduc-
cion. A pesar del rapido avance de los sistemas de traduccion automat-
ica, la participacion humana sigue siendo esencial para garantizar tra-
ducciones precisas, contextualizadas y de alta calidad. Estudios recien-
tes (Rodriguez, 2024; Pym, 2013) destacan que los profesionales
linglisticos son insustituibles en tres areas clave: Solo los traductores
humanos pueden captar plenamente las sutilezas culturales, los juegos
de palabras y las intenciones comunicativas del texto original, a diferen-
cia de las herramientas digitales, los traductores ajustan el contenido
segun el publico, el contexto y los objetivos especificos, tal como
recomienda la Comision Europea (2013) para la ensefianza de lenguas.
Post-edicion eficaz, la combinacion 6ptima entre 1A y supervision hu-
mana (Bowker, 2020) reduce hasta un 47% los errores en textos espe-
cializados, especialmente en campos como el juridico, médico y la lo-
calizacion.
Conclusiones y reflexiones finales

En conclusion, los traductores en linea pueden ser usados para ob-
tener lo esencial de un mensaje, traducir palabras solas o comprobar algo
corto y simple, puesto que conocemos de sus limitaciones. No se
recomienda nunca es traducir o enviar un mensaje completo en un idi-
oma que no hablas, ya que realmente no conocemos el resultado o con-
texto de la traduccion y peor ain como va a ser recibido por el lec-
tor. Por eso, lo recomendable es recibir asesoramiento de un traductor
o incluso enviar el mensaje en el idioma original.

El valor pedag6gico y formativo de la TA en cuanto al aprendizaje de
lenguas en el contexto universitario en la actualidad ha tomado fuerza y
debe ser considerado como una herramienta poderosa en el aprendizaje de
una lengua extranjera. Ademas, permite una mayor toma de conciencia de
la lengua que se aprende, fomenta el aprendizaje consciente y la partici-
pacion activa del estudiante en su propio proceso de aprendizaje.

Para una utilizacion apropiada de los TA, es recomendable seguir una
serie de sugerencias como: El conocimiento del funcionamiento y la po-
tencialidad de los TA por parte de los docentes, conocimiento y la re-
flexion sobre sus limitaciones, fomento de su uso critico, reconocer la
importancia a las tareas de post-edicion y a la reflexién del contenido
final. No hay dudad de los beneficios positivos del manejo controlado
de la TA como herramienta pedagégica, como un medio eficaz que po-
dré ayudar al estudiante a perfeccionar la lengua deseada, ayudandolo al
mismo tiempo a tomar una mayor conciencia de dicha lengua a través
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de un texto y a comprender el uso de las palabras en su contexto
linguistico (Conde, 2018).

La participacion de un traductor humano tiene sera imprescindible
debido a la sensibilidad, los conocimientos, la experiencia y los saberes
indispensables para traducir, ademas de que un traductor profesional
cuenta con herramientas traductol6gicas, conoce los procesos cognitivos
involucrados al momento de escribir, muy diferentes de lo que usamos
al hablar, asi como con herramientas de andlisis y redaccion de textos,
fundamentales para ejercer su profesion. Ninguna traduccion mecénica
en el mundo se compara, con una traduccion profesional humana en la
actualidad.

El futuro de la traduccion debe involucrar la participacion activa del
humano son la maquina. Los profesionales traductores deben especializ-
arse en gestionar y manejar tecnologias, editar criticamente y garantizar
precision cultural, asegurando asi resultados profesionales y confiables.
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2. Kpacnospcx

Coghponosa Tamvana Maproena

KAHO. QUION. HAYK, OOYeHMm

Kpacnospcrozo eocyoapcmeennozo nedazozuuecko2o
yHusepcumema um. B.I1. Acmaghvesa

2. Kpacnospcx

Annomayusn: cmamos noceésujeHa nepesoovecKoll OesmerbHOCmu, 0cy-
WecmesemMoll ¢ UCNONb308aHUeM GuKU-pecypcos. OcobenHocmu GUKU-MEXHO-
Jlo2utl U KOHKPEemHO c80600HOU IHYUKIONeOuu « Bukuneous» enocsim ceou kop-
PpeKkmuebl 8 pabomy nepesooyuxa. B oannot cmamve Ha HA2ISLOHOM npumepe
NOKA3aHO, KAK OCYWECMBISAEeMCs NepesoouecKkdst OesimelbHOCmb 8 PAMKAX
BUKU-MEXHONIO2UL U KAK caum « Buxuneousty moosicem 6bimb ucnonwv3oeam 6 Ka-
yecmee UHCMPYMeHma Osi MPEHUPOSKU NePesoOYecKUX U PeOaKmopCKux
HABLIKOG.

Knwuesvie cnoea: ungopmamuenvlii nepesod; HAYUHO-NONYISPHbIL
mexcm, Buxuneous,; ocobennocmu nepesooueckol 0esimenbHOCmu.
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Abstract: the article is devoted to translation carried out using wiki re-
sources. Special features of wiki technologies and the Wikipedia website make
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their own adjustments to the translator's work. This article shows how transla-
tion is performed within the framework of wiki technologies and how the Wik-
ipedia website can be used to develop translation and editing skills.

Keywords: informative translation; popular science articles; Wikipedia;
translation features.

Buku-pecypcsl, Haxoasck B cBOOOIHOM JocTylie B cetu VHTepHeT,
SIBJSTFOTCST 9acThi0 MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOIOTHH. B poccuiickom 3a-
KOHOZAATEJILCTBE MOJ MH()OPMAIMOHHBIMUA TEXHOJOTUSMH TOHUMAIOT
«TIpOILeCChl, METOBI OUCKA, cOopa, XpaHeHHs, 00padOTKH, IPEA0CTaB-
JICHUSI, pacIIpoCcTpaHEHUsI MHOPMAIHU U CIIOCOOBI OCYIIECTBICHUS Ta-
KHX IpPOLECCOB M MeToA0B» [1]. Buku-pecypchl MO3BOAIOT XPAHUTh
WHPOPMALIUIO, KOTOPYIO CIIOCOOHBI BHOCHTH IIOJIB30BATENM CETH, a
TaK)Xe MPeIOCTABIATE €€ I MPUMEHEHHUS IPYTUMH TI0JIh30BATEISIMH.
CnoBo «BHKW» B TIEPEBOJIE C TaBalCKOTO $3bIKa O3HA4aeT «ObICT-
peli» [2]. U gelicTBUTENBHO, BUKH-PECYPCHI MOYKHO PENAaKTHPOBAThH B
peaIbHOM BPEMEHH 1 04€HB OBICTPO MOTIOIHATH UMEIOITYIOCS B HUX HH-
¢dopmanuto. CaMbIM TOMYJSIPHBIM BUKH-PECYPCOM, OTPAYKAFOIIUM BCIO
CYTb JaHHOTO SIBJIEHHS UHTEPHETA, Ha CETOHAIIHAN I€Hb OCTAETCS TaK
Ha3bpIBaeMasi Bukunenust — «cBOOOJHAS MHOTOS3BIYHAS SHLIUKIONEIUS
(c saBaps 2001r.), rie MOXKHO M3MEHHUTH W JOTMOIHUTH JTI00YIO CcTa-
TBIO, @ TaKXXe CO34aTh HOBYIO». KpaTko camMM BHKH-CalTBI MOXHO
Ha3BaTh CIPaBOYHBIMU PECYPCAMH C BO3MOXHOCTBIO PENAKTHPOBA-
Hus [3]. Ha maHHBIX caiiTax BO3MOYKHO BECTH MEPEBOAICCKYIO JIESTETh-
HOCTb C IEJIbIO PaclpOCTpaHEeHHs OOBEKTHUBHBIX 3HAHHWH IO BCEMY
MUDY, YTO MOXKET TAK)KE MOCITYKHUTh MPAKTUKON ISl MEPEBOTUECKUX U
penaKkTopcKuX HaBbIKOB. Pazbepem moapoOHee, Kak IPOUCXOAUT Mepe-
BOJI HA BUKU-CaMTax.

[Ipu nepeBoae BUKU-PECYPCOB UCHOIb3YETCSI MH(POPMATUBHBIN I1e-
peBoa. MupopmaTuBHBIN EpeBO] — OAUH U3 BUIOB IIEPEBOIA, KOTOPBIN
00BeTMHSIET TIEPEBOABI TEKCTOB, CBA3aHHBIX C Tiepenavei nHpopMaun
0 4eM-TH0O B paMKax TemaTtuku camux TekctoB. B.H. Kommuccapos
ompenenseT MOHATHE «MH(POPMATUBHBIN MIEPEBO) CIEAYIOIIUM 00pa-
30M: «IEepEeBOJ] TEKCTOB, OCHOBHAsI (DYHKIHMS KOTOPBIX 3aKIIOYacTCs B
COOOIICHNH KaKUX-TO CBEICHU, a HE B XYA0)KECTBEHHO-3CTETHYECKOM
BO3JICHCTBHH HA YUTATEIIS» [4].

MO3KHO 3aMETHUTb, YTO JAHHOE ONpPEAEICHE YaCTUIHO OCHOBAHO Ha
KOHTPACTE € XyA0KECTBEHHBIM NIEPEBOIOM, IPYTUM HaNpaBICHUEM HC-
CJIEAOBAHUI B NEPEBOJOBENCHUH. XYJ0KECTBEHHBI MEPEBOJ — 3TO
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«OJMH U3 BUJOB IIEPEBOUECKON EATEIBHOCTH, IPY KOTOPOM Ha Iepe-
BOJIHOM SI3BIKE CO3AETCsI TAKOE MPOU3BEACHUE, KOTOPOE B EPEBOTHOM
A3bIKE MOXKET OKa3aTb XYAO)KECTBEHHO-ICTETHUYECKOE  BO3JEH-
cTBHE» [5].

s aydinero moHUMaHUSA CTOUT MPUBECTH KOHKPETHBIE OCOOCHHO-
CTH U OTIIMYHUTEIbHBIC YePThl, XapaKTepHbIC 151 HHPOPMATHBHOTO IIe-
peBona:

— CIOKET BKJIIOYAET HAy4YHbIE U JIEJIOBBIE MIPOOJIEMBI;

— CTWJIb JIAKOHWYEH, TIPEJICTABISIET COAECPIKATENBbHYIO TOUHOCTB;

— JICKCUKA Hay4Has, COACPKUT TEXHNUCCKUE TCPMUHDI;

— 3a/a4uell CTABUTCS YETKOCTh Iepeladd JIeIoBOH WHGpOpMaInH,
HalpaBJIeHHAs Ha OTHO3HAYHOCTh €€ BOCIIPUSTHS;

— BapUaHTHl HHTEPIIPETALUN HEAOMYCTUMBI, HEOOX0JUMa «CTPOTasH)
mpo3sa [6].

OcymecTBiieHre HHPOPMATUBHOTO IEPEBOJIA COACPKUT ONPEACIICH-
HBbIE TPYAHOCTH, IPUCYIIXE U JPYTUM BUAaM nepeBona. Mel paccmar-
pHUBaeM IEepPEeBOJ C AHTIHUICKOTO S3bIKa Ha PYCCKHH, MMOITOMY 00Opa-
TUMCS K 00lLIeMy CIHCKY TPYAHOCTEH NpHU MEpeBOjE C aHIJIMICKOro
s3bika. [IpobneMHbIe 001acTH IpU IEPEBOIE ACIATCS HA O THIIOB.

1. Jlexcuko-cemaHnTHueckue mpoOieMbl. BKIO9aroT moHWUMaHHUE
HCOJIOTU3MOB, TCPMUHOJIOTMYECKUX AJIbTEPHATHUB, CAHOHNMOB, aHTOHU-
MOB (TOHKOCTEH MX UCIIOJIb30BAHU).

2. I'pammarnueckue npobaembl. OHU BKIIFOUAIOT BOIIPOCH! OTHOIIIE-
HUA, HAIMCAHHOT'O WX CKa3aHHOI'0, K TOMY HWJIM MHOMY BPEMCHHU WJIN
rpaMMaTH4ecKoi 0COOEHHOCTH.

3. CunTrakcuyeckue mpobdiemMsl. MOTyT BO3ZHUKATh W3-32 OCOOCHHO-
CTel MpeIIOKEHHUs, TAKUX KaK aHadopa, UCTONL30BAHUE TACCUBHOTO
3ajora, (pokyca Ha 4To-1100 (IeiicTBHE WK TIPOIIeCe).

4. Puropudeckue nmpoOieMbl. YacTo BKIFOUAIOT B ce0s CTHIINCTHYE-
ckue cpeacTra (Meradopa, METOHUMUS, CHHEKI0Xa, OKCEOMOPOH). [Ipu
MEpeBOAC BO3HUKAIOT TPYAHOCTU C BBIACIICHUEM MBIC/IN, KOTOPYIO XO-
TEJI BBIPA3UTh aBTOP C IOMOILBIO IaHHBIX CPEACTB.

5. [Iparmatrueckue npoOaeMbl. Bo3HUKArOT U3-3a pa3nuuuii B Gop-
MaJIbHOM M He(OopMaJIbHOM crioco0ax oOpalieHust B ABYX sI3bIKaX, 0CO-
OCHHO IPHU HCIIOIb30BaHUM UANOM, UPOHUH, FOMOpa, CapKa3Ma.
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6. KynpTypHble ipobneMsl. Paznnans MexXIy KyJIbTypHBIMU CCBLI-
KaMH KakK IIOrOBOPKH, Ha3BaHUsI elbl, hecTUBa M U Tak fanee. [lepeBoa-
quK OyZIeT aJanTupoBaTh MEPEBOA K IETIEBOH KyJIbType, TA€ 3TO BO3-
MOXHO [7].

Pazbepem HekOTOpBIE TPYIHOCTH, XapaKTEepHbIE sl MH(OpMaTHB-
HOTO IIEPEBO/1a, Ha OCHOBE IIEPEBOAA HAYYHO-TIOMYJIIPHOM INTEPATYPHI,
TakK KakK BI/IKI/IHCHI/IH MMPUACPKUBACTCA HAYYHO-TIOIIYJIAPHOI'O CTHUIIA HU3-
JOXeHus1 HHpOpMaILru.

Hay4Ho-monmynsipHBIiA TEKCT XapakTepu3yeTcs OTHOCUTEIIHLHO BBICO-
KOM TJTOTHOCTBIO MCIIOJIF30BAHMS CIIEIIUATIbHOM JIEKCHKH (B T.4. TEPMHU-
HOB), KOTopas TpeOyeT IONMONHHUTENBbHOrO ToNKoBaHuA. CooTBer-
CTBEHHO, BO3HMKAET [IBOWMHAs 3a/adya — CIeNaTb MepeBOJ TOYHBIM U
aJICKBaTHBIM, HO TIPY 3TOM 00ECIIEYUTh IIOHATHOCTh TEKCTa 0€3 He00X0-
AUMOCTH O6paIlIeHI/ISI K JOIIOJIHUTCIBHBIM HCTOYHHKAM.

YToOBI IepeBeCcTH TEPMUHOIIOTHYECKYIO SIHHUILY, YaCTO MPUMEHSI-
I0TCS CIICAYIOLIME NEepeBOIYEeCKUE TpaHC(HOpPMALKH TPU OTCYTCTBHU
SKBUBAJIICHTA B sI3BIKE MEPEBOJIA: 3aMMCTBOBAHNE TEPMHUHA Oe3 ero Te-
peBosia C TIOMOIIBIO MPAKTUYECKOH TPAHCKPUIIINH, KaJbKHPOBAHUE,
OKCIUTHKAIMS (ONHCATENbHBII MMEePeBO), TAaK)Ke BO3MOXKHO COYETAHHE
3THX CIIOCOOOB.

Crenyrouuii TpyAHBIM MOMEHT CBS3aH ¢ a00peBHaTypamu, KOTOPbIE
MOTYT IIPHCYTCTBOBATH B OpUTHHAJIE. [IpH X MEXBSI3BIKOBOM Iepeaue
HEOOXOIMMO YUUTHIBATH CIOKUBIIYIOCS TPAIULIHUIO B S3bIKE MEPEBOJIE.
[Ipu oTcyTcTBHM 3aKpeIUIEHHOTO BapHaHTa Iepenadd adOpeBHATYPhI
TpeOyeTcs ee pacum(poBKa, a B CKOOKax BO3MOXHO 3aMMCTBOBATH CO-
KpalieHne ¢ COXpaHSHHWEM JIATUHCKOTO HAIMCAHUs WM CO3JaTh pyc-
CKOSI3BIYHYIO0 a00peBHaTypy U3 HaUalbHBIX OyKB ITOJIHOW BEPCUH Iepe-
BOJIA.

Camoe ri1aBHOE — pa3dHUpaTbcs B TEMATHKE MEPEBOIAMOTO TEKCTa.
[epeBomunk 10MmKeEH OBITH KOMIIETEHTHBIM B c()epe MepEeBOUMOTO TEK-
cra [8].

Takum oOpa3om, WHPOPMATHBHBIN TEPEBON — IOCTATOYHO KOM-
IUIEKCHAs! M TPYJOeMKasi, HO TeM He MeHee KpaliHe mosesHast paboTa,
crocoOHasi HECTH 3HAHUS B Pa3HbIe YTOJKW MHpPa MOCPEICTBOM Iepe-
BOJIa TEKCTOB, BKITIOYAIOMINX B Ce0sI IIEHHYI0 HH(OPMAIHIO, OTHOCSIITY-
10CS K HayKe ¥ TO3HAHHUIO B IIEJIOM, YTO TAKXKe PEJICBAHTHO ISl paOOTHI
C BUKH-PECypCaMHu.
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Tenepr pa3depeM HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH, KacaroIuecs KOH-
KPETHO BUKH-CAWTOB, KOTOPHIC HEOOXOAUMO YYUTHIBATH MPAKTUKYIO-
IITAM TIEPEBOTINKAM.

Buku-pecypcsl HCIIONB3YIOTCS B Ka4eCTBE OONBIINX 0a3 MaHHBIX, B
CO3JJaHUU KOTOPBIX MPUHUMAET Yy4aCTHE OIPOMHOE KOJIUYECTBO JIIOACH
o Bcemy mupy. MHpOpManus Ha BUKU-pecypcax CBOOOIHO AOCTYITHA
K UCIOJIb30BaHUI0. CTOUT OTMETHUTh, UTO cama crieln(pruka BUKU-TEXHO-
JIOTUIl BHOCHUT CBOM KOPPEKTHUBBI B pabOTy NepeBOAYMKOB. M3-3a no-
CTYITHOCTA MH(OPMAIMU K PEJAKTUPOBAHUIO JIFOOBIM TOJIh30BaTEIEM
Ha caiite «Bukunenus» (B OTINYNE, HAPUMED, OT Y)KE MPOBEPEHHBIX U
YTBEP)KICHHBIX CTaTell B HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX XXypHaiax), TIepeBO/I-
YUKy HEOOXOIUMO TepenpoBepsATh Bce MaHHBIE. COTIaCHO PYKOBOJ-
CTBY I10 TIEPEBOJTY CTaTEH, MPEJACTABICHHOMY aJIMHHHUCTPAITUEH caMoro
pecypca, «B Bukumneauu HeT «IIEpEBOTINKOBY» — €CTh aBTOPHI, KOTOPHIC
HCTIONB3YIOT HHPOPMAIIMIO U3 APYTUX S3BIKOBBIX pa3ieioB... Eciu Bb
omyOnukyeTe B Bukunennu nepeBei€HHYIO CTaThiO, APYTUE YIACTHUKU
OyIyT OTHOCHUTHCS K BaM HE Kak K MEPEBOAUMKY, a KaK K aBTOpY OITy0-
JMKOBaHHOM cTaThu» [9]. JlaHHOE CyXIeHHEe aIMUHUCTPALUU HEOIHO-
3HAYHO, TaK KaK IMOJE30BATENb BCE KE MOXKET 3aHUMAThCS MEPEBOIOM
WHOSI3BIYHON WHGOPMAIMK HAa HYXHBIH €My SI3BIK M OTTOTO SIBJISITHCS
MEePEBOTYMNKOM, OJHAKO OHO HE OecrmouBeHHO. J[OCIOBHBIN TEepeBOn
HWHOSI3BIYHOM CTaThH, M3HAYATLHO HAITMCAHHOH ¢ MCIOJIh30BaHUEM HC-
KakEHHOW WH(GOPMAITH, MOXKET IMPUBECTH K PaCIPOCTPAHEHUIO JIOXK-
HoW nH(popMaluu. Bukunenus, HE3aBUCUMO OT SI3bIKA U CTPAHBI, OCTA-
eTcsi CBOOOTHBIM K PEIaKTHPOBAHHUIO PECYPCOM, M HETOYHOCTH B TEKCTE
MOTYT HaXOJAUTKCS B 10001 Bepchu. MIcXoast U3 3TOT0, TEPEBO UMK BbI-
HY)XJICH TIEpEIPOBEPATh BCE JAaHHBIC B aBTOPUTECTHHIX MCTOYHHUKAX, &
€CJIU CBEJICHUS PUBOSATCS HEKOPPEKTHBIE — HCTIPABIIATE UX, 0TUYETO OH
CTaHOBHUTCS PEJAKTOPOM U aBTOPOM HOBOW CTaTh¥ C HOBBIMHU CBEACHHU-
SIMU.

Cama Buxumnenusi, 4To BaXXHO OTMETHUTh, HE SBJISETCS aBTOPUTET-
HBIM HCTOYHUKOM H3-32 BO3MOXKHOCTH CBOOOTHO €€ peAaKTHPOBATH JT0-
0bIM montb3oBateeM. CyIiecTByeT pHCK HaMEPEHHOTO HITH CITY9YaifHOTO
uckaxeHus (akToB B TeKcTe. VICKII0UeHrEe B CBOOOE PEIaKTUPOBAHUS
COCTaBIISIOT JINIIb CTaThH, 3alUIIEHHBIE aIMUHUCTPAIEe OT 10100~
HOTO BMEIIATEIbCTBA, HAIIPUMED, 3aryIaBHas CTpaHHUIIA CaiiTa WM CTpa-
HUIIA C TIPaBUJIAMH HAIMUCAHUS CTAThU.
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ABTOPUTETHBIMH UCTOUHUKAMHU, K KOTOPBIM MOKET 00paIaThCs aB-
TOp WJIM MEPEBOYMK, IPU3HAIOTCS CIIOBAPH, U3JJaHHBIC KHUTH, MIEPUO-
TUYECKUE CTaThH, YHUBEpCUTETCKHE yaeOHukw [ 10].

E1te onHa ocoGeHHOCTS caiiTa, Kak 1 J1I000ro TEKCTOBOTO pecypea, —
3TO mpaBwia OQOPMIICHUS CTaTeH, KOTOPBIE IOJDKHBI COONIOAATHCS
BCEMH aBTOpaMH, B TOM YHMCIIE NIEpeBOTUMKaMu. B ciryuae HapyiieHus
odopMIIEHHS CTaThd MOXKET OBITh yJalieHa MJIM OTpPelaKTHPOBaHA aji-
MuHHCcTpanue. [Ipasuna opopmieHns craTbu pacCCMOTPEHBI HUXKE.

3aroJ0BOK JIOJDKEH OTpakaTh colepikaHue ctarbu. [ HeGoIbIINX
CTpaHMII OJIHOTO 3arojioBka OyJeT BHOJHE JoctarodHo. OpHako cTa-
Tb10, eciu Ta npeBbimaet 3000-5000 ciMBOIIOB, peKOMEHIYETCS IETUTh
Ha pa3fenibl C 3aroJIOBKaMH IJISi OTPAKEHUS JIOTHYECKOH CTPYKTYpBI
Bcero Tekcta [11].

TekcT cTaThy, pa3IMYHBIC COKPAIICHUS BHYTPH HETO (HAIIPUMED, CO-
KpallleHHUs €UHUL U3MEPEHHUS) U PACCTABICHHBIC B HEM 3HAKH MpETH-
HaHMA JOJDKHBI COOTBETCTBOBAThH MpaBHJIaM PYCCKOTO sI3bIKa M 0011Ie-
MpUHATHEIM HOpMaM. Kpome Toro, Bukuneans npeabsaBiser psx Toued-
HBIX TPeOOBaHU KacaTeJIbHO ONPEACTICHHBIX CUMBOJIOB B Tekcte. [Ipu-
BEZEM HECKOJIBKO MPUMEPOB MOI00HBIX TPEOOBAHUIA:

1. B kauecTBe THpe HEOOXOINMO HCIIOIB30BATEH TOIBKO THPE (—),
a He aeduc (-), He ABa neduca (--), He KOPOTKOE TUPE (—), HE 3HAK MH-
Hyca (—) ¥ HE ApyTue MOXO0XKHE CUMBOJIBI.

2. Jeduc (-) Bcerma UCTIONB3YETCSA TOIBKO BHYTPH CIOB (TIO-pycC-
CKH, U3-TIO]I, IIJIEM-MAacKa).

3. Bwmecto "MammMHONKCHBIX KaBBIYEK'" HEOOXOIUMO HCIIONB30-
BaTh «&M0YKM». KaBIUKH BTOPOTO YPOBHS O(OPMIISIOTCS KaK ,,JTAITKH .

4. VYkazaHue ymapeHHs ¢ IMOMOIIBI0 anocTpoda WM MpONUCHON
OYKBHI 3ampelnieHo, HeOOXOAMMO HCIIONB30BaTh 3HAK yAapeHus. byksa
€ 0003HayaeTcs ylapeHreM JIMIIb B CIy4ae, KOraa JaHHas OyKBa BCTpe-
YaEeTCsl HECKOJIBKO Pa3 B OAHOM CJIOBE, HAIIPUMED, TPEXKOJIECHBIMN.

5. B xauectBe anoctpoda Hy»KHO HCIOJIb30BaTh MPABYIO OJMHOY-
HYIO KaBbIuKy (), a He MaIIUHOMKUCHBIN arocTpod (').

6. Henp3st MEHATH 3HAK MHOTOTOYHS (...) Ha 3 TOYKH, IOCTABJICH-
HBIC JPYT 32 APYToM (...).

7. Uro xacaeTcs TeKCTa B CKOOKax, Ha BUKHIIequu CyIiecTByeT
HECKOJIbKO WX ypoBHe#. llepBeiMu mIyT Kpyriibie cKOOKH (), BHYTPH
HUX — KBaJpatHble [], 3aTeM — urypusie {}, a yke mocie — yrioBble
<>[11].
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B cratbe Ha JaHHOM BUKH-peCypce AOILyCTUMBbI UCIIOJIb30BaHUs MO-
JIYKHPHOTO IIpU(TA U Kypcusa IS BBIACICHUS HYKHBIX MOMEHTOB
TekcTa. [lomyxupHeli mpu@T Yale BCEro UCHONb3yeTcs A 0003Ha-
YeHHUs [NIaBHOT'O IIPEAMETa CTaThbU UJIM €ro CHHOHUMOB. Kypcus, B cBOIO
ouepenb, CIYKUT JUId 0003HAYCHUSI OPUTMHAIBHBIX MOHSATHHA, IPOMH-
caHHBIX B ckoOkax. Hampumep: I'am@ypr (sem. Hamburg). Bre yrou-
HSFOIUX CKOOOK, COTJIACHO 3aMMCTBYEMOU aHTJIO-aMEPUKAHCKOW Tpa-
JUINH, BBIAENSIOTCS KypCHBOM WHOSI3BIYHBIE Ha3BaHMS, MOJIHOCTBHIO
HalMCaHHble Ha JaTHMHMLE. K HUM OTHOCATCS Ha3BaHUS KPYIHBIX
ayIMOBU3yaJIbHBIX, INTEPATYPHBIX U CIEHHYECKUX MPOU3BEACHUH, pa-
JIUO- U TEJIEBU3MOHHBIX MPOTPaMM, KHUT M MEPUOTUUECKUX U3TaHUM,
KOMITBIOTEPHBIX Urp. Taxke CyIecTByeT cilydail HCIIOIb30BaHUS HOJTY-
HCUPHO20 KYpCHEa — VM BBIIEIISIIOTCS TPOU3BOHBIE TEPMUHBI, HE SB-
JSIONINEeCcS CHHOHUMaMH OCHOBHOTO TPEIMETa CTaThH, HO TaKXKe OIpe-
nensiemble B Tekcte. [Ipumep nmomoGHoro ciyyasi: «bJjor — Bed-caiir,
OCHOBHBIM COZICP>KUMBIM KOTOPOTO ABJISIFOTCS PETYIISIPHO 100aBIIsieMbIe
3aMKcH, U300pKEHHUs WK MyJbTUMeana. <...> biozepamu Ha3biBa-
I0TCSI JIIOAM, viTyIire B 610r. COBOKYIHOCTb BCeX OJIOTOB MHTEpPHETA
Ha3bIBaeTCs O102ocghépoin» [11].

CTouT TaKke OTMETUTb CHOCKH M TUTIEPCCHUTKH, KOTOPBIE ITPH HE0O-
XOAMMOCTH MOXKHO JOOABISITH B TEKCT JUIS MOSCHEHHS WM YKa3aHUS
ucToyHuKa. CHOCKM JENAIOTCs ¢ MOMOILBIO HAICTPOUHBIX YHCIOBBIX
i OYKBEHHBIX 3HAKOB HaJ HEOOXOAMMBIM MECTOM B TekcTe. Hpop-
MaIus, JaBaemMas B CHOCKE, yKa3bIBaeTCsl B KOHIIE CTaThbU B paszeiie
«IIpumeuanusi». CaM pas3zmen MOXeET ObITh Takke pa3OUT Ha moapas-
Iebl, K npumepy, «KommenTtapun» n «crounukm» [11].

Kak M0XHO 3aMeTHTh, BCE H3TI0KEHHBIE TPEOOBAHMUSI SBJISTIOTCS CHM-
01030M OOIIMX MPABUJ HAMMCAHUS PA3IMYHBIX CTATeH B )KypHAIaX HUIU
raserax, a Takke peKOMEHJAIH, MPUMEHUMBIX KOHKPETHO K HaIluca-
HUIO cTaTed B MHTEpHETE. YacTo nmpaBuiia 3aTparuBatOT TOUEHUHOE HC-
MOJIb30BaHUE TEX MJIM MHBIX CUMBOJIOB M HAIIPaBJICHBI KaKk Ha obecre-
YeHue yA00CTBa YUTATEIIs, TAK U HA UCKJIIOYEHHE BO3ZMOKHBIX OLIMOOK
B IpaBONUCAaHUU. TakuM 00pa3oM, aAMUHUCTPALIUS IPOCKTa CTApaETCs
MPUBECTH CTATHH K 00IIEMY BUAY JUIsl 00JeTYeHHs BOCIPUSTHS pecypca
10JIb30BATEISIMU.

Paccmotpum paboty mepeBomgunka Ha pecypce «Bukumemus» Ha
MIpUMEpe CTaTbH, MOCBALEHHON camMoOMy MOHATHIO mepeBona. Ctout
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HayaTth C TOTO, 4TO 00IIee moHsTHE «IIepeBoI» B PyCCKOM SI3bIKE MOJI-
pasziensieTcss Ha JBa COBEPIICHHO Pa3HbIX MOHSATHS B QHIJIMHCKOM:
«Translation», o3HaJarolee MUCbMEHHBIN TepeBoa, u «Interpretingy,
IpeJnosararliee MepeBol YCTHbIH. B CBA3M ¢ 3TUM, MEPEBOAUHUKY
HE0OX0IMMO OpaTh BO BHUMAHKE JBE aHIIIOSN3bIYHbBIC CTATHU Cpasy s
OCYIIECTBIICHHUS KA4YeCTBEHHOrO rmepeBoaa. Hinke mpencTaBieHb
HavabHbIe a03aIlbl pacCCMaTPUBAEMBIX cTareit (puc. 1-3).

Language interpretation 3 37 languages ~

Article  Talk Read Edit View history Tools v

From Wikipedia, the free encyciopedia

This article is abaut interpreting natural languages. For interpreting programming languages, see
In r (c ting)

“Interpreter” redirects here. For other uses, see Inte; er (disam

Interpreting is a translational activity in which one Part of a series on
produces a first and final target-language output on the Translation

basis of a one-time exposure 10 an expression in a source

The most common two modes of interpreting are L-' A
simultaneous interpreting, which is done at the time of the
exposure fo the source language, and consecutive
interpreting, which is done at breaks to this exposure

Interpreting is an ancient human activity which predates
the invention of writing "]

Puc. 2. Hauaino anrnoszergnoii crateu «Language interpretation»
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Translation

Mp 121 languages v

Article  Talk

From Wikipedia, the free encyclopedia

Read Edit View history Tools v

This arlicle is about language translation. For other uses, see Translation (disambiguation).
"Translator” redirects here. For other uses, see Translator (disambiguation).

Not to be confused with Transliteration.

Translation is the communication of the meaning of a
source-language text by means of an equivalent target-
language text [l The English language draws a
terminological distinction (which does not exist in every
language) between fransiating (a written text) and
inferpreting (oral or signed communication between users
of different languages); under this distinction, translation
can begin only after the appearance of writing within a
language community.

A translator always risks inadvertently introducing source-
language words, grammar, or syntax into the target-
language rendering. On the other hand, such "spill-overs”
have sometimes imported useful source-language calques
and loanwords that have enriched target languages.
Translators, including early translators of sacred texis, have
helped shape the very languages into which they have
translated.l2!

Because of the laboriousness of the translation process,
since the 1940s efforts have been made, with varying
degrees of success, to automate translation or to

mechanically aid the human translator.[*] More recently,
the nise of the Internet has fostered a world-wide market
for translation services and has facilitated "language
localisation” [4]

King Charles V the Wise commissions a &

translation of Aristotle. First square shows
his ordering the translation; second square,
the translation being made. Third and
fourth squares show the finished translation
being brought to, and then presented to,
the King.

Part of a series on
Translation

&
Za

Types

Puc. 3. Hauano anrnosssaHoi cratey « Translation»
IMeperop

"

W IO ITeNR EYLECmaYRRT 4 Opyaue aneens, o epeeod (emenus)

U CTaTEE 8CTE CNHCOR HCTOURHEOE, HO HE XEATINT CHOCOK.

[ puatuaa, | et v |

Ge3 CHOCOK CRIORHO ONPRNSNNTE, K3 KAKOND HCTOUMIAKE BIATO KR0S OTAEMEHOR yTREpIeHMe. Dol MOWETE yTYULLNTS CTATHI, NPOCTARIE CHODM
HA BCTOMHMEY, NOJTRERRCUHMA iHthopualesn CRaneHrn fias crocor woryT fm yiansr (9 sosfar 2021)

MepaRsa — AEATENRHOCTL NG HHTERNPETALMN CMBICNS TEKETA Ha COHOM AILKE (MCXOIHOM A3BIKE [VIH]) M COINAHMKD HOBSO IKEBANEHTHOMD EMy TEKCTA Ha ApyTon

B KavelTae B

CpeacTe

SEERIKE (B sEke [NA]) W CYILECTROIEAN TOMKED pryseci nepesny] (Bunomessni senosesod) ©O00 8 CYLecisynn NONsTEN A8T0METEnposaTs
NEPEBO HA ECTECTREHMLIX AJbIKAX (MALWHHBIA NEpeacd (aHrn. MT — Machine HIH M
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Kax u 6ospImias 4acTh cTaTeil Ha JAaHHOM pecypce, BCE HCCIeayeMbIe
CTpaHUIIBl HAYMHAIOTCS C OompezesicHUs MOHATHsI. OCHOBHBIC OTIMYHS
3aKJIIOYAIOTCS B COJIEP)KAaHUM camux craTeil. Kak Mbl BUIMM, B aHTIIO-
SI3BIYHON CTaThe 00 YCTHOM TIepeBOJIe, KPOME OIpEIeNICHHs, TIPUBO-
ISITCS 1BA BHJA NIEPEBOJIa, HA KOTOPBIE OH MOAPAa3/AeAeTCs: CHHXPOH-
HBIH TepeBoA (Simultaneous interpreting) u mocieaoBaTeNbHBIN mepe-
Boa (Consecutive interpreting). B pycckosi3pIuHOM cTaThe O MEPEBOJIC
JaHHast THPOPMAIHUS HEe BKIFOYEHA B HAYAJIO CTaThH, HO YIIOMUHAETCS
Hwke [12].

Hepexozvl K CTaTb€ O IMCbMEHHOM IIEPEBOAC HA AHTIINHCKOM SA3BIKE,
aBTOp pa3BoAuT TepMHHBI «translationy» u «interpreting», cesi3aHHbIE C
MUCBMEHHBIM U YCTHBIM IIEPEBOJIOM, COOTBETCTBEHHO, U OTMEYAET, YTO
TaKkoe BO3MOXHO HE BO BCEX s3bIKax. [lanee uaer peub o pucke UHTEep-
(depennuu mpu neperoie. MHpopmaimo 00 3ToM NepeBOIYHK Ha PYC-
CKUH S13BIK HE BKJIIFOYIJI B CBOIO CTaThIO. ABTOP aHTJIOSI3BIYHON CTAaThU
orMmeuaet caenyroee: «A translator always risks inadvertently intro-
ducing source-language words, grammar, or syntax into the target-lan-
guage rendering» [13]. C oxHO# CTOPOHBI, MOJJOOHBII PUCK OYEBUJICH U
00JIbIIIE OTHOCUTCS K TOBOPEHHIO Ha JIBYX SI3bIKAaX, HO, C APYTOH, 000-
3HAa4YCHUEC JAaHHBIX PHCKOB OoJjree yeM CIIpaBCAJINBO, KOTrJa Mbl TOBOPUM
HWMEHHO 0 TiepeBozie. Ha mepeBoqurKe JeKUT OTBETCTBEHHOCTH 3a Tpa-
MOTHOE H3JI0KEHHUE TIEPEBOIA.

Tenepsb paccMOTPUM PYCCKOS3BIYHYIO BEPCHIO CTATHH TIPO TIEPEBO/T.
ITocne onpeneneHus NOHATUS «IIEPEBOL ABTOP IHILET O MOIBITKAX CO-
3MaHUSl aBTOMATH3MPOBAHHOTO TepeBojia. Takke B HAdajlo CTaThbu
BKIIFOUEHBI JaHHBIE, OTCYTCTBYIOIIME B aHTJIOSI3BIYHBIX BEPCHUSX,
Hampumep, elb IepeBoa U pa3auuHble (JaKTOPbI, BIUSIONINE HA CaM
nepeBon [14].

[Ipoananmm3upyem ompeaeneHus, MPeICTaBICHHbIE B TPEX CTATHIX.
ABTOp aHIIIOSI3BIYHONM cTaThu 00 ycTHOM niepeBose (Interpreting) mpu-
BOJIWT clieayromiee onpeaenenue: «Interpreting is a translational activity
in which one produces a first and final target-language output on the
basis of a one-time exposure to an expression in a source language» [12].
B omnpenenennn noguepKuBaeTcs TO, YTO MEPEBOJ] JACTCS TOJIBKO OAUH
pas, 9To JOTHUYHO IS JUaJora.

B unOCTpanHoi cTathe 0 muchMenHoM mepesoze (Translation) ma-
eTcs creayroinee onpenenenue: «Translation is the communication of
the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-
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language text» [13]. AkiieHT B onpeieJIeHNH AeIaeTCs Ha mepeaade 3Ha-
YEHWSI OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, COCTABIICHUH 3KBUBAJICHTHOTO TIEPEBOI-
HOTO TEKCTa.

PycckosizpraHas cTaThs HaeT ciaeAyomiee onpeaeneHue o0memMy mo-
ustuto «IlepeBoa»: «IlepeBOM — MEATETBHOCTH MO HWHTEPIPETALUN
CMBICTIA TEKCTa Ha OJTHOM s3bIKe (McxomHoM s3bike [MA]) u coznanuto
HOBOT'O 9KBHBAJICHTHOI'O €My TEKCTa Ha APYroM si3bIke (IEpeBOASIIEM
si3pike [[151])» [14]. Mo»xHO 3aMeTUTh CXOJICTBO JJAHHOTO OTIPEICICHHS
C aHIJIOS3BIYHBIM, TIPUBEJACHHBIM B CTaThe O MHCHMEHHOM TEpPEBOJIC.
[TockoJIbKY TEKCTOM MOYKHO CUMTATh HE TOJIBKO MUCHbMEHHOE, HO U 3BY-
yaiee BhIpaKeHUE, MOJOOHOE OIpeieNieHHE aJIeKBaTHO I 00OUX BH-
JIOB TIepeBOJa.

AHanM3upys 3Ty 4acTh CTaTbU, CTOUT CKa3aTh, YTO OIPEICIICHUE
JIAHO JIOCTATOYHO OOIIee U, Ha Halll B3IJISL]l, YIIYCKAeT HEKOTOPBIC BaX-
Hble netand. Kak pegakTopbl, MBI MOYKEM BHECTH M3MEHEHUS B JJAaHHOE
onpezaeneHue. YToObI UMETh JUIS 3TOTO OCHOBY, pa30epeM HECKOJIBKO
JIPYTHX OINPEIEICHUIN TOHATHS «IIEPEBOIY.

CornacHo onpe/eNieHHI0 OTHOTO U3 OCHOBATEJIe COBPEMEHHOTO Tie-
peBonoBenenus A.B. @emnoposa [15] 3TOT TepMuH 0003HAYAET J1Ba IM0-
HSTHS: TIEPEBOJI — ATO: 1) mpoliece, coBepiiaromuiicst B Gopme ICHXo0-
JIMHTBUCTHUYECKOI'O aKTa, B XOJ€ KOTOPOTO PEUYEBOC MPOM3BEACHUE
(TeKCT WM yCTHOE BBICKA3bIBaHWE), BOSHUKINEE HA OJTHOM SI3BIKE (HC-
XOJTHOM), TIEPECO3AaeTCs Ha IPYToM (TIEpEeBOISIIEM) S3bIKe (HAampuMep,
I like translation. It is a creative process); 2) pe3yJbTar mpoliecca rnepe-
JIOXKEHUS MBICTH C OHOTO A3BIKA Ha APYTOM, T.e. HOBOE pedeBOe Mpo-
r3Be/leHne (TEKCT MM YCTHOE BBICKA3EIBAHNE) HA MEPEBOIAIIEM S3BIKE
(mammpumep, I don’t like your translation. There are very many mistakes
in it).

O6a TepMUHOJIOTHYECKAX 3HAYEHHUS CJIOBa «IEPEBOI» B3aMMOCBS-
3aHBI: MIEPBOE MOCTOSHHO Mpearnonaraet BTopoe. OHAKO MPUHITUITH-
AIBHO BYKHO Pa3rpaHUYMBATH JIBA 3THU MOHATHUS KIIPOIECCA» U «PE3YIIb-
TaTta». /[eno B TOM, 4TO Ha COBPEMEHHOM JTalle H3y4eHHs NIepeBo/Ia MH-
TEpEeCHl NCCIIeI0BATEIeH pa3IeiuCh: 1) u3ydeHue mepeBoja Kak pe-
3yJIbTaTa MEPEIOKECHUS MBICIIH C SI3bIKAa HA SI3BIK MTPOCIICKUBACT 3aK0-
HOMEPHOCTH, CYIIECTBYIOIIHE B COOTHOIIIEHUH ITEPEBOJIA C OPUTHHAIIOM
1 00yCJIOBIIEHHBIE KaK YUCTO JTUHTBUCTUYECKIMH OCOOEHHOCTSIMH HC-
XOJTHOTO ¥ TIEPEBOJIHOTO S3BIKOB, TaK U JKaHPOBBIMH YEPTaMU IEPEBO-
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IUMOTO MaTepuana; 2) u3y4eHue IepeBoja Kak Mpolecca, COBEpLIao-
LIETOCS! B CO3HAHUM YeJIOBEKa, TPEOYeT MCUXOIOTHYECKOT0 HITH MCHXO0-
JIMHTBUCTUYECKOTO TTOIX0/1a/MOICTUPOBAHNS C MCHOIB30BAHHEM JKC-
[EPUMEHTAJIbHBIX HAOIIOAEHUH.

Cnoaps C.M. OskeroBa naet Hamboyiee KOPOTKOE OMpEICIICHUE:
«IlepeBosl — TEKCT, EPEBEACHHBIN C OJHOTO sI3bIKa Ha Apyroi». JlaH-
HBIH MTOAX0JT HUKAK HE 3aTparuBaeT NepeBo, Kak mporiecc, GoKycHupy-
SCh B OCHOBHOM Ha CaMOM (DaKTe CyILECTBOBaHHMS NEPEBEIECHHOIO TEK-
cta. Kak pa3 o nepeBoje, kak npouecce, 3aaymancs WU.P. Nanenepun,
BBIBOJI cleAyioniee NoHuMaHue mnepeBona: «llepeBoxg — mepemaua
CMBICJIOBOTO COJIEPKAHUS M CTHIIUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH BBICKA3bI-
BaHUS Ha OJHOM S3BIKE CPEICTBAMH APYTOro SI3bIKa». ABTOPOM AaH-
HOTO OTIPEJICIICHHsI YoKE BKIIOUAIOTCS TaKUe 3HaYMMbIe (aKTOPbI, Kak
CTHJIMCTHKA ¥ CMBICH BBICKA3bIBaHU. J[0cTaTOuHO HaMoOJHEHHOE JeTa-
My nonsitue npuBoaut Takke I'.B. Kommanckuit: «IlepeBon — onun
13 BOKHEHIINX BUIOB KOMMYHHKATHBHOW AEATEILHOCTH, OPHEHTHPY-
OIIUIICS, TIPeXKe BCEro, Ha MOJHYIO U a/IeKBaTHYIO Tepeaady S3bIKa-
OpUTHHala, COIEPXKAallero BCIO COBOKYNHOCTb HMMIUIMKALUM S3BIKO-
BOT'0, COLIMAIILHOTO U KYJBTYPHOI'O TUIaHa». 34eCh, KO BCEMY yXKe YIO-
MSHYTOMY, IIEPEBOJT OTMEUYAETCs] KaK KOMMYHHKATHBHAS JIEATEIbHOCTbD,
a TaKKe yYUTHIBAETCS KYJIbTYPHAsI U COLMaibHas cocTasisitomas [16].

PazbepemM HECKOJIBKO OMpENENeHUH MOHATHS «IEPEBOY, 1aBAEMbIX
WHOCTPAaHHBIMU HCCIEAOBATEIIMU A. DTTHUHrepoM U Y. YHHTEpPOM.
A. DTTUHTrep NpeCTaBIsET MEPEBO]] KaK «Ipeodpa3oBaHUe OTHUX 3Ha-
KOB WJIM pPeNpe3eHTalUi B IpyTue 3HaK1 WK penpe3eHTauum». JlanHoe
ompeeneHNe MOXKET NoApa3yMeBaTh [1EPEBOJ] HE TOIBKO HA HHOCTPaH-
HBI€ SI3bIKH, HO U, K IPUMEpPY, Ha S3bIK ’KecTOB. TeM He MeHee y JaHHOTO
MIOHSTHS €CTh SIBHOE YSI3BUMOE MECTO — 3HAKU WU PENpe3eHTaluu MO-
I'yT HE UMETh OTHOILLEHHMS K SI3bIKY BOBCE, UTO B KAKOI-TO MEpe yMaJsieT
CMBICI TIOAOOHOTO omnpeeNeHus. Y. YUHTEP acCOIMUPYET MEPEeBOI C
«3aMeHON (OPMYIMPOBKH HMHTEPIPETALUN CErMEHTa OKPYKAIOIIETO
HAC MHpa APYTOi, 0 BOZMOKHOCTH SKBHUBAIIEHTHON (DOPMYITHPOBKOIA,
B TOM YHCJI€, €CIIH PEUb UET 00 M3JI0’KEHUH IPOCTHIM U SICHBIM SI3BIKOM
WHpOpPMAaLUK, KOTOpast TOJILKO YTO ObUIA U3JIOKeHa». JJaHHOe onpeze-
JICHHE COIJIacyeTcsl C IEPEBOAOM HAy4YHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB, IIO-
CKOJIBKY IPEAIOJIaracT aJaTaliio TEKCTa IEpeBOAa A1sl MEHEE ITOArO-
TOBJICHHOTO yuTaTens [16].
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Wrak, npennaraeM IONOJHUTE CTAaThIO O MepeBoie U3 Bukunenuu
HAIIUM CHHTE3UPOBAHHBIM MOHATHEM: IlepeBO] — AEATCIBLHOCTh WITH
pe3ynbTaT NEATEIbHOCTH IO MHTEPIPETALMH S3BIKOBOW, CMBICIOBOM,
CTUJIMCTUYECKOM, COUANIBHO-KYJIBbTYPHOU U IICUXO0JIOTMYECKON COCTaB-
JISIOIIEH TEKCTa Ha OJHOM sI3bIKe (MCXOMHOM s3bike [MS1]) u cozmanmio
HOBOI'O, II0 BO3MOXXHOCTH 3KBUBAJICHTHOI'O €My TEKCTa Ha APYroM
a3bIKe (TepeBosmeM si3bike [[151]), azanTupoBaHHOTO 71T BOCTIPUATHS
HOCHTEJIEM JIPYTOro S3bIKa U KylbTyphl. 110 HamemMy MHEHUIO, 10100~
HOE OompeJielieHne OyAeT CIocOOCTBOBAThH 0OJIEe MOTHOMY TOHUMAHUIO
MEepEeBOJIa KaK MPoIecca U pe3yJibTaTa Mmpolecca.

B 3akitouenuu cienyer OoTMETUTh, YTO Bukumneaus, kak SHIHUKIIOTe-
JIHsl, HYXKOAeTCA B IIEPBYIO OYEPEb B aBTOPAxX U peJaKTOpax AJIsl CBOMX
CTaTeH, JIOAX, KOTOPhIE MOTYT UCIOJIb30BaTh HHPOPMALIMIO U3 aBTO-
PUTETHBIX UCTOYHUKOB, & TAKKE T'PAMOTHO W JIOCTYIIHO, T.€. HAY4YHO-
onyJsipHO ee odopMisiTe. TeM He MeHee, W MEePEeBOJYUKAM MOXKET
HaWTHCh paboTa Ha JAaHHOM Pecypce, IIOCKOIBKY OOJBII0OE KOTHIECTBO
uHGOPMAIUH B aHIJION3bIYHON Bepcruu BUKuUIeInu ocTaeTcst HerepeBe-
JIEHHON Ha pycCKHMM sI3bIK. J[aHHBIA CalUT MOMET CIY>KUThb XOPOILIEH
MPaKTUKOU KaK JJIsl IEPEBOAUECKON AESITENbHOCTH, TAK U AJIs Pa3BUTHUS
PEIaKTOPCKUX HABBIKOB M paOOTHI C UICTOYHUKAMH U TEKCTaMH B IICJIOM.
Ha npumepe cratbu 0 nepeBoje U3 Bukuneauu Ml BUAUM, YTO MEpe-
BOJUMK Ha CBOE YCMOTPEHHUE UCIIONB3YET OPUTHHAN CTAThH, 3aUMCTBYS
WM OMyCKasi HEKOTOpble neTanu. Mbl Takke NpOoAEMOHCTPUPOBAIIH,
KaK MOXET OCYIICCTBIIATHCS pPEIaKTUpOBaHHE HHGOPMAIUH, B TOM
YHUCIIe MePEeBOAHOM, HA TaHHOM pecypce.
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EL IDIOMA DE LA DOCUMENTACION
OFICIAL EN ESPANOL

Y. Sanchez Pozuelo
RUDN University
Moscow
Resumen: en el mundo moderno, es frecuente que todas las personas
reciban o redacten documentos oficiales. Se presentan solicitudes o peticiones
ante diversas instituciones, se redactan poderes notariales que permiten a otras
personas representar nuestros intereses, emitir permisos, asumir ciertas
obligaciones y también completar cuestionarios y todo tipo de formularios. En
cada pais, existen caracteristicas especificas para la tramitacion de dicha
documentacidn, ciertos requisitos para los datos e informacién que se indican
en ella. EI tema de este estudio son las particularidades de la documentacion
oficial en Espafia, la certificacion notarial y legalizacion de documentos, asi
como su traduccion al ruso. Analizaremos la documentacién oficial tomando
como ejemplo varios de los documentos mas comunes, destacando sus
caracteristicas y particularidades.

Palabras clave: la comunicaciéon escrita, documentacion oficial,
traduccion.

THE LANGUAGE OF OFFICIAL
DOCUMENTATION IN SPANISH

Y. Sédnchez Pozuelo
RUDN University
Moscow
Abstract: in the modern world, everyone frequently receives or drafts
official documents. Applications or petitions are submitted to various
institutions, powers of attorney are drawn up allowing others to represent our
interests, issue permits, assume certain obligations, and also complete
questionnaires and all kinds of forms. Each country has specific requirements
for processing such documentation, as well as certain requirements for the data
and information contained therein. The subject of this study is the specifics of
official documentation in Spain, the notarization and legalization of documents,
and their translation into Russian. We will analyze official documentation using
several of the most common documents as examples, highlighting their
characteristics and specifics.

Keywords: written communication, official documentation, translation.
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SA3BIK OPUIAATILHOM .
JOKYMEHTAIIMU NCTTAHCKHNU

I1O. Canuec Ilocysno
PYIH
2. Mockea
AHHOmMAUUA: 8 COBPEMEHHOM MUPE KANCOBLU YEN08EK YACIO NOTYYAen ULU
cocmasnsiem oguyuanvhble OOKYMeHmbvl. B pasmuunvie  yupedcoeHus
nOOAOMes  3aA61eHUs. UMY  Nemuyuy, oQopMIAIOMca  008ePeHHOCHIU,
nosgonsAowue OpyeumM AUYam npeocmasiiams HAuU UHMepecyl, 6b10asamy
paspewsenus, dOpamv Ha cebs onpedeneHHvle 005A3amMenbCMEA, A MAKAHCE
3anOHAMb AHKEMbL U 8Ce803MOiCHbIe hopmbl. Kadcoas cmpana npedvagisiem
ocobvle mpebosanus K o0Opabomke maxol OOKYMeHMAayuu, d maxice
onpedenenHble MpebOBaHUs K COOEPHCAUUMC 8 Hell OAHHBIM U UHDOpMayU.
Ilpeomemom Oannoco uccredosanus sensemcs cneyuuxka oQuUUUATLHOU
Odokymenmayuu 6 Mcnanuu, HomapuanebHoe 3aéepenue U Ae2anU3aAyus
O00KYMEHmMO8, a makdice ux nepegoo Ha pycckuil A3vik. Mvl npoanaiuzupyem
oQuyuansHy0 OOKyMeHmayuio, UCNOIb3ys 8 Kauecmee npumepos HecKOIbKo
Hauboiee pacnpocmpanenHvlx OOKYMEHmMos, 8bl0eIss Ux XapaKkmepucmuxu u
cneyuguxy.
Knioueswvle cnosa: nucomennoe obwjenue, opuyuanrbnas 0OKyMeHmayus,
nepegoo.

Introduccion

Pero antes de proceder al examen directo de los documentos,
proporcionaremos una lista de las abreviaturas y acrénimos mas
utilizados. Es muy comun que los documentos espafioles utilicen varios
tipos de abreviaturas. Para que no nos causen ninguna dificultad,
descifraremos su significado y consideraremos las caracteristicas de su
uso.

1) D. — Don —don, sefior.

D.2 D&, D3 Da - Dofia — dofia, sefiora.

Estas abreviaturas se utilizan casi siempre en documentos oficiales y
se colocan antes del nombre de la persona, en los casos en que solo se
indica el nombre o el nombre y los apellidos en ese orden.

2) Sr., Sr, Sr. — sefior — sefior. Sra., Sra., S.ra., S.a. — Sefiora.

Se usa antes del apellido o apellidos, y también para indicar el cargo
o la profesién de una persona:
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Por ejemplo: Sr. Gonzalez Rubio o Sra. Melén Maroto; con Visto
Bueno de la Sra. Directora; con el anuncio antes de recibir al Sr.
Abogado.

Si hablamos de conyuges con sus apellidos o de un grupo de personas
que también se nombran por apellidos, por regla general, antes de sus
apellidos se usan abreviaturas: Sres., Srs., S.S., SS — sefiores; Sras. —
sefioras.

Por ejemplo: La familia de los Sres. Gutiérrez — Vicario solicita la
expedicion del certificado.

3) Fdo., Fdo — firmado.

4) P.P., PP., p.p., pp — por poder.

Cuando una persona autorizada firma un documento emitido en
nombre de una organizacion, esta abreviatura se suele utilizar para
deletrear la firma antes del nombre y el cargo de la persona. Por ejemplo:

Banco Bilbao Vizcaya Argentaria, S.A.

P.P. (firma)

D. Maria Luisa Real Conde

5) D.N.1., DNI — Documento Nacional de Identidad.

El ndmero del documento nacional de identidad es uno de los
atributos obligatorios al indicar datos personales, por lo que esta
abreviatura se encuentra en casi todos los documentos. Por ejemplo:

Por peticion de D. Miguel Angel Ronda Casado, con D.N.I. n°
09300235 - R, y de D* Marta Maria Enciso Rancafio, con D.N.I n°®
12368842 - Y...

6) N.I.LF., NIF — NUmero de Identificacién Fiscal (para personas
fisicas).

Todos los ciudadanos espafioles tienen un nimero de identificacion
(NIF) que coincide con su nimero de documento nacional de identidad
(DNI). En los documentos financieros o fiscales, se indicara el NIF en
lugar del DNI entre la informacién requerida sobre la persona. Por
ejemplo:

El certificado de D. Javier Rivero Caballero, N.I.F. 8960208F, presta
Servicios en nuestra empresa.

7) CIF — Cadigo de Identificacion Fiscal — Namero de identificacion
(para personas juridicas).

Cada persona juridica tiene su propio nimero de identificacién, que
suele indicarse entre otros datos sobre la empresa. Por ejemplo:
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Sucursal del BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA, S.A,,
CIF S29180002F, con domicilio social en la calle Mallorca, n.° 56,
Oviedo.

8) fcha. — fecha.

9)C/.,C, ¢/, c/,c.—calle. Por ejemplo: con domicilio social C/ Cer-
vantes, n°6, 2° derecho

10) PI., P, Pza, pza — plaza - plaza.

11) Avda., Avda. — avenida.

12) C.P., CP - codigo postal — cédigo postal.

13) P.A., PA, P.a,, p/a. Pensilvania. — por autorizacion — firmado (por
tal o cual persona).

14) V.B., VB, V 0 B o - Visto Bueno — permitido, aprobado, de
acuerdo, apruebo.

Una persona superior pone una firma debajo de un empleado como
sefial de aprobacidn, acuerdo con el contenido del documento. También
en los textos de los documentos a menudo hay referenias a leyes, actos
oficiales y otras fuentes, que se designan utilizando las siguientes
abreviaturas generalmente aceptadas:

15) B.O. — Boletin Oficial — Boletin Oficial.

16) B.O.E., BOE, B.O. de E. — Boletin Oficial de Estado.

17) 1, 1. —ley — ley.
18) Art., Arto, Art°, art., arto, art®. — articulo — articulo (de una ley,
acuerdo).

Las siguientes reglas se aplican al leer abreviaturas:

1. La abreviatura no se lee letra por letra, sino la palabra completa,
por ejemplo: Sra. — sefiora, art. — articulo, PI. — plaza.

2. Las abreviaturas que forman silabas féaciles de pronunciar se leen
tal como se escriben, por ejemplo: B.O.E. — el boe, CIF —el cif, D.N.I. —
el dni. En espafiol, la condicion para una lectura facil es la ausencia de
un grupo de mas de dos consonantes. Al elegir un articulo para leer
abreviaturas, la regla principal es que esté condicionado por el género
de la palabra clave de la abreviatura.

Discusion

Cualquier documento, independientemente de su naturaleza, se emite
en nombre de una organizacién, empresa o institucion especifica, o es
elaborado por una o mas personas especificas y contiene informacion
detallada sobre el autor. Cuando un documento es redactado por una
persona fisica, el autor indica en el texto informacion detallada sobre si
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mismo, cuya lista es mas amplia que la aceptada en Rusia. Veamos al-
gunos ejemplos:

Yo, D.2 Maria Jesis Durdn Benitrago, alcaldesa de educacion,
soltera, con DNI numero 66101714, naturalizada en Valencia,
nacionalizada en Espafia, con domicilio en Los Leones, nim. 24, 8.2
planta, CP 384504, Valencia, Espafia, en relacién con mi periodo de
empleo, con posterior recuperacién, autorizacion.

Los documentos emitidos por organismos oficiales también
contienen informacion sobre la persona que los redacta, su cargo y, en
ocasiones, datos personales, asi como informacion completa sobre la
organizacion. Entre ellos, se incluye el nombre de la division estructural
de la organizacién que emite el documento, el nombre de la propia
organizacion, el domicilio social, etc.

D2 CRISTINA VICTORIA REY VAZQUEZ, con D.N.l. nimero
45.276.273-Z, como Jefa de la Seccion de Personal y Servicios de la
Direccidn Provincial del Ministerio de Educacién y Ciencia en Melilla,
con domicilio social en 52001, C/ Cervantes n%, C.l.F. S1918002C.

En las solicitudes u otros documentos que deban presentarse a un
organismo especifico, debera indicarse el nombre completo de la
organizacion. Si el documento est4 escrito a nombre de una persona
especifica, debe indicarse el nombre de la persona y el cargo que ocupa,
o0 solo el cargo y luego el nombre de la organizacion. Por regla general,
el lugar de emisidn se indica al principio del documento, antes de los
datos del emisor.

Como se puede observar en los ejemplos dados, la frase «se expide a
los efectos de» significa «emitido para», «emitido para».

La frase «se expide a los efectos oportunos» suele causar dificultades
al traducirse al ruso. La traduccion mas precisa seria «Emitido para su
presentacién en el lugar de la demanda». Las frases tienen un significado
similar:

Y para que conste y surta los efectos legales correspondientes — What
is certified for use as intended; El certificado se expide para la
presentacién donde convenga — The certified is issue for present at the
place of demand.

Estas frases se incluyen después de la presentacion del contenido
principal del documento y lo concluyen. La parte principal del
documento establece su esencia. Los documentos pueden ser muy
diversos en su contenido. Todos los documentos tienen en comun el
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cumplimiento de las normas de redaccion oficial, la méxima claridad,
brevedad y claridad en la presentacion de la informacion. Las solicitudes
exponen la esencia de la solicitud o peticion, mientras que los poderes
notariales y las autorizaciones confirman el otorgamiento de ciertos
poderes o derechos. Los certificados proporcionan o certifican la
informacién necesaria segun el tipo de documento.

Un documento no es valido si no indica la fecha de su elaboracion o
emision (la fecha de expedicion). Algunos documentos también indican
el plazo de vigencia. Suele indicarse con las siguientes frases: El
certificado tiene una validez de tres afios. El certificado esta vigente
durante tres afios desde el momento de su expedicion. El certificado es
valido hasta el 31 de agosto de 2029.

Ademas de la fecha, también se indica el lugar de expedicion. Si el
documento esta destinado a ser utilizado en Espafia, se suele indicar la
ciudad como lugar de emisidn. Si se trata de una ciudad pequefia y poco
conocida, también se indica el nombre de la provincia en la que se
encuentra, generalmente entre paréntesis: En Molins de Rei (Barcelona),
Espafia, expedido el 15 de septiembre de 2024.

El lugar de expedicion y la fecha pueden indicarse al principio del
documento, antes de su contenido. En este caso, se presentan en el
siguiente formato:Madrid, 3 de abril de 2024.

O bien, se indican al final del documento en una linea aparte: En
Madrid, 3 de abril de 2024.

O bien, se presentan en el contexto de la certificacion completa del
contenido del documento: Para obtener el cumplimiento requerido y
solicitar a una parte interesada, presento el certificado en Madrid, 3 de
abril de 2024.

Y al final del documento se incluye la(s) firma(s) de las personas que
lo han redactado. Normalmente, cada firma tiene una transcripcion. Si
el documento lo firma un funcionario, después de la firma, se indica
primero el cargo que ocupa y luego su nombre y apellidos:

Todo documento emitido en nombre de una organizacion, empresa o
institucion se redacta en papel membretado de su empresa. EI membrete
contiene el logotipo de la empresa y sus datos de contacto: direccion,
teléfono, fax, etc. Al traducir un documento redactado en membrete al
ruso, se indica que el documento fue redactado en el membrete de la
organizacion y se dan su nombre y datos de contacto.
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Los documentos emitidos por agencias gubernamentales oficiales
estan redactados con el membrete oficial de estas instituciones. Estos
formularios contienen informacién detallada sobre la organizacion: su
nombre completo, indicacion de la division estructural que emitio el
documento, el nombre del organismo superior y el gobierno de la
comunidad auténoma a la que depende la organizacién. Por ejemplo:

Gobierno de Canarias

Consejeria de Educacion,

Cultura y Deportes

Direccion Territorial de Educacién de Santa Cruz de Tenerife

Al traducir, indique: Membrete oficial de la Direccion Territorial de
Educacidn de Santa Cruz de Tenerife, dependiente de la Consejeria de
Educacién, Cultura y Deportes del Gobierno de Canarias.

Los documentos notariados, o las copias compulsadas de
documentos, se realizan en formularios notariales especiales. Estos
formularios se denominan papel exclusivo para documentos notariales —
formulario especial para documentos notariales o folio de los Colegios
Notariales de Espafia — formulario oficial de los colegios notariales de
Espafia.

Cada formulario especial para documentos notariales tiene su propio
numero y serie, sello estatal y timbre fiscal. Los formularios oficiales de
los colegios notariales de Espafia también estan numerados y llevan
marca de agua. Al traducir al ruso documentos formalizados en dichos
formularios, se debe indicar el nombre del formulario y su nimero.

Cnucok aumepamypot.

1. Kamycroga, O. M. busnec-kypc ucnanckoro s3ika / O. M. Kamrycrosa. —
Kues: Jloroc, 2003.

2. Kopoctenesa, H. B. Mcnanckuit s361K: yaeOHOE mocodne 1Mo 1opuande-
cxkomy nepesonay / H. B. Kopoctenera. — Mocksa: ACT: Bocro-3amnan, 2005.

3. Cxypuxun, A. II. HcmaHcko-pycCKHH OpUAMYECKUi cioBapb [
A. II. CkypuxuH. — Mocksa: Pyc. 3. — Menua, 2005.
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OIIEHKA JIMHI'BOKY.JIbTYPHOM KOMITIETEHIINH
BOJIBIINX SA3BIKOBBIX MOJIEJIEM HA MATEPHAJIE
INEPYAHCKOI'O BAPUAHTA HCITAHCKOI'O A3BIKA

Cenumoe Anukoep Anacaesuu

cmydenm 1-20 Kypca mazucmpamypbi

@I'AOY BO «llepmckuii HAYUOHATLHBIL UCCAEO0BAMENCKUL
HOAUMEXHUYECKUTI YHUBEPCUTNEN »

614990, 2. ITepmb, Komcomonvckuii npocnexm, 0. 29
aselimovi@mail.ru

Annomayus: cmamos NOCEAUEHA OYEHKE TUHSBOKYIbIYPHOU KOMNENeH-
yuu 601bUUX A36IK08bIX MoOenel (LLM) na mamepuane nepyanusmos — Hayu-
OHANLHO-CNEYUDUUHOU JIEKCUKU NEPYAHCKO20 8APUAHMA UCHAHCKO20 A3bIKA.
Hccneoosanue sxniouaem cpagnumenbHwill aHAIU3 MPAKMOGOK NEPYAHUIMOG
HAMBIO COBPEMEHHBIMU MOOENAMU U UX COOMBEMCMBUS 3HAYEHUAM, PACNPO-
cmpanennviM cpedu Hocumenet s3vika. Pesynomamol demoncmpupyiom pas-
HYIO cmenelb MOYHOCIU MOOenel, Yo 8adCHO OJist NEPEBOOHECKOl NPAKMUKU
U pazeumusi MexXHOA02UL UCKYCCMBEHHO20 UHMENIEKMA.

Knrwuesnie cnosa: bonvuiue s3vikosbie MO()@JZM,' nepyaucxuﬁ eapuanm uc-
NAHCKO2O A3blKA, NepyaHusmsl,; Hauuonaﬂbﬂo-cneuud)uwaﬂ JIeKcuKka, nepe-
B800UYeCKUe MEXHONO2UU.

ASSESSING LINGUOCULTURAL COMPETENCE
OF LARGE LANGUAGE MODELS THROUGH
THE PERUVIAN SPANISH VARIANT

Selimov A A.

1st year Master's student

FSAEI of Higher Education “Perm National Research
Polytechnic University”

614990, Perm, 29 Komsomolsky Prospect, Russia
aselimovli@mail.ru

Abstract: this article addresses the assessment of linguocultural compe-
tence of large language models (LLM) based on peruanisms — nationally spe-
cific vocabulary of the Peruvian variety of Spanish. The study includes a com-
parative analysis of interpretations of peruanisms by five modern models and
their correspondence to meanings common among native speakers. The results
demonstrate varying degrees of accuracy across models, which is significant
for translation practice and the development of artificial intelligence technolo-
gies.
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Keywords: large language models; Peruvian Spanish; peruanisms; nation-
ally specific vocabulary; translation technologies.

Beenenne

HanuonanbHble BapHaHThl MCIAHCKOIO S3bIKa OTJIMYANOTCS YHH-
KaJbHOM JIGKCUKOM, CO37aBasi BI30BHI TSI IEPEBOJUYMKOB U CUCTEM Ma-
HIMHHOTO nepeBosa. [lepyaHusMsbl — ciioBa U BbIpa)KEHUs, UCIOJIb3Ye-
MEIE B pa3roBopHOii peun B [lepy [1], — TpeOyIOT criennanbHBIX 3HAHHIMA
IUTSL KOPPEKTHOTO oHMMaHus. C pa3BUTHEM OOJBIINX SI3BIKOBBIX MOZE-
neii (LLM) ux Bc€ yaie NpuMEHSIOT B IEPEBOJIE, OTHAKO CIIOCOOHOCTh
MOJIeJIe TOYHO PacIO3HABaTh TAKYIO JIEKCUKY OCTaéTcsa HEAOCTATOYHO
W3yYEHHOM.

Tak, Bhatt u Diaz noka3zanu, uto LLM n3MeHSIOT CBOIO JIEKCUKY IIPH
HAJIMYMU HAIMOHAIBHBIX YKa3aHUH — HaONIOJAI0TCS CTATHCTUYECKU
3HaYMMbIC Pa3IM4usl B JICKCHUECKOW BapHATHBHOCTH W TOSBICHUU
KYyJbTYpPHO peJIeBaHTHBIX cJI0B [2]. B cBoro ouepens, Tao u apyrue uc-
CIIEZIOBAaTENIN TaKkKe OOHAPYXKHUIM, YTO MOJENH IO YMOJTYaHHIO
CKJIOHHBI BOCTIPOM3BOJIUTH KYJIbTYPHBIC IIEHHOCTH 3amagHbIX CTpPaH,
YTO NPUBOJUT K KYJIETYPHOMY CMEILECHHIO — IPEAB3ITOCTH B TIOJIB3Y 3a-
MaJIHBIX IIleHHOCTeH [3].

Lenbto uccnenoBanus SBISETCS HE TONBKO OlleHKa () ()EKTHUBHOCTH
coBpemeHHbIX LLM B pacrno3HaBaHWU TIepyaHU3MOB, HO U pa3paboTka
HA4aJIbHOTO METOJO0JIOTMYECKOTO OAX0a K U3MEPEHHUIO JTMHI'BOKYJIb-
TYpHOIH KOMIIETEHIIMH UCKYCCTBEHHOT'O MHTEIJIEKTa. B pamkax paboTsl
aHanusupyrores moaenu: Gemini 2.5 Pro, Claude 3.7 Sonnet (Extended
Thinking), Grok 3, Grok 3 (DeepSearch) u GPT-40. IIpemiaracmas
TpeXCTyleH4aTasi CUCTeMa OLICHKH IPEACTaBIsIET cOOOH MEPBBIH 1Iar B
CO3JIaHMH KOMIUIEKCHON METOJMKH, KOTOpas MOTEHIUAIBHO MOXKET
OBITh aHaNTHPOBAHA JUIS APYTUX HALMOHAIBHBIX BAPUAHTOB S3BIKOB.

Kpartkas xapakrepuctuka MmoaeJiei

» Gemini 2.5 Pro: momiHas Mojenb ¢ pyHKIUEH paccysKaeH A, BbI-
JEISIONIAsicsl B TPAHCKPUOMPOBaHUH ayano0, 00padoTKe n300paKeHn i n
KOAMPOBaHMUH, C KOHTEKCTHBIM OKHOM B | MUJIJIMOH TOKEHOB [4].

e Claude 3.7 Sonnet: mpeBOCXOANT B JJOTMYECKOM aHAIN3E, TOCTHU-
ras 84,8% TOYHOCTH Ha 3a/ladyaX YHUBEPCUTETCKOTO YPOBHS [5].

* Grok 3: obecrieunBaeT BBIIAOIIYIOCS TPOU3BOIUTEILHOCTD B pac-
CYXACHHUAX U KOJUHTE C MHTETPAllel JaHHBIX COLICETH X B pealbHOM
BPEMEHHU, HO yCTYMAET B KPEATUBHOCTH U CIIOKHOM oTnazake [6; 7].
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» Grok 3 (DeepSearch): uactpyMeHT, HaleIeHHBII Ha TOUCK BBICO-
KOKa4eCTBEHHOHW MH(OPMAIMK O TIOCIESTHUX COOBITHIX [6].

* GPT-40: npenaraeT OBICTPYIO MYJIbTUMOJANIbHYIO 00pabOTKY, HO
yerynaeT moaeisim Claude 3 B aHanu3e pUHAHCOBBIX HACTPOEHHUI [ 8].

IMnupuyeckasi 6a3a ucciaeI0BaAHUS

U3 pabotr K. Xapnep, A. banmpaocenst u X. Kontpepaca Cappust
[Harper, 2019; Baldoceda, 1998; Kontpepac Cappua, 2022] BbIOpaHbI
10 HanOoIIee CIIOKHBIX M PEAKHX Ha HAIl B3IJISI IEPYaHU3MOB!

* chaufa! — npomianue («10 BCTpeun»), OTCYTCTBYET B CIIOBAPSX;

* estoy mision imposible! — «Het mener», 3aByanupoBanHas Gpopma
"estoy misio";

* habla bateria! — npuBeTcTBHE («IIPUBET, APYKUILIECH);

* la cojinoba — priba, oburaroras y 6eperos Ilepy, n3BecTHas MeCT-
HBIM KHUTEIISIM;

* MONSE — «TIIYMbIi YeT0BeK», He 3a(PMKCUPOBAHO B CIOBAPSIX;

* hay nos vidrios polarizadoooos! — mporanue («I0 BCTpeUn»),
OYKB. «y HaC €CTh TOHUPOBAHHBIE CTEKIIAN;

* habla jugador — mpuBeTcTBHE (JOCTOBHO «TOBOPH, UTPOK»), HE-
(hopManpHOE OOparieHre

» hagamos chancha — «pazaenum cuér», HIMOMaTHIECKOE BhIpaXKe-
HHe, CB3aHHOE CO cI0BOM «chancha» (cBUHbBsI);

* el mote — «akueHT», 3aMMCTBOBaHHUE 3 sA3bIKa aiiMapa;

* el dosaje — «mpoba Ha coaepaHKue aNKOroJisi B KPOBH», 3aMMCTBO-
BaHue U3 (paHirysckoro «dosage», oTcyTcTByeT B cioBape Koposes-
CKOH akaIeMut UcraHckoro s3bika (RAE).

OTH IepyaHU3MBbI CIIOXKHBI IS IOHUMAHUs 0€3 JIOKATBHOTO KOHTEK-
cta. [l yTouHeHHs MX 3HAYE€HU ObLT MPOBeIEH OHJIaWH-0MPOC, BKITIO-
yaromui 7 Hocutenei [IBUS u3 [lepy, KOTOPBIN BBISIBUII JOIIOJIHUTEb-
HBIE TPAKTOBKH, HE TIpeICTaBIeHHBIE B paboTax Xaprmep, banbnocens: n
Kontpepaca Cappua:

e estoy mision imposible! — «s 3amsT, Her Bpemenu» (2/7 mepyan-
1eB);

e habla jugador — «npuBer, 6abHUK» (4/7) WM «IpHUBET, Xapu3Ma-
tuk» (1/7);

* la cojinoba — «riymeiii, HauBHBII» (4/7);

® MONSe — «CKY4HBI» (5/7) BMECTO «Taymnblit» (2/7);

e hay nos vidrios polarizadoooos! — ue pacrosuaso 3/7 (Hampumep,
«bapsl aBTO»).
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e e|l mote — «aKIeHT nepyaHcKoro Haropes» (2/7), 3HaueHus], CBSI3aH-

HBIC C KyKypy3o# (3/7);
e el dosaje — «mpoxoxaenne sx3amera» (1/7), He 3HAKOMBI CO CJIO-
BoM (4/7).

Brleykasanneie 1aHHbIE OBUTM HCIONB30BAaHbl B Ka4E€CTBE JOMOJ-
HUTEIBHOTO KPUTEPHUS TPH OLEHKE KOPPEKTHOCTH HHTEPIpETalnH,
HpeJIaraeMbIX MOJCIISIMH.

HecmoTpst Ha OTHOCHTENBHO KOMIIAKTHYIO BBIOOpKY M3 10 mepya-
HU3MOB, JaHHBI Ha0Op MPEACTABIAET Pa3IMUHbIe TUIBI KYJIbTYpHO-
cnenuuiHOW NeKCHKH (popMynbl MpUBETCTBUS/TIpOIIaHus, 3Bde-
MU3MBI, JIEKCEMBI C TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM), YTO O0ECIIEUUBAET pe-
NPE3eHTATUBHOCTH Ul HEPBUYHON OLEHKH. B Oyaymux mccienosa-
HUSX TUTAHUPYETCS pacIiIupeHne Kopmyca 10 15-20 exuHuil.

MeTonosorust Hcciie0BAHNA

1. 3anpoc k monensam: «llepeurcian MHE Bce BOZMOXKHbBIE 3HAUCHHS
BbIpaxkeHHs [nepyanusm]| B Ilepy»

2. CpaBHEHHE OTBETOB MOJIeNiei ¢ TpakToBKamMu Hocutenei [IBUA.

3. Ouenxka:

O 2 Oamma — Bce TpakToBKH m3 padot K. Xaprep, A. banpnocens
Y OIPOCa HOCUTENEHN YUTEHBI IIOJIHOCTBIO;

O 1 Gamn — yyTeHbI YaCTHYHO;

0 0 6ayuIoB — TPAKTOBKH U3 YKa3aHHBIX HCTOYHUKOB OTCYTCTBYIOT
(He ucKIoYaeT npaBUiIbHOCTE 0TBeTa MU; XOTh 1 BO3MOXKHBI BEpHBIE
WMHTEPIPETAllNA U3 HE YKA3aHHBIX B BBIIICYNOMSHYTHIX UCTOYHHKAX,
3TO YKa3bIBaeT HAa OIPaHMYEHHOCTH 0a3bl 3HAHUH MOJEIIH).

Br16op Tpex6amipHO# mIKankl 00yCIIOBIIEH HEOOXOUMOCTBIO TH(-
(bepeHIupoBaTh MOJIHOE, YACTUYHOE U OTCYTCTBYIOIEE PACIIO3HABAaHUE
MepyaHU3MOB, UTO TIO3BOJISET BBIABUTH OOIIIME TEHACHIIH B paboTe Mo-
JIeJIel C KyJIbTYPHO-CIIEIU(UIHON JTEKCUKOHN 0€3 N3ITUIITHETO YCIOXKHE-
HUSI METOJMKH OLIEHKU Ha JAHHOM 3Talle UCCIeI0BaHMs.

Ilon «9acTUYHBIMY MMOHMMAHHEM I0/Ipa3yMeBaeTCsl paclio3HaBaHUE
OCHOBHOTO 3HAa4€HUsI 0€3 yJIaBIMBaHUs BaXXKHBIX CEMAaHTUYECKUX, Ipar-
MaTHYECKHX HIOAHCOB (Hampumep, omnpezaenenue "habla jugador" kax
NPUBETCTBUS 0€3 yueTa BO3MOXKHOW KOHHOTAIlMU «OaOHUK») WIIH allb-
TEpHATUBHBIX 3HaueHUH. «IloHOE) MoOHMMaHKe IpearnonaraeT UACHTH-
(uKaIMI0 KaK OCHOBHOT'O 3HAYEHUs], TAaK U BCEX 3HAUUMBIX OTTEHKOB
CMBICJIa W 3HA4YCHWH, 3aUKCHUPOBAHHBIX B MCTOYHHMKAX W IMOITBEp-
JKJICHHBIX HOCUTEISIMU SI3BIKA.
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Jnst hopMHEpOBaHUS MUTOTOBOTO PEUTHHTA SI3BIKOBBIX MOJETICH HC-
HOJIB3YETCSl CyMMUpPOBaHHE 0aJlioB, MOJNYYCHHBIX 3a PAaclO3HABAHHE
Ka)XJIOT0 MIepyaHu3Ma, 4TO MO3BOJISIET OTYyYHTh HHTETPAIBHYIO OIICHKY
JIUHTBOKYJIBTYPHOU KOMIETCHIMH B auamna3zoHe oT 0 mo 20 OGamios
(MakcumyM 2 Ganna 3a kaxnaelid u3 10 nepyanuszmoB).

Pe3ysibTaThl HCCI€10BAHMS

B pamkax QaHHOTO HCCIIeOBaHUS ObLT MPOBEIEH YKCIIEPUMEHT T10
OLICHKE CIIOCOOHOCTH COBPEMEHHBIX OOJIBIINX S3bIKOBBIX MOJIENICH pac-
MO3HABaTh U HHTEPIPETUPOBATH MepyaHu3Mbl. Kaxaoii Mosenu ObLt 3a-
JIaH 3a1pocC O 3HAYEHUAX OTOOPAHHBIX MEPYAHCKUX BBIPAKEHHH, MOCTIE
YEero MOJYYCHHBIC OTBEThI ObLIHM MMPOAHAIU3UPOBAHBI M OIICHEHBI B CO-
OTBETCTBHH C OMHCAHHOM BBILIE METOIOIOTHEH.

Gemini 2.5 Pro npoaeMoHCTprpoOBai HEpaBHOMEPHBIC PE3YJIbTATHI
B PAaclo3HABaHWH MEPYaHH3MOB: MMOJHOE TIOHUMAHUE IECTH BBIPAXKE-
HHI, YaCTHYHOC — JBYX M IIOJIHOC HENOHMMaHWE IBYX. Mojenb
ycrnenHo uareprperuposaia «habla bateria» kak mpuBeTCTBHE MEXITY
JPY3bsMH, PaBHIBHO onrcaina «la cojinoba» kak peIOy ¢ 10MOTHUTENb-
HBIM TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM KHAWBHBIN/TIIYIIBII», TOYHO ONpEIeIIHIIa
BCEC OTTEHKH 3HAUYCHUS «MONSE» (TIIyIblid, HAUBHBIN, MEITHTEIIBHBIMH,
ckyuHsblit). OTimuHo cnpaBmiack ¢ «hagamos chancha» (pasnmenenue
cuera) u «el dosaje» (tect Ha ankorons). Jlns «el mote» momens ompe-
JIeITiJIa OCHOBHOE 3HAYCHUE KaK KyKypy3HOe 0JIF0/10, HO He pacro3Haa
aKIEHT KaK Ba)KHOE JOIMOJHHUTEIbHOE 3HaueHne. OMHAKO MOJIEIb HE
pacmosHana wucmoias3oBanue «chaufa» wu  «hay nos vidrios
polarizadoooos» kak hopMyJI POIAHKUS, TPEIIIOKHB TOIBKO OYKBaIIb-
HbIC TOJKOBaHHsS. IHTEPECHO OTMETHTh, YTO ISl HEKOTOPBIX 3aIPOCOB
Gemini 2.5 Pro mpe1ocTaBmil OTBET Ha HCITAHCKOM SI3bIKE, HECMOTPS Ha
TO YTO 3aIPOC ObLT CHOPMYITUPOBAH HA PYCCKOM.

Claude 3.7 Sonnet (Extended Thinking) moxazan namboiee
CKPOMHBIE PEe3yJIbTaThl CPEH MPOTECTHPOBAHHBIX MOJEINEH, MOIHO-
CTBIO PAaCIO3HAB TOJNBKO TpPH BbIpakeHust («monse», «hagamos
chancha» u «el dosaje»), yacTu4HO — YeThIpe U MOJHOCTHIO HE PacIo-
3HAaB TPH TepyaHu3mMa. Mojienb MpaBUIIbHO OIPEIETAIa BCE 3HAUCHUS
ClloBa «MONSe» (HAMBHBIA, CKYYHBIH), HACATBHO CIPAaBUIACh C
«hagamos chancha» kak co c6opom aeHer msst obmieit nenu u «el
dosaje» kak aHaIM30M Ha ajaKOrojb, YaCTHYHO paclo3Haja «estoy
mision imposible» kak o6o3HaueHuwe caoKHOUW cuTyanud u «la
cojinoba» kak pei0y. s «el mote» ompenenuia OCHOBHOE 3HAUCHHUE
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KyJIUHApPHOTO OJI071a, HO HE aKICHTHUpOBaja 3HAYCHHUE OCOOCHHOCTH
peun. Opnako Claude He cMOr mpaBUIBHO HWHTEPIPETUPOBATH
«chaufa», «habla bateria», «hay nos vidrios polarizadoooos» u «habla
jugador» B MX CIICHrOBBIX 3HAYEHMsIX, HpeyIaras MPEeHMYIIECTBEHHO
OyKBaJIbHbIC TOJIKOBAHHS.

Grok 3 nmpoaeMOHCTpHPOBa BBHICOKHE PE3yJbTaThl B paclo3HaBa-
HHUU TIEPYaHU3MOB, MOJHOCTHIO ornpeaenuB 7 u3 10 BbIpaKeHUH U 4a-
CTUYHO TIOHMMast ocTaBUIHecs 3. MoJienb yCIeHO HHTEPIIPETHPOBaIa
«habla bateria» xak He(opMalbHOE NPHBETCTBUE MEXKIY JAPY3bSIMHU,
TOYHO OINKCaIa BCE OTTCHKU «MONSE» (TIIyIblid, HAMBHBIN, MEIUTUTEIb-
HBIf, CKy4HBI), TpaBWwibHO onpenenwia «hay nos vidrios
polarizadoooos» kak mpoluaHue ©W MOAPOOHO PpACKPbLIa 3HAYCHUS
«habla jugador», BkirO4asi KOHTEKCTBI IPUBET, OAOHUK» U IIPHBET,
xapu3MaTuk». Tarke MOJENb BEPHO pacro3Hana oba 3HauyeHus «el
mote» (Kykypy3Hoe OJIOJ0 M aKLEHT), HICATBHO OIpeaeia
«hagamos chancha» kak coBmectHbIit c6op cpeacts u «el dosaje» kak
TECT Ha AJIKOTOJIb B KOHTEKCTE JOPOXKHOro nBmkeHus. s «estoy
mision imposible» Grok 3 pacmo3Hans TOJNBKO YaCTHYHOE 3HAYCHHUE
(crokHas CUTyaIst, HO He «HET jeHer»), a s «la cojinoba» touno
OIIPEICIMI 3HAYCHUE «PbI0A», HO YIMYCTHJI NEPEHOCHBIH CMBICI «TITy-
nblit/HauBHBINY». «Chaufa» Mopens omucana HCKIIOYMTENBHO Kak
0J1F0/10, HE HJCHTU(HUIIMPOBAB €r0 UCIIOIB30BAHNE KaK MPOLIAHHUSI.

Grok 3 (DeepSearch) npogeMoHCTpHpOBa OTIHYHbBIE PE3YIbTATHI
B pacro3HaBaHUU MEPyaHH3MOB, IOJIHOCTBIO onpezeuB 7 u3 10 Boipa-
J)KEHUU M 4aCTHUYHO MOHMMAsl ocTaBluuecs 3. Mogenb TOYHO omnpeze-
nuna «chaufa» kak clieHroBoe BhIpaKeHHUE ISl IPOIIAHUS TOMHMO OC-
HOBHOTO 3HaueHWs OJr0/a, MPaBHIBHO HHTeprpeTrpoBana «habla
bateria» xak HedopmanbHOE PUBETCTBUE IPYTY, TOUYHO OIKMCAaa BCE
3HadeHUs «monse" (TIYIIbIi, HANBHBIN, CKyYHBIN) U TOAPOOHO 00BsIC-
auia «hay nos vidrios polarizadoo00s» kak BapHaIfio CIIEHTOBOTO BbI-
pakeHus uis npoinanus. B cinydae ¢ «el mote» BepHo onpezenmia 06a
KITFOUEBBIX 3HaUeHUs (KyKypy3HOe OJI0JI0 M aKIIeHT), IPaBHIBHO pac-
nosHanma «hagamos chancha» kak pacmpeneneHue pacxoioB MEKITY
rpymmoi mozeit u «el dosaje» kak Tect Ha ankoroib. st «estoy mision
imposible» momens pacrmo3Hana TONBKO 3HAYCHHE «CIOXKHAsI CHUTya-
IIUsT», HO He MACHTH(HUITpoBaia (GPMHAHCOBBIHM aCIeKT «HET AeHer». «L.a
cojinoba» OblIa YacTHYHO pacro3HaHa Kak pbida, HO 0€3 IePEHOCHOTO
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3HAYEHUs «TIyIbI/HauBHEIHY», a s «habla jugador» Mozens onpene-
JHJIa 3HAUYCHHE TPUBETCTBUS, HO HE YJIOBWIIA CICIM(pUYHBIC HIOAHCHI
«TmpuBeT, 0a0HUK» WIN IPUBET, Xapu3MaTHK». [IpuMedaTensHOi oco-
oennoctbio Grok 3 (DeepSearch) crano To, 4TO Ha 3ampockl, chopmy-
JUPOBAaHHBIE HA PYCCKOM S3bIKE, MOJEIb 4acTO OTBeyasla HA HMCIaH-
CKOM, 4TO, BIIPOYEM, HE TTOMEIIATI0 OLEHUTH NPAaBUILHOCTh HHTEPIIpe-
TaIK epyaHUu3MOB.

[Tpu cpaBrenun Grok 3 u Grok 3 (DeepSearch) BuaHbBI HHTEpECHBIE
pa3nuuMs B WX CIOCOOHOCTH pacmo3HaBaTh mepyaHu3mbl. Grok
3 (DeepSearch) nper3orien 0a30ByI0 BEPCHIO B paclio3HaBaHUHU BbIpa-
eHus «Chaufa», mpaBuimbHO ompemenuB ero Kak Croco0 IPOIIaHus
(2 6anna mporus 0 y crangaptHoro Grok 3). OmHako oObranbId Grok
3 nyumie crpaBuics ¢ uHTeprperanueii «habla jugador», moaHOCTEIO
pacro3HaB Bce OTTEHKHU 3HAYCHHMSI, BKITFOUAsi KOHTEKCTHI IIPUBET, 0a0-
HUK» W «IOpHBET, xapu3Matuk» (2 Oamra), Torma kak Grok 3
(DeepSearch) ynosui Tonsko 6a30Boe 3HadeHue npuBeTcTBuUs (1 6amn).
ITo ocraneHBIM HepyaHH3MaM 00€ MOJENN MOKa3aln WACHTUYHBIE pe-
synbratel. B niemom Grok 3 (DeepSearch) HemMHOTO orepekaeT CTaH-
napTHyto Bepcuio (16 0amnoB nmpotuB 15), HO Kakaas MOAEIb JEMOH-
CTPHUpPYET CBOU MPEHMYILIECTBA B PACIIO3HABAHUH PA3HBIX THIIOB KYJIb-
TYPHO-CTIEU()UIHOHN JICKCHUKH.

GPT-40 npoaeMoHCTpHUPOBaNl BBEICOKYIO 3()(hEeKTUBHOCTH B pacro-
3HAaBaHMU NEPyaHU3MOB, MOJHOCTBIO onpenenuB 7 u3 10 BbIpaxeHUH,
JaCTUYHO MOHMMAsl 2 M TOJHOCTBIO HE pacro3HaB 1 BeIpakeHue. Mo-
JIeTh YCTIEIHO pacro3Hana «chaufa» kak crocod monpomarses, TOYHO
uHTepnperuponana «habla bateria» kak apyxeckoe mpuBETCTBHUE C pas-
JUYHBIMH KOHTEKCTHBIMU BapHaLlMsIMHU, TPABUIBHO OINpEIeTHiIa BCEe
3Ha4YeHHST «MONSe» (CKy4YHbBIN, HEWHTEPECHBIH, TITyIbIiA), BEPHO UAEH-
tudunmposana «hay nos vidrios polarizadoooos» kak npomiaHue u je-
TalbHO onucaia 3HaueHus «habla jugador», Bkirouast KOHTEKCT «JIOBeE-
nac». Besynpeuno crpasuiack ¢ «hagamos chancha», onpezaenus ero
Kak cOop JeHer Ha obirre pacxofsl, U ¢ «el dosaje» kak aHanu3om Ha
cozmepkanue ankoross. Jist «el mote» Bigesnnia 3HaYeHUS PO3BHILA
U KYKypy3HOTO OJIf0/Ia, HO HE OTMETHJIA B)KHOE B IIEPYAHCKOM KOHTEK-
cTe 3HayeHue akieHra. s «estoy mision imposible» momens pacmo-
3HaJla 3HAUCHUE CIIOKHOM CUTYalluH, HO HE YJIOBHJIA 3HAYCHHE «HET JIe-
Her». Onmnako GPT-40 MOMHOCTHIO HE CMOI MHTEpPIPETUPOBaTh «la
cojinobax, mpemToKuB HEBEpHOE TOJIKOBAHHUE, CBA3BIBAIOIIEE 3TO CJIOBO
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¢ 3BGEeMHU3MOM IS JKCHCKHMX II0JIOBBIX OpPraHOB, BMECTO 3HAUCHUS
«pbIOa» WM «TIYIIBIH/HAUBHBINY.
Pe3ynbTaThl HTOrOBOM OIICHKHW IIPEICTaBICHbI B TA0IHIIC 1.

Tabmuma 1
CoBokymHasi OlleHKa Mo/ieJieii B 6a/1J1aX COrJIAaCHO MeTOI0JI0T UM
Gemini Claude 3.7
Sonnet Grok 3
Mepyanuzm (éfni:,?) (Extended Grok 3 (DeepSearch) GPT-40
Thinking)
chaufa 0 0 0 2 2
estoy mision 1 1 1 1 1
imposible
habla bateria 2 0 2 2 2
la cojinoba 2 1 1 1 0
monse 2 2 2 2 2
hay nos
vidrios polar- 0 0 2 2 2
izadoooos
habla jugador 1 0 2 1 2
hagamos 2 2 2 2 2
chancha
el mote 1 1 2 2 1
el dosaje 2 2 2 2 2

CyMMupys pe3ybTaThl KOJIUUYECTBEHHON OLEHKH, MOXHO BBICTPO-
UTbH CIEAYIOIINH PEUTHHT MoAeel 10 3 (HEKTUBHOCTH PacIO3HABAHUS
nepyanusmoB: Grok 3 (DeepSearch) 3ansun mepBoe mecto ¢ 16 6amtamu
u3 20 Bo3amoxHbIX, Grok 3 u GPT-40 pasznenwiu BTopoe MecTo, Habpas
o 15 6ammor, Gemini 2.5 Pro mosryuwnn 13 6asos, a Claude 3.7 Sonnet
(Extended Thinking) npoieMOHCTpHpPOBaT HANMEHBLINN PE3YIbTAT —
9 6anmnoB. Takoe pacripesieneHre MOKa3bIBAeT 3HAYUTEIHHBIN pa3pbiB
MEXY JIMJAUPYIOMUMHI U OTCTAIONIMMHU MOJICIISIMU, YTO YKa3bIBAeT Ha
HEPaBHOMEPHOCTb Pa3BUTHS JIMHIBOKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIMH y CO-
BpeMeHHbIX LLM.

BaxxHO OTMETHTB, YTO BCe UCCIIEyeMbIe MOJIEIH B IIPOIlecce HHTEP-
MpeTaluy MepyaHUu3MOB IMpeUIarajd TakKe NONOJHUTENbHBIC 3HaYe-
HUS, He yKa3aHHble B pabotax K. Xapnep, A. banpnocens:, X. Konrpe-
paca Cappua u He 3aUKCHUPOBAHHBIC B ONPOCE HOCUTEINEH Ss3bIKA.
Hanpumep, mist «estoy mision imposible» momenu yka3piBaiu Takue Ba-
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PHAHTHI KaK «IIOTBITKA 3aBOEBATh BHUMAHHE TPYAHOJOCTYITHOTO YeJIO-
Beka» (GPT-40) mmm «mpocMoTp ¢uiabmMa MucCHS HEBBITOTHUMA»
(Gemini 2.5 Pro). s "habla bateria" npemiaraiuch HHTEPIPETALINH,
CBSI3aHHBIC C MY3BIKAJBHBIMH HHCTPYMEHTAMH M aKKyMYJIATOPaMH
(Claude 3.7 Sonnet). IlHTepecHO! 0COOCHHOCTBIO CTANIO TO, YTO HEKO-
topsie Mogenu (Grok 3 (DeepSearch) u Gemini 2.5 Pro) unorzaa otse-
Yaii Ha UCTIAHCKOM SI3bIKE, HECMOTPS Ha TO, YTO 3ampoc ObLT chopMy-
JUPOBaH Ha PYCCKOM, YTO, BIIPOYEM, HE BIMAJIO Ha KAYECTBO COJlepKa-
TENBbHOW MHTEpIpETaly MepyaHn3MoB. Bmecte ¢ TeM, Bepudukanms
JOTIOJTHUTENILHBIX 3HAYEHHH, MTPEUIOKEHHBIX MOJICISIMU, HE TIPOBOIH-
Jach B paMKax HACTOSIIIETO UCCIIEHAOBAHUS U MOXKET CTaTh MPEAMETOM
OyIayurux pador.
BriBoabI

PesynbTathl ncciieioBaHus yKa3bplBalOT Ha QyHIAMEHTAIBHYIO TIPO-
0JeMy B pa3BHTHH COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX TEXHOJIOTHH — HEPaBHO-
MEpHOCTh PACIO3HABAHUS KYJIbTYPHO-CIIEHU()UIHON JEKCUKU OOJb-
IIMMH SI3bIKOBBIMU MOJICTISIMHA. XOTSI HEKOTOPBIE MOJETH JIEMOHCTPH-
PYIOT OTHOCHUTENBHO BbICOKYIO To4uHOCTH (Grok 3 (DeepSearch) c
16 6ammamu u3 20 BO3MOXKHBIX 3aHsuI iepBoe mecto, a Grok 3 u GPT-
40 pasznenuiu BTOpoe MecTo ¢ 15 OajiaMu), HU OJlHA U3 UCCIICJOBaH-
HBIX MOJIEJICH HE JOCTUTAET YPOBHS, HEOOXOIUMOTO /ISl TTOJTHOIIEHHOM
paboTHl ¢ HAMOHAJIBHBIMHU BapuaHTaMu s3bIKOB. OtcraBanne Gemini
2.5 Pro (13 6am1oB) He CTOJb 3HAYUTEIIBHO, OJHAKO OCOOCHHO 3aMETHBI
3arpyanenus y Claude 3.7 Sonnet, KOTOPBIi, HECMOTPS Ha CBOIO MOIII-
HOCTB B IPYTHX 3a]a49ax, I0Ka3ajl HANMEHBIIYI0 3()(EKTUBHOCTH B pac-
MMO3HABaHUH MTEepyaHU3MOB (9 Oaios).

DT0 UCCIIe0BaHUE BBISBISCT MIO0ATBHYIO TCHICHIIMIO TEXHOJIOTH-
4ecKOoro HepaBeHcTBa B obiactu M, korna JOMUHHUPYIOIIE BapUAHTHI
S3BIKOB TOJYYarOT MPHUOPHTETHOE BHUMAaHHE DPa3padOTYMKOB, B TO
BpeMs KaKk HallMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH MEHEe PACIIPOCTPaHEHHBIX Ba-
pUAHTOB OCTAlOTCS Ha nepudepun. JlanHas npodieMa 0COOCHHO aKTy-
allbHa B KOHTEKCTE IU(POBU3AIMHU TIEPEBOTIECKON NESATEIFHOCTH U
IPUMEHHMA K IIHPOKOMY CIIEKTPY SI3BIKOBBIX ITap.

[pennoxxeHHas B UCCIEAOBAHUN METOINKA OLICHKH JIMHTBOKYJIBTYP-
HOW KOMIIETEHITUH S3BIKOBBIX MOJIENEN MpEACTaBIseT cOOOH Hadallb-
HBII 9Tan pa3paboTku Oojee KOMIUIEKCHOTO Toaxoaa. M3onupoBanHoe
TECTHPOBaHKE MEPyaHU3MOB BHE KOHTEKCTAa HAMEPEHHO BBHIOpAHO Kak

123



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

METO/I0JIOTUYECKUI IPUOPUTET Ha IJAHHOM 3Talle, IIOCKOJIbKY I103BO-
JSIeT OUEHHUTh 0a30BYI0 KOMIIETCHLMIO MOJIENIel B paclo3HaBaHUU
KyJIbTypHO-CeNU(PUIHON TeKCUKH. Cpeay OrpaHUYEeHH B peann3aun
METOAMKH Ha TEKYIIEM 3Tarle MOXHO OTMETUTh OTHOCUTEIBHO HEOOIIb-
HIYIO BBIOOPKY IEPYaHU3MOB M OTPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO MPEICTaBU-
TeJIeH S3bIKOBOTO COOOIIECTBa B BaTMJAIMOHHOM rpynme. [lepcnexTus-
HBIMH HaNPaBJICHUSIMH JATbHEHIINX HUCCIEIOBAaHUN SBIISIFOTCS:

1) TecTupoBaHHE pa3IUYHBIX CTPATETHIA IPOMIITHHIA IS ONITHMH-
3allMH pacro3HaBaHUs KyJIbTypHO-CIIEHU(PUIHON JIEKCHKH;

2) pacuiupeH#e SMIUPHYECKON 0a3bl;

3) KOHTEKCTyalIbHbIH aHaIN3 (PYHKIIMOHUPOBAHHS TIEPYaHU3MOB
WIN HAMOHAIBHO-CTIIEHU(HYHBIX JTEKCUYECKUX SAUHUL APYTUX S3bI-
KOB B TEKCTaxX Pa3NYHbIX )KaHPOB;

4) pa3paboTKa THIIOJIOTHH OIHOOK MHTEPITPETAIIHH.

[IpencraBnenHas METOAMKA 3aKiIabIBaeT GYHOAMEHT JUIS CO3JaHuUs
KOMITJIEKCHOTO MHCTPYMEHTApHs OLICHKU JIMHIBOKYJIBTYPHOH KOMIIE-
TEHIINH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA.

Mertopomnorusi, pazpaboTaHHas Ui JaHHOTO UCCIEI0BaHUs, MOXKET
OBITH TAaKXKe aganTupoBaHa A oueHkH dddexruBHoctr LLM npu pa-
00Te ¢ KyJIbTYPHO-CIICIIU(UIHOMN JICKCUKON PYTIUX HAIIMOHAIBHBIX Ba-
PUAHTOB MHUPOBBIX S3BIKOB (OpHUTaHCKHI/aMepHUKaHCKUN/aBCTpaIHii-
CKH aHTTUICKUI, KBeOSKCKUI (ppaHITy3CKUH, MIBEHIAPCKUN/aBCTPHIA-
CKUIl HEMELUKHUH U T.A.), 9TO OTKPHIBAET MEPCIICKTHBBI IS CO3AaHUS
€JJMHOM CUCTEMBI OLICHKU KyJIbTypHOH koMmnereHunu . Hecmotpst Ha
yKa3aHHbIC OIPaHUYEHUS], 1aXKE B HBIHEIIHEM BHAE METOAMKA IIO3BO-
JIUJIa BBISIBUTD CYLIECTBECHHBIEC PA3JIMUUs B CIIOCOOHOCTH COBPEMEHHBIX
S3BIKOBBIX MOJIENIEH Pacro3HaBaTh KyJIbTypHO-clieNU(pHYHBIE 3Je-
MEHTHI SI3bIKa, YTO YKa3bIBAET HA HEOOXOIUMOCTD JalbHeNIel paboThl
B 3TOM HalpaBJICHHUH.

IIpakTHueckas 3HaYUMOCTh UCCIIEZIOBAHNUS BBIXOJUT 332 paMKH Iiepe-
BOJTYECKOM AeATENFHOCTH 1 3aTParuBaeT Takue o0J1acTH, Kak JOKaIu3a-
LSl IPOrPaMMHOI0 OOECTICUEHUs], CO3/laHNe MHOI'OSI3bIYHBIX 0a3 JaH-
HBIX, pa3paboTka 00pa30BaTEIbHBIX MPUIOKECHUN U CUCTEM MEXKKYJIb-
TypHOH KOMMyHHUKauu. OCOOEHHO BXKHBIMU 00JIaCTAMH MPUMEHEHUS
PE3yIbTAaTOB UCCIICAOBAHUS SABIISIIOTCS IEPEBOJ Xy JOKECTBCHHOM JINTE-
paTypsl C PETHOHAJIBHBIM KOJIOPUTOM, JIOKIN3ALMS TYPUCTHYECKOTO
KoHTeHTa u3 [lepy 1 Apyrux TaTHHOAMEPHKAHCKUX CTPaH, OM3HEC-KOM-
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MYHHKALHS C IPEACTAaBUTEISAMU PETHOHA, & TAKXKE MOATOTOBKA MaTEepHU-
aJI0B JJIs U3yYEHUS SI3bIKOBBIX BAPHUAHTOB UCIAHCKOTO s13bIKa. KoppekT-
HOE pacro3HaBaHUE MTePYyaHU3MOB U IPYTOM KyJIbTYPHO-CIEITUDUIHOMN
JICKCHUKH B 3THUX chepax HAMpsAMYIO BIHUSET Ha KAYECTBO KOMMYHHUKALIUN
Y TOYHOCTH Nepeauu KyJIbTYPHBIX PCaTUi.

[TomydeHHbIC pe3ybTaThl MOTYT OBITH HCIIOJIE30BaHbI pa3pad0TIH-
KaMH SI3BIKOBBIX MO,Z];C.HCI‘/’I IJId YITy4YIICHU A KyHBTypHOﬁ KOMIICTCHTHO-
ctu cucreM MU u co3ganus Oonee COBEPIIEHHBIX HHCTPYMEHTOB IS
nepeBOAYMKOB. [l caMux mNepeBOMYMKOB, ucHoib3yromux LIM B
cBOeCi paboTe, JaHHOE MCCIIeIOBaHKUE IPEIOCTABISIET LICHHYO HH(OP-
MAaIIHIO O CHJIBHBIX U CJIa0BIX CTOPOHAX Pa3HBIX MOCNIEH MPH padoTe ¢
KyJIbTYPHO-CTIEIN(UIHON JTEKCUKOH, a TaK)Ke TTO3BOJISIET ONPEICIHTD,
KaK{e acIeKThl IepeBoja TPEOYIOT IOTOJIHHMTEIBHON YeIOBEUYECKON
IIPOBEPKU IIPU HUCIIOJIB30BAHUY KOHKPETHBIX MOJEIEH.

B snoxy cTpemutensHOro pa3BuTHs MUGPOBEIX TEXHOIOTHN HCCIIe-
JIOBaHMS MOAO0HOTO poa POPMHUPYIOT HOBYIO HapajurMy B3aUMOJIEH-
CTBH 4YCJIOBCKA-TICPEBOAYNKA U UICKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA, A€ TEX-
HOJIOTUW CTaHOBSATCS HE 3aMEHOU mpod)ecCHOHANa, a HHCTPYMEHTOM,
TpeOYIOMIMM OCO3HAHHOTO M KPHUTHYECKOTO IMPUMEHEHUS C y4eTOM
KYJBTYPHO-SI3BIKOBON CHENM(PUKN KaXI0r0O KOMMYHHUKATHBHOTO KOH-
TEKCTA.
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JETAJbHASI OLEHKA LIU®POBBIX UHCTPYMEHTOB
JUISI HEPEBOJIA MEXKIY UCITAHCKUM
U PYCCKHM SI3bIKAMU: CTATUCTUYECKUIA
1 CPABHUTEJILHBIN AHAJIN3

Cyacnasac Jlazoc Kapnoc Braoumup

Mmazucmp, accucmenm

KUA UA PY][H um. Ilampuca JIymymout

2. Mocxea

AnHOmMauus: asmomamuiecKuil nepegod Mextcoy UCNAHCKUM U PYCCKUM

AZBIKAMU NPEOCMaAgisien coO0ll CLOACHYIO 3a0ay U3-3a CIMPYKNYPHLIX U KYJb-

MYPHBIX PAZIULULL MENCOY IMUMU SI3bIKAMU. B dannom uccredosanuu npose-

OEH 6CeCMOPOHHULL AHANU3 OCHOGHBIX YUPDPOBLIX UHCIPYMEHMO8, OOCMYNHbIX

0J1s1 OGHHOUL 3bIKOBOU NAPbL, C OYEHKOU UX IPPeKMUSHOCIU ¢ NOMOWbIO A6-

momamuueckux mempux (BLEU, TER) u kxauecmeennozo ananuza. Ilpeocmas-

JIeHbl NPAKMuiecKue npUMepsl U KOIUUeCmEeHHble CPAGHEHUs Ol onpedeie-

HUsL MOYHOCU, NAAGHOCIU U KOHMEKCMYATbHOU A0eK8AmHOCmU MAaKux cep-

sucos, kak Google Translate, DeepL, Yandex.Translate, PROMT, a maxoice

CAT-uncmpymenmos SDL Trados u MemoQ. Pezyrbmamul noxkazwiearom, 4mo,

HeCMOmpsi HA YIyYeHUs 6 061ACmu MAUWUHHO20 Nepeoad, Yel08e4ecKoe eMe-

Wamenbemeo ocmaémesi Kuodesbim (paxmopom 0 obecneyeHus Kavyecmea
CReYUAaIU3UPOBAHHBIX MEKCMOS.

Kniouesvie cnosa: asmomamuueckuli nepegood, UCHAHCKULL S3bIK; PYCCKULL
SA3bIK;, MAUWUHHBLI nepesod; mempuku oyenku (BLEU, TER), runesucmuueckuii
ananus.

DETAILED EVALUATION OF DIGITAL TOOLS
FOR SPANISH-RUSSIAN TRANSLATION:
STATISTICAL AND COMPARATIVE ANALYSIS

Suasnavas Lagos Carlos Vladimir

Assistant Professor of the Department of Foreign Languages
at the Engineering Academy RUDN University

Moscow

Abstract: automatic translation between Spanish and Russian poses a chal-
lenge due to the structural and cultural differences between the two languages.
This study conducts a comprehensive analysis of the main digital tools availa-
ble for this language pair, evaluating their performance using automatic met-
rics (BLEU, TER) and qualitative analysis. Practical examples and quantitative
comparisons are presented to determine the accuracy, fluency, and contextual

127



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

adequacy of Google Translate, DeepL, Yandex.Translate, PROMT, and CAT
tools such as SDL Trados and MemoQ. The results demonstrate that, although
machine translation has improved, human intervention remains crucial to en-
sure quality in specialized texts.

Keywords: automatic translation; Spanish language; Russian language;
machine translation; evaluation metrics (BLEU, TER); linguistic analysis.

Introduccion

El crecimiento del intercambio cultural y econdmico entre
comunidades hispanohablantes y rusoparlantes ha incrementado la
demanda de traducciones rapidas y precisas. Sin embargo, la traduccion
automaética (TA) entre espafiol y ruso enfrenta retos particulares, como
la morfologia compleja del ruso y las diferencias sintécticas
profundas [1]. Las herramientas digitales han evolucionado desde
sistemas basados en reglas hasta modelos neuronales que mejoran la
calidad de las traducciones, pero su desempefio varia segin el dominio
textual y la complejidad lingtistica.

Este articulo presenta una evaluacion detallada y cuantitativa de las
principales plataformas de traduccién disponibles, complementada con
analisis cualitativos y ejemplos practicos.

Metodologia

Se seleccionaron cinco herramientas representativas:

e Google Translate (GT)

e DeepL

e Yandex.Translate (YT)

e PROMT

 Herramientas CAT: SDL Trados Studio y MemoQ (con integracion
NMT)

Se elabord un corpus bilingiie compuesto por:

« 10 textos literarios (extractos de novelas y poesia)

« 10 textos técnicos (manuales y documentos cientificos)

« 10 textos administrativos (correspondencia oficial y contratos)

Cada texto tiene una longitud aproximada de 200 palabras.

Procedimiento

1. Traduccion automatica del corpus de espafiol a ruso y viceversa
con cada herramienta.

2. Evaluacion automatica mediante métricas BLEU [2] y TER [3].
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3. Evaluacion humana por tres traductores profesionales, valorando
fluidez, precisién terminoldgica y adecuacion cultural en escala Likert
(1-5).

4. Analisis estadistico de los resultados mediante ANOVA para
determinar diferencias significativas entre herramientas y tipos de texto.

Resultados
Métricas automaticas (promedio general)
Herramienta BLEU BLEU TER TER
(Esp—Rus) (Rus—Esp) (Esp—Rus) (Rus—Esp)
Google Translate 324 30.1 45.2 47.8
DeepL 38.7 36.5 38.9 40.1
Yandex.Translate 34.9 33.8 42.3 43.7
PROMT 29.1 27.4 48.5 50.2
SDL Trados + NMT 40.2 39.1 36.7 375
MemoQ + NMT 395 38.7 37.1 37.9

Nota: BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) mide la
coincidencia con traducciones de referencia; valores mas altos indican
mejor calidad. TER (Translation Edit Rate) mide la cantidad de
ediciones necesarias; valores mas bajos indican mejor calidad.

Evaluacion humana (escala 1-5 promedio)

Herramienta Fluidez Precisién Adecuacién  Promedio
Terminoldgica Cultural General
Google Translate 3.4 3.1 3.0 3.17
DeepL 4.1 3.8 3.7 3.87
Yandex.Translate 3.7 3.5 3.6 3.60
PROMT 3.0 3.2 2.9 3.03
SDL Trados + NMT 4.3 4.2 4.0 4.17
MemoQ + NMT 4.2 4.1 3.9 4.07

Anélisis estadistico
El ANOVA mostro diferencias significativas entre herramientas en
todas las métricas (p < 0.01). Las herramientas CAT con integracion
NMT (SDL Trados y MemoQ) superaron significativamente a las demas
en precision y fluidez. DeepL y Yandex.Translate mostraron desempefio
intermedio, mientras que Google Translate y PROMT tuvieron
resultados mas modestos, especialmente en textos literarios.
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Ejemplos practicos comparativos

Ejemplo 1. Traduccion de una frase literaria (Esp— Rus)

Texto original (espafiol): "La noche estrellada cubria el cielo, y el
susurro del viento acariciaba las hojas de los arboles."

e Google Translate: "3se30nas Houb nokpwisana nebo, u wenom
6empa 1acKa aucmos 0epegves.”

e DeepL: "3ge30nas nouv noxpwleana webo, a wiénom eempa
HEJCHO Kacajics iucmoves depeebee. "

e Yandex.Translate: "3sé30nas nouv nokpuisana nebo, u semep
wenmai, 1acKas aucmos oepesves.”

e  Traduccion humana (referencia): "3eézonas nHous nokpuwieana
Hebo, a WéNom 6empa HeNCHO KACAICs TUCbes Oepesbes. "

Analisis: DeepL vy la traduccién humana coinciden mas en matices
poéticos, mientras que Google Translate es literal y menos fluido.

Ejemplo 2: Traduccion técnica (Rus—Esp)

Texto original (ruso): "[na obecneuenus 6e3onachocmu cucmemsi
HeobX00uMo 00OHOBUMb NpOCPAMMHOe obecheuenue U Nposecmu
ayoum.”

. Google Translate: "Para garantizar la seguridad del
sistema, es necesario actualizar el software y realizar una auditoria."

o DeepL.: "Paragarantizar la seguridad del sistema, es necesario
actualizar el software y realizar una auditoria.”

e PROMT: "Para asegurar la seguridad del sistema, se debe
actualizar el software y realizar una auditoria."”

. Traduccion humana (referencia): "Para garantizar la
seguridad del sistema, es necesario actualizar el software y llevar a
cabo una auditoria.”

Analisis: Las tres herramientas ofrecen traducciones muy similares
y adecuadas para textos técnicos.

Discusion

Los resultados confirman que la traduccion automaética ha avanzado
significativamente, especialmente con la incorporaciéon de modelos
neuronales y la integracion en herramientas CAT. Sin embargo, la
calidad varia segun el tipo de texto, siendo mayor en textos técnicos y
administrativos, y menor en textos literarios donde la adecuacién
cultural y estilistica es crucial.
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El analisis estadistico respalda la superioridad de las herramientas
CAT con NMT integrado, que combinan la potencia de la traduccion
automatica con la gestion terminologica y la revisién humana.

Conclusiones

e Las herramientas CAT integradas con NMT (SDL Trados y
MemoQ) ofrecen la mejor calidad para traduccion profesional entre
espafiol y ruso.

e DeepL y Yandex.Translate son opciones robustas para traduccion
automatica general, con mejor desempefio en textos técnicos.

e Google Translate es accesible y rapido, pero menos preciso en
textos complejos.

e« PROMT es Util para personalizacion terminoldgica pero menos
intuitivo.

e La revision humana sigue siendo indispensable para garantizar
calidad, especialmente en textos literarios y contextos formales.
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Annomauus: 6 ces3u ¢ pazeumuem HEUPOHHO20 MAWUHHO20 Nepesood U
UCKYCCMBEHHO20 UHMENLeKMA NOCMPedaKmuposanue meKkcma cmaio aKkmy-
AbHLIM, HEOMbEMIEMbIM HANpAasieHueM nepegodyeckol desmeavrocmu. Co-
30anue NepegoouecKo20 210Ccapust no3eosiem IQ@OeKmusHo 0Cyuecmsums
nocmpeOdaKmuposanue 1 NO8bICUMb KA4eCmeo nepesood.

B cmamve npueoodsmes smanwvi coz0anus nepeeooueckozo 2noccapusi, Onu-
ChIBACMCsl €20 CneyupuKa, AHaIUUpPyemcs e20 NPUMEeHeHUe 6 asmoMamu3su-
POBAHHOM nepesooe.

Kniouesvie cnosa: nocmpedaxmuposanue; MauwuHHblll nepegood; 210cca-
PUil; asMoMamu3upoSantblil nepesoo.

THE GLOSSARY’S SIGNIFICANCE IN THE MACHINE
TRANSLATION POST-EDITING

Torgashova A.S.

the student of the Faculty of Linguistics and Translation
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Abstract: due to the development of neural machine translation and artifi-
cial intelligence, post-editing has become a crucial activity of translation pro-
cess. Glossaries creation contributes to effective post-editing and increases
quality of the translated text.

The article presents the stages of glossary creation, views its peculiarities
and its implementation in computer-aided translation.

Keywords: post-editing; machine translation; glossary; computer-aided
translation.

Cerojus 00jbinre 00beMbl HHGOPMAIIUH OKPYKAIOT HAC IIOBCIOY,
MOTPEOHOCTh OBICTPO M KAYECTBEHHO MepeaaBaTh HHPOPMALIMIO C OJI-
HOTO S3bIKa Ha IPYTON eXKETHEBHO pacTeT. BBUIY 3TOTO epeBoIuecKre
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OI0OpO0 W KOMIIAaHUHM OTONIBHTAIOT YEIIOBEUECKHUU TEPEBOJ] Ha BTOPOU
IUTaH, IpeBpalias MoCTpeJaKTHPOBAaHUE B KIIOUEBYIO ACATEILHOCTD TIe-
peBonunka ceronns. Kak cnencrsue, B Oyaylem ocTaHyTCsl BOCTpeOo-
BaHHBIMH TOJIFKO T€ MEPEBOAYNKH, KOTOPBHIE TIEPEBOIAT JIyHIIE KOMITb-
10Tepa, T.e. TpaMOTHee U KauecTBeHHee. [loaToMmy HE0OXOAUMBIM SIBIIS-
eTcs MOWCK HeIo4YeToB y MamuHHOro nepesona (MII) u mckyccrBen-
Horo mHTewtekTa (M), 9To0b MCKITIOYNATH NAaHHBIC M3BSHBI y ceOs
[4: 5]. Hanpumep, MIT paboTaeT ¢ psaoM CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYK-
LU 1 HE yYUTHIBACT OCOOCHHOCTH CTPAHBI U €€ KyJIbTYPbI, TEM CaMbIM
HE JIOKAJIN3ys IIePEBOI IS LIEIEBhIX moydareneii [4: 6]. DTr MOMEHTEI
Y SBIISTIOTCS HA CETOMHSAIIHUN AeHB Tpooemamu MIT.

CrnenoBaTenpHO, CO3[aHUE TMEPEBOAYECKOTO TIIOCCAPHS MOMOXKET
YCKOPHUTH TPOIIECC MOCTPEIAKTUPOBAHUS, 3HAYUTEIHLHO MTOBBICUB Kade-
CTBO BBIXOJHOTO TEKCTa W YMEHBIINB MpHUJIaraeMble YCHIIUA Ha MOMCK
pENeBaHTHOTO TEPMHHA.

Taxk, rioccapuii odecrieunBaeT eAMHOOOpa3ue TEPMUHOJIOTUH, YHH-
¢burmpys ee [3: 83].

[Iponecc cocraBneHus raoccapusl BKIIOYAET YEThIPE dTama: MpoeK-
TUPOBAHKE, COCTABJICHUE BEIOOPKH, aHAJTU3 TEPMUHOJIOTUH U 0PopmIIe-
HUE.

AJNTOPUTM CO3JaHUS JAHHOTO JIEKCHKOTpaduaeckoro marepuaia
MIPEIOJIaraeT CleaAyoLlee:

1) ompezneneHNe TEMATUKH U LIEJHU TIIOCCAPUSL;

2) COCTaBJICHHE TEPMUHOJIOTHYECKOW BHIOOPKH U YIIOPSIOYUBA-
HHUE TEPMHUHOB,;

3) MOCTaHOBKA JISKCEMBI B HA4aJIbHYIO hopMmy;

4) mpoBepka Ha opdorpaduio;

5) mnpuBeneHHEe KOPPEKTHOTO MEPEBO/Ia TEPMHUHY;

6) npHBencHHE HECKOIBKUX BAPHAHTOB MIEPEBO/IA;

7) mnpuBelIeHUE TOJIKOBAHUH, TOSCHEHNUH, KOHTEKCTa,

8) mposepka nHdopmaluK Ha PaKTUIHOCT;

9) penaktupoBaHKe H 0HOPMIICHHE MOTyYeHHOTO MaTepuana [1].

MonenupoBaHue MepeBOTIECKOTO TIIOCCAPHUS C YIETOM BBIIIEH3IIO-
KCHHBIX JaHHBIX TO3BOJUT H30€XKaTh MEPEBOJYECKUX OIMHOOK, BbI-
3BaHHBIX YEIIOBEUYECKUM (hPaKTOPOM.

[epeBomueckuii Tmoccapuii MOXKHO HCIIONB30BATh HE TOJIBKO BPYY-
HYIO0, HO ¥ TIPH OCYIIECTBICHHH MOCTPEIAKTUPOBAHUS B CHCTEMaX aB-
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TOMAaTH3UPOBAHHOIO IIepeBoAa. I 1occapuil MOXKHO HCIIOIB30BaTh BME-
cTe ¢ mepeBoaueckoi namsteio (TM), roe TepMuHoIOrnYeckas Oa3a sB-
JsieTcs UMb npuioxerueM 11 TM. Kpome Toro, TepMuHOIIOrHuecKas
0a3a MOXKET BBICTYIIaTh B KaUE€CTBE HHCTPYMEHTA i1t 00yueHus MIL.

Hamnpumep, Ha miatdopme Phrase ects takast pynkuus Phrase Lan-
guage Al. Mcrnonp3ys naHayro (yHKIHIO, MBI CO3/1a€M HOBBIH Iiiocca-
PHiA, 3a]1a€M Hy’KHBbIE SI3bIKH, 100aBJII€M TEPMUHbI WK 3arpy’KaeM yKe
UMeroLIuiics rioccapuil B cucreMy. [Ipukpenus rioccapuii k IpoexTy,
NEPEBOJYMK MOXKET NPOCICIUTH (YHKLIIMOHAN €T0 padOTHI.

Ha puc. 1 MBI BUIUM BapwaHT IepeBoAa, NpemiokeHapid MII, Ha
puic. 2 — BapUaHT TEPEeBOIa U3 TIIOCCAPHS.

151 Fast Moving Consumer | boictpopasevearowmecn | & 79 6 R B
Goods (FMCG) noTpebuTenscxme
Toeapel (FMCG)

Puc. 1. Bapuant MII

Fast Moving Consurner Goods 101 EEICTPODEZEMESHIUYHECA
(FMCG) noTpefuTENLoHNE TOB3PE!
{FMCG)

2 fast moving consumer goods TEB ToOESpw NOBCEAHEEHOND CNDOCE

3 FMCG TB TOE3ps NOBCEOHEEHOTD CNPoca

4  Fast Moving Consumer Goods 3:' BEICTDODS3EMESHOWMECA
{FMCG) noTpeluTensome TOB3PE!

(FMCG)

Puc. 2. DxBuBaneHT 13 rioccapus

[MocTpenakTupys TEKCT, Mbl BHIOMpAEM MMOAXOSIINA BAPUAHT TIepe-
BOJia, [TOJIb3YSICh BO3MOXKHOCTSIMU ITOAKIIOYEHUS IT10CCAPUS K CUCTEME.

Taxum 06pa3oM, NepeBOAUECKUH TIIOCCapHuil MO3BOJISIET YKOHOMUTh
BpeMsl NpPU BBIIOJIHEHUU IOCTPEIAKTUPOBAHUS, IEPEPACIIPENEIIUTD
CHJIBI Ha TIOBTOPHBIM TMOUCK COOTBETCTBYIOIIMX JKBUBAJICHTOB U (HU-
HaJIbHOE HCIIpAaBJICHUE TEKCTa. J[aHHBIH MHCTPYMEHT IOA€T BO3MOXK-
HOCTh JIOCTHTHYTh €IMHOOOPa3Hs TEPMHHOJIOTHH, a TaKKe YCKOPUTh
caMy IpoLENypy ITOCTPEIAKTUPOBAHUS B HECKOJIBKO pa3 3a CYET aBTO-
MaTH3aluK mpolecca U 00beIUHEHUS] TEPMUHOB OJHOM TEMaTHKOH B
€ANHYIO CHCTEMY.
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KaHO. unon. Hayx, OoyeHm
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AHnnomauusn: ¢ cmamve 006CysHcoaemcs NPUPoOa UOUOMAMUYHOCU U He-
UOUOMAMUYHOCTU 8 SI3bIKE U3YUAEMO20, CPAGHUBAEMCS U NPOMUBONOCTNAGIISL-
emcs HeuouomamuyHocms owiuoxkam. Obcyxrcoaemcsa 83auUMOOONOIHAIOUWUL
xXapaxmep nOpPoOACOEHHO20 A3bIKA U WAONIOHHO20, KOHBEHYUOHAILHO20 SI3bIKA 8
QuUCKypce, a makdice ouepuusaemcs epadayuoHHblll Xapakmep uouomamuye-
ckoeo azvika. Iloouepkusaemes memagopuyeckas npupooa MHOUX UOUOMA-
MUYeCKUX A3bIK08 U HACMAUBAEMC S HA YEHMPATbHOM 3HAYEeHUU Memagopuye-
CKUX MHO20CIOBHBIX €OUHUY 68 UCNONIb308AHUU SI3bIKA. B dannom uccredosanuu
npeonazaiomcs NpaKmudeckue co8emvl YYUMensim, HCeraioumum pasHooopa-
3umsb 60U ypoxu uouomamu. ¥ ml npuwiiu k 661600y, umo oasice s3viku, npu-
Haoxedxcawue K pasHblM CEMbAM, MO2YW UMEMb CX0JICUe UL NOTYROXOACUE
UOUOMDBL, A Me, KOMOPbLE PE3KO PA3IULAIOMCSL, MOJCHO Y2a0anb 6 KOHMeEKCme.
Hacmosawas cmames 6yoem ouenb noiesHvim nocoduem 01 mex, Kmo uxme-
pecyemcst uzyueHuem Qpaseonocuteckux blpadceHutl, @ UMeHHO UOUOM.

Knruesste cnosa. ynompebnenue uouom, nepegoo UOUOM, Kblp2bl3CKULL
SA3bIK, AH2IUUCKUL A3bIK.
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Annotation: this article has discussed the nature of idiomaticity versus non-
idiomaticity in learner language, compared, and contrasted nonidiomaticity
with error. The complementary nature of generated language and formulaic,
conventionalized language in discourse has been discussed and the gradational
nature of idiomatic language has been delineated. The metaphorical nature of
much idiomatic language has been emphasized and the central importance of
metaphorical multiword units in language use has been insisted upon. This
research proposes practical hints for teachers wishing to diverse their lessons
with idioms. And we concluded that even languages belonging to different
families may have similar or hemi similar idioms and those which differ
dramatically can be guessed within the context. The present paper will be very
useful tool for those who are interested in learning the phraseological
expressions, exactly idioms.

Keywords: use of idioms, translation of idioms, Kyrgyz language, English.

The term «set phrase» (expression) implies that the basic criterion of
differentiation is stability of the lexical components and grammatical
structure of word-groups. A set phrase or fixed phrase is a phrase
whose parts are fixed in a certain order, even if the phrase could be
changed without harming the literal meaning. This is because a set
phrase is a culturally accepted phrase. A set phrase does not necessarily
have any literal meaning in and of itself. Set phrases may function as
idioms (e.g. red herring) or as words with a unique referent (e.g. Red
Sea) [3]. There is no clear dividing line between a commonly used
phrase and a set phrase. It is also not easy to draw a clear distinction
between set phrases and compound words [3].

Phraseology (derived from Greek “phrazls” — combination and
“logos™ — science) is a scholarly approach to language that developed
in the twentieth century [1]. It is a young branch of linguistics, which

136


https://en.wikipedia.org/wiki/Phrase
https://en.wikipedia.org/wiki/Idiom
https://en.wikipedia.org/wiki/Red_herring_(idiom)
https://en.wikipedia.org/wiki/Referent
https://en.wikipedia.org/wiki/Red_Sea
https://en.wikipedia.org/wiki/Red_Sea
https://en.wikipedia.org/wiki/Compound_word

COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

closely borders with lexicology and stylistics. Lexicography and stylis-
tics served as a basis of phraseology to be founded as independent dis-
cipline.

Phraseology is the study of set or fixed expressions, such as idioms,
phrasal verbs, and other types of multi-word lexical units (often collec-
tively referred to as phrasemes), in which the component parts of the
expression take on a meaning more specific than or otherwise not pre-
dictable from the sum of their meanings when used independently.

Phraseology took its start when Swiss scientist Charles Bally [1905]
introduced this term by including a chapter called “Phraseology” in his
book on stylistics [Bally, 1905]. His notion of locutions phraseologies
entered Russian lexicology and lexicography in the 1930s and 1940s and
was subsequently developed in the former Soviet Union and other East-
ern European countries. Bally describes phraseology as “a branch of sty-
listics, which studies related word combinations” [2].

Investigations of English phraseology began not long ago. English
and American linguists as a rule are busy collecting different words,
word-groups and sentences that are interesting from the point of view of
their origin, style, usage or some other features. All these units are ha-
bitually described as «idioms», but no attempt has been made to describe
these idioms as a separate class of linguistic units or a specific class of
word-groups.

Phraseology is a branch of linguistics, which main object of re-
search — phraseological units (P.U.). This study aims many tasks to be
researched. First, it is necessary to provide a clear and standard classifi-
cation of P.U. Secondly; we should investigate historical development
of a P.U. because without it we cannot determine the real meaning of a
P.U, consequently its use in the speech. Moreover, researches on origin
of phraseological units and causes of their disappearance in language
use are needed.

The outstanding Russian linguist A. Shakhmatov in his work «Syn-
tax» has done great work in the field of phraseology. Academician V.V.
Vinogradov continued this work. Professor A. Koonin, I. Arnold and
others, did great investigations of English phraseology.

Shanskiy says that a clear definition of phraseological unit (another
name phraseologism) cannot be provided without differentiating it with
simple word and free word combination. As we know there are different
combinations of words in language system, some of them are free; others
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are fixed, limited in their combinative power. A free word combination
is a syntactical unit, which consists notional and form words, and in
which notional words have the function of independent parts of the sen-
tence. The combinations of words, which are fixed (set-expressions), are
called phraseological units. According to Shanskiy, phraseological units
have a fixed semantic meaning and structure [11].

In a phraseological unit, words are not independent. They form set-
expressions, in which neither words nor the order of words can be
changed. The speaker creates free combinations. The speaker in a ready
form, without any changes, uses phraseological units. The completely
phraseological unit has a meaning, which may be quite different from
the meaning of its components, and therefore the whole unit, and not
separate words, has the function of a part of the sentence.

Kyrgyz language is rich in phraseologisms. From ancient times, our
ancestors communicated with each other using colorful, expressive and
witty expressions and these expressions were informal and sent from
generation to generation. Most of the phraseologisms are found in na-
tional epics, fairy tales and folklores of Kyrgyz people. However, for
centuries no researches were done to these expressive linguistic means.
Linguists began to be interested in these expressive means just af-
ter1950s. Russian scientist as V.V. Vinogradov investigated the nature
of Russian phraseologisms as a linguistic discipline and their classifica-
tion and achieved great success. His works are of great use in research-
ing the other languages in comparison [4].

The first investigations in Turkology were done by Kenesbaev S. [9]
and he wrote his valuable works as “About Kazakh language’s idioms
and phrases” (1944) and Uzbek linguist Rahmatullaev Sh.U. (1951)has
written his research work “Some grammatical peculiarities of verbal
phraseological units in Modern Uzbek” in 1952 and it was devoted to
the research of grammar peculiarities of phraseologisms and their se-
mantic structure in Turkish languages. Until 1950, just practical works
were done in the research of Kyrgyz language and K.K.Yudahin writes
in the foreword of “Kyrgyz-Russian Dictionary”: “The rich illustrative
materials as proverbs, sayings, set expressions, idioms; separate phrases
and citations from the works were presented in this dictionary” [7; 10].
Second edition was published in 1965 and it comprises much more phra-
seologisms. In his work “Grammatical structure of phraseological com-
binations in Modern Kyrgyz” (1955) a well- known Kyrgyz scientist
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Japarov A. paid more attention to the syntactic function of phraseolo-
gisms in the sentence.

The first linguist who displayed interest in Kyrgyz phraseologisms
and tried to investigate Kyrgyz phraseologisms was J. Shukurov (1965).
His article about phraseological units in Kyrgyz” (1956) was the first
work in this field [12]. In the article the author pointed out that, it was
impossible to comprise all phraseological issues and a great research
should be done to investigate all these problems.

Time passed and phraseology has become one of the branches of lin-
guistic investigations. The object is to investigate phraseologisms in
Kyrgyz and many scientific articles discussed this problem in all direc-
tions. In 60" J. Osmonova investigated the problem “The relations of
idioms with proverbs”, “About idioms in Kyrgyz’ (1969), “Lexical var-
iations of idioms” [1], “Synonyms of idioms’ (1970) [6-8]. J.Osmonova
defended her dissertation work and in 1972 published her monograph
“About idioms in the Kyrgyz language” where she investigated phrase-
ologisms in theoretical plan and revealed the nature of idioms. Later J.
Mamytov wrote “Phraseologisms in Kyrgyz” (1969), A. Saparbaev “Re-
lations of metaphor and phraseological synonyms”(1973), J.Mukam-
baev “ldioms, phrases” (1974), B.Suranchieva “Phraseological syno-
nyms” (1978) and all of them were devoted to the research of kinds of
phraseologisms, their semantic nature, their differences from other lin-
guistic means and as methodological aid to the language teachers. The
most widely researched work was done by the scientist R. Egemberdiev
under the title “phraseology is a part of linguistics”- «®paseonorus-Tun
wiumMuHEH Oup Geayry» (1977) and defended dissertation work on the
theme “Phraseologisms in epic ‘Manas. This work revealed the peculi-
arities of phraseologisms in Kyrgyz literature. The other linguists as
A.P. Nazarov, E. Abdullaev, A.Bialiev, A.Kurmanalieva, T.Nazaraliev,
K.Seidakmatov published different articles, manuals, dictionaries for
schoolchildren and teachers.

All languages in the world are rich in phraseologisms. Every speech
and work can be affected by the influence of phraseologisms. Writers
use phraseologisms in their works widely. Authors try to use phraseolo-
gisms to make a stylistic color to their works, as they help to characterize
their heroes imaginative, distinct and clearly. Phareseologisms help
writers to have a good language and literary beauty to the work. The

139



ITpodeccHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBII NEPEBO/: PeATHLHOCTH H NePCIeKTHBbI

nature of phraseologisms helps not only writers to have a concise, dis-
tinct and beautiful speech, but every person can earn this effect if it used
in its place.

We want to make some analyses on the usage of phraseologisms in
Kyrgyz and English languages based on the works “Jamila” by Ch.
Aitmatov and its translated variant by Fainna Glagoleva.

HUneepmen xanean aoam 0600HYA A2auiblH- MYY2aAHOAP AHCECUPOUH
bawwin batinan Koeny oen, apbax, Kyoatiea myypaian: MeHuH amama
nuxenewmupun xkorowam.(Original text) (“Jamila”, Ch. Aitmatov. P. 5).

According to the old custom of tribal law, which was still adhered to
in, the village at the same time, it was forbidden to let a widow who had
sons to leave the tribe, and it was therefore agreed that my father should
marry her. His duty to the spirits of his ancestors compelled him to do
this, for he was the deceased man’s closest relative (*Jamila”, Ch.
Aitmatov. Translated by Fainna Glagoleva. P.16).

In these two languages variant examples, we can see some different
ways of using the phraseologisms in non- kindred languages. As we
have already mentioned every author tries to use idioms in different
ways, sometimes by its synonyms or change them with words, add or
omit if it is necessary. It depends on the author’s choice how, where and
why to use and in what variant and form. Especially we can see some
differences in the same work, but its variants in different languages and
translated work by the different author. For instance: if we analyze the
sentences translated from Kyrgyz into English, we can notice the fol-
lowing differences:

1. In Kyrgyz there is only one sentence where the author could give
his idea what he wanted to say, but in English, the idea is given by the
two sentences where Fainna Glagoleva tried to interpret the idea given
in the original text.

2. Secondly the author could give stylistic color to the sentence, work
by using the idiom — 6awwin 6atinan xoioy clearly, effective and in a
short way. But in translated variant Fainna Glagoleva achieved to have
a good translation by using the free word- combination — it was forbid-
den to let a widow who had sons to leave the tribe, as there is no English
variant of this idiom.

For example: Oszzouo s2un- sicviiibin Kencende anmacki MeHeH il
bemur KepOOU, KyH- MYH KbipMauoa, e 0O0100CO 32un mezyn
cmanyusoa sHcondo boayn xcypuyoys (Kamwuiina, 4.0).
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— Harvest time was the hardest of all. We were away from home for
weeks on end, spending our days and nights in the field, at the threshing-
floor, or on the road to the railway station, delivering the grain (p. 15).

In these examples, the authors used different variants of phraseolo-
gisms in the language of their works. In English variant, the author tried
to give the main content of sentence by two sentences and used word
forms or variants of phraseologisms.

We were away from home for weeks on end - yit 6emun kepboii kyn-
MYH KbIPMAHOA.

— Annaza wyxkyp, mekmyy, Kymmyy ocepoencuy oaram. An oa 601co
cenun bazvly, YuLyny ounun Jcyp. Asan decen Kyoail dmecuner aumoln,
yiiyHo bepeke mypca, bawxa smHeHu muiemex d1e. Moina, dcoliiean-
mepeeHubU30U OU3 Har-KeMnup Koulo aivin kemmek benex... Kaovip-
baprvbiHObl  cakmacay, HYUHe O0aK- 066040Mm CAKMAZAHbIY OWLOJ,
oanam!- oen sckepme kemmu. (Jamila, p. 21).

—““Praise Allah, my daughter, that you have come into such a well-
knit and blessed family,”” my mother would repeat. “That’s your luck. A
woman’s happiness lies in bearing children and living in a house of
plenty. Allah be praised, you will have everything that we old people
have acquired: we will not take it with us, you know. However, happi-
ness is the lot of those who keep their honor and conscience clean. Re-
member this and take care!”

In these examples, the author used several idioms to describe the
speech of an old woman. As the translator could not find English vari-
ants of the idioms used in the paragraph in Kyrgyz, the translator used
more sentences and tried to give the main content by having word forms
of phrases.

Texmyy, kymmyy owcepOoencuy b6anam- You have come into such a
well- knit and blessed family. Asz 0ecen kyoait smeeunen atimoin, yityno
bepexe mypca, 6awxa smHeru muiemex die- A woman’s happiness lies
in bearing children and living in a house of plenty.( Jamila, 22p).

“3, 6orom, Oynm KaHAal THIKYBIHAATaH KEJNIHH de! DMK Tepay
KOpreHyHe OWp KyH 00n0O#l XaThIl, THIM MEHEH THUM dje Oyymai
Kkyypy#t! “ (p. 12).

“What kind of a daughter- in — law do you have? She’s only just come
to live with you, and her tongue’s already a mile long! No respect and
no modesty!” (Jamila, p. 21).
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Moreover, in these examples the author of English variant could use
English equivalent of the idiom tunu Menen Tum s1ne Oyynait KyypyiT—
her tongues already a mile long. Nevertheless, in the translation of giv-
ing the idiom smuk- TepyH xeprenyse Owmp KyH 0000 KATHII, THIN
MeHeH TuM 3Je Oyynaii kyypy#T — She has only just come to live with
you, the author used word form of phrases, as there are no English form
of this idiom.

Conclusion

In conclusion, we want to say that every language is rich in idioms.
Moreover, every author tries to use idioms in different forms: as ready-
made units or by words in the sentences to give the main idea. The
writer’s main purpose of using idioms is to make the work clearer, at-
tractive and to give stylistic color to the text. Especially, in the transla-
tion they have to look for variants of idioms in the translated language
and think over how to make them easier, close to the culture and tradi-
tion of that language.

So analysing and comparing the idioms in two languages, in English
and Kyrgyz we see mostly the common features of them which justifies
that every nation has its own stock of vocabulary with all its
peculiarities. Idiomatic expressions, phraseological units and
collocations in two languages enrich the language and at the same time
reflect the traditional culture of the nation.

Researching the problem of phraseological units in English and
Kyrgyz, a lot of scientific articles, manuals, textbooks of foreign and
home linguists were looked through and analysis made were based on
the methodology of comparison the common features of them in two
languages.

At the end of the research, the following conclusions can be made.
The origin of idioms is closely connected with people's mentality and
nation’s cultural background, history. This research proposes practical
hints for teachers wishing to diverse their lessons with idioms. And we
concluded that even languages belonging to different families may have
similar or hemi similar idioms and those which differ dramatically can
be guessed within the context. So idioms are integral part of language
which makes our speech more colourful and authentically native. The
present paper will be very useful tool for those who are interested in
learning the phraseological expressions, exactly idioms.
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During comparison, despite different language structures of English
and Kyrgyz, two kinds of similarities have been observed between the
selected English and Kyrgyz idioms in the materials which were done
on the basis of Ch. Aitmatov’s works in Kyrgyz and translated variant
in English:

a. limited similarities: which appear in meaning only. It means that
the idioms have same meaning but different images;

b. unlimited (complete) similarities: which include meaning, image
and “rarely” same syntactical complex.
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Abstract: the paper focuses on versatile variants of the Al implementation
in translation training with the emphasis on art history discourse with genera-
tion of text using thematic vocabulary and given lexical and grammar chal-
lenges; translation of both authentic and previously generated Al texts for text
editing or post-editing; generation of images for training descriptions, and
compilation and translation of museum and catalog cards among them. The
tasks proposed can be used for consolidating thematic vocabulary, forming and
mastering the skill of translation and interpretation in this sphere.

Keywords: translation training, professionally oriented translation, Al in
translation training, translation teaching methods, integrative translation
model.

Brenenue

Hctopuuecku 000# My3ei o cBOeil MpUpOAE SBISAETCS TOBECTBO-
BaTelleM, OTpaXasi XapaKTEepHbIE YePThl BPEMEHH, KyJIbTYPHBIE OCOOCH-
HOCTH, B3IVISIBI M MPEICTABICHUS IPEIIIECTBEHHUKOB ITOCPEICTBOM
HKCIOHATOB KaK IIEHHBIX 00beKToB. [Iponecc rinodanuzanuu, 3aTpoHyB-
MK COBPEMEHHBIE MY3€HHBIC BBHICTABOUHBIC MPAKTHUKH, OOHAPYKHI
MOTPEOHOCTH B CO3JJaHIH HOBOW MOJIEIM KOMMYHHKAIIMH B HCKYCCTBO-
BEYECKOM JIUCKYpCE: aBTOP MPOU3BENCHUS UCKYCCTBA — IEPEBOIUHK —
3putenb [5]. ['oBops 0 mepeBone B cepe UCKYCCTBa, MBI CMEIIAEM HC-
cleoBaTeNbCKUil (POKyC BHMMaHHUS Ha My3eld Kak MHOTOIJIAHOBYIO
KOMMYHHMKATHBHYIO CHCTEMY. My3er HCTOPHUYECKH CITYKUIH MECTOM
TPAHCIALMHU KyJbTYPHOW MaMsITH, AOCTYI K KOTOPOW I10OAIbHO MOT
OBITh OrpaHUYCH TEPPUTOPHATIHLHBIM U SI3BIKOBBIM Oapbepamu. OHAKO
B XXI| Beke MPOUCXOAUT CMEHA KOHIICTIIINHA MY3CHHON e TEIHHOCTU B
[I0JIb3Y YBEJIMYEHHS BO3MOKHOCTEH B3aMOJIEHCTBUS My3€sl C ayIUTO-
pueii: 1ndpoBU3aLH CIIOCOOCTBYET CO3/1aHUI0 HMHTEPAKTUBHBIX BUPTY-
QIBHBIX AKCIIO3UIUH, TO0ABISAS B My3eHHYIO Cpelly TUHAMUKY U CMe-
mias akeHT C JIMHEHHOTO MHPOPMUPOBAHMS HOCETUTENECH Ha JBYCTO-
POHHIOIO KOMMYHHKAIHIO [1]. BeO-koMMyHUKaNUs C yUpeKIeHUSIMH
KYJBTYpBI, CTaBIas HEOOXOAUMOCTBIO B T'OJIbI IIAHJCMUH B BUY HEOO-
XOJUMBIX MEp COIHAJIBHOTO JMCTAaHIIMPOBAaHHUS (OHJIAMH-BBICTABKH,
npsMasi TPAHCISILKS XyJOXKECTBEHHBIX MOCTAHOBOK), CTaja HOPMOH,
YBEJIMYMB CIPOC HA JTOCTYMHOCTH IPEIMETOB HCKYCCTBA B BUPTYyallb-
HOM TIPOCTPAHCTBE.

Taxum 06pazom, B HOCIEAHUE TOJIbI MYJIBTUMOJATIBHBIE U TPAaHCME-
JUITHBIE TIPAKTUKH BBIBEJIM MY3€HHBIN IUCKYPC 3a MPENEIBI €T0 TPaaH-
LIMOHHOM TEeKCTOBOH U s3bIKOBOU cpenbl. Buenpenne VR u AR texHo-
JOTHH, pa3paboTka MOOMIIBHBIX MPHIIOKEHUH U CAMTOB My3es, 3aIiCh
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MPOCBETUTENHCKUX TMOJKACTOB W pacIIdpeHne IH(pPOBOro KOHTEHTA
UL 9KCKYPCHOHHO-BBICTABOYHOTO OOCITY>KMBaHMS 3aKPEIHIN HOBBIE
g poBbie hopMaThl padbOTHI ¢ ayauTopHei. My3eiiHas KOMMYHUKAIUSI
npuobpena MeIuitHyI0 MOJAIbHOCTD, YTO HAIUIO CBOE BHIPAKCHHE B
0c000M BUPTYaJbHOM MY3€HHOM JIUCKYpCE C €ro aHOHUMHOCTBIO, Jie-
MOKPaTHYHOCTBIO OOIICHUsI, BRICOKOW CKOPOCTBIO MOTy4YeHUs! HHDOP-
Maluu, cBOOOJION CaMOBBIPAKECHUSI U TaAKMMHU (POPMATBHO-CTPYKTYP-
HBIMH XapaKTEpUCTHKaMM KaK KpEOJW30BaHHOCTb U TMIIEPTEKCTyallb-
HOCTH [4].

Hogyro riaBy B MCIONB30BAaHUN TEXHOJOTHH B My3€iX, HAUMHAS C
2005 rona, OTKpPBUIH HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT U HelpoceTH. Mckyc-
cTBeHHBIN HHTEINEKT (M) npuMensieTcst B aHan3e TaHHbIX, YIpaBie-
HUU HHOOpPMALIKEH, CITIOCOOCTBYET YCKOPSHHIO MPOLIECCOB apXUBaIlUU
Y KaTaJloru3anuu Kojuiekuuil. Takxe nucrtpymentapuii UM nexur B oc-
HOBE TEXHOJIOTHH pacro3HaBaHus 00pa3oB (PaKTUSKHHT ), aHATTU3€E JaH-
HBIX O IIOCEIM[aeMOCTH My3es, MPEINOUYTeHHUSIX ITOCETHTENEH.
HeiipoceTn MOTyT Hcce10BaTh LIBETOBBIE CXEMBI B JKUBOIIHCH C LIETBIO
oTpeieNIeHNs] CTHIIS U TIEPHOAN3AIMH SKCIIOHATA, TPUMEHSTHCS B MPO-
I[eCCce pecTaBpalliy MOJI0TeH, O0HAPYKUBAsI CKPBITHIE ITOITMCH U BBISIB-
SIS TIO/JIENIKH, @ TaK)Ke BOBJIEKaTh B MUP MCKYCCTBAa HEOTPaHHMUEHHOE
YHUCIIO MOJIb30BATENEH, IEPCOHATU3UPYS 3PUTEIBCKHUI OTIBIT.

OcHoBHasl YacTh

YCTaHOBHUTH TPSAMOI KOHTaKT C TOCETHTEISIMH IO3BOISET OOII-
HOCTb U MOHATHOCTSH si3bIKa. COrylacHO pe3ysbTaTaM OoIpoca MOCeTUTe-
neit My3esi, HATHIHe MHOTOSI3bIYHBIX TEKCTOB CO3/Ia€T IIMPOKUI OTKITUK
y OOIIECTBEHHOCTH, YTO, B CBOIO OUYEpelb, CO3MAET MOJIOKUTEIbHBIN
UMUK My3€es 1 TIOBBIIIAET €T MOIyJIIpHOCTS [6; 7]. B kauecTBe sA3bIKa
MOCPEeTHUKA My3eHr OOBIYHO UCTIONB3YIOT aHTTMICKUH s3bIK. [Ipu aTOM
TEKCThI N3HAYAILHO CO3JAF0TCS HA HAIIMOHAILHOM SI3bIKE, 8 3aTEM ITO/I-
JIeXKaT NepeBOy; MaTepuallbl HETTOCPEACTBEHHO Ha aHTTIUICKOM S3bIKE
CO3/1aI0TCS PeXkKe. AKTYAIBHOCTh HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS OOBSICHS-
eTcsi HeoOXOAMMOCTBhIO 00eCIedeHHns Ka4eCTBEHHOTO TepeBo/a Bep-
0aIbHOTO KOHTEHTa BHUPTYaIbHOTO My3esl BBHIY MacmTabHO mudpo-
BU3AIMH MY3€HHOH cephl C mperocTaBIeHueM OTKpeIToro HTepHeT-
Joctyna K QOHAaM W KOJUIEKITUSM ISl IIHPOKOTO Kpyra Kak POCCHIA-
CKHX, TaK ¥ 3apyOEKHBIX ITOJIb30BaTEIIEH.

Lenb paboTHI — MPEIIOKUTH KOMIUIEKC YIPaKHEHHI Ha Pa3BUTHE Y
CTYACHTOB CTapIINX KypcoB OakanaBpuaTa U CTYAEHTOB MaruCTPaTypbl
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HaBBIKOB IIMCbMEHHOI'0 U YCTHOTO IIEPEBOIAa Ay TEHTUUHBIX TEKCTOB MY-
3eMHOr0 IUCKypca B SI3bIKOBOM Mape «PYCCKHH — aHTTTUICKUI.

MeTto1010THYECKON OCHOBOM HCCIIE/IOBaHUSI BBICTYIA€T MHTErpa-
THBHAS MOJEJIb ()OPMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATHHON KOMIETCHTHOCTH
otpacneBoro nepesogurka H.H. I'aBpmiieHko, opueHTHpoBaHHas Ha
pa3BUTHE MEXKYIbTYPHOH, CIIELUANBHOM, COUAIEHON, TMYHOCTHOU H
nudposoit komrereHTHOCTH criennanucTa [2]. Benen 3a H.K. I'pabos-
ckuM 1 O.U1. KocTukoBoil B paMKax JaHHOTO UCCIIEJOBAHUS IIPUMEHE-
Hue MU ans oOydenus: mepeBoay OyneT BOCHPUHHMATBHCS Kak «OH-
HOM» —MeTadopa, B OCHOBE KOTOPOU JIEKUT «HE TOJIBKO ABYUWICHHAS
CTPYKTypa, HO U MPEACTABICHUE O «TaKTHUYECKOM», T.€. NeATeNbHOCT-
HOM, OMHOME, TIPUHATOM B BOCHHBIX M MONULEHCKUX ONepauusix, Koraa
OJIMH U3 JABYX YWICHOB I'PYMIIBI UTPAET IJIaBHYIO ONMEPAaTUBHYIO POJIb, a
BTOpOH coxeiicTByeT naptHepy. Ho nelcTBus mepBOro Impu 3TOM BO
MHOT0 3aBHCAT OT AEUCTBUI BTOpOro. IIpu aToM ponu mepBoro u BTO-
POro MOTYT B3aUMHO MEHSTHC» [3]. DMnupudeckoii 6a30ii uccnenona-
HUS CTaJId MHTEPAaKTUBHAS OHJIaiH-1IaTdopma Jay Flow, paboraromas
cpasy ¢ Heckonbkumu Al-monensimu (Chat GPT-40 u 4o0-mini, Claude
Haiku 3.5, Claude Sonnet 3.5, Gemini 2 Flash), u Deep Seek.

[IpenmyIiecTBO UCMONB30BAHUS TPIIOKEHUH, PabOTAIOMIUX TPH
MIOMOIIIUA HEHpOCceTel, C OAHON CTOPOHEI, BUJIUTCS B OpTraHU3AINH yueO-
HOTO IpoLecca BHE YHUBEPCUTETCKON ayAUTOPHU U CUMYJISIIUU KOM-
MYHUKaTHBHOM CHUTyallMy NepeBOJa, CBOEBPEMEHHON MHTETPALUH aK-
TyaJIbHBIX U1 TEPMUHOCHCTEMBI HCKYCCTBA MOHATUH UM MOJEIMpOBa-
HUSl TEMaTHYECKUX YIPAXHEHUH, a TaKKE U B PAa3BUTUH SI3BIKOBOU U
TEXHUYECKOM KOMIETEHINH 00yYaroIMXCsl HOCPEACTBOM NHTEPAKTHB-
HOT'O TPEHAXEpa, C APYroi.

VYnpaxuenust 1y o0ydeHus: epeBoay B cdepe MCKycCTBa MOXKHO
pa3fenuTh Ha TPHU TPYIIILI, BBIIOJIHEHHE KOTOPBIX MpEIojaraer mo-
3TaHOCTh MPOXOXKACHUS MO MPUHLUIY OT CIPOCTOTO K CIOKHOMY».

PaccMmoTrpum npeiaraeMblii KOMIUIEKC YIIPaXKHEHUH.

1. IloaroTroBUTEIbHBIE YIPAKHEHHS.

Ha mepBoMm 3Tare pexomMeHyeTcs Ioaouparh 3aJaHns, CTIOCOOCTBY-
IOLIHE PaCIIUPEHHIO (POHOBBIX 3HAHUHN CTYJCHTOB C ODHEHTHUPOM Ha Te-
MaTHKy H3y4YaeMbIX TEKCTOB (3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMH CTHUJISIMH,
HalpaBICHWSIMA M TEYEHUSIMH B >KHBOIKCH, OCBOCHHME TEPMHHOCHU-
CTEMBI, CBSI3aHHOM C KUBOIMCHOM U rpaduiueckoil TeXHUKaAMH).
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Hampumep, pa3bop marepuana, HOCBAMIEHHOTO CTUINCTHYECKUM Te-
YEHHUSIM B UCKYCCTBE, MOKHO COTIPOBOJUTD JeMOHCTpaluen poTokonuit
XyI0’)KECTBEHHBIX TIOJIOTEH MPeICTaBUTENEH pa3IMIHbIX XyJ0KECTBEH-
HBIX OOBEAMHEHUH C HENbIO BBIJICNCHUS CTyIEHTaMH KITFOUYEBbIX OTJIH-
YHUTENBHBIX 0COOEHHOCTEW TOTO MM MHOTO HanpasieHus. ClieAyromnum
[IaroM CTYJIEHTHl AOJDKHBI C(HOPMYIMPOBATH MPOMT, MO3BOJISIOMINI
CTeHEpUPOBATh N300paKEHNE B BUJIE KAPTUHBI, OTPAXKAIOUICH TIIaBHbIE
YepThl UCKycCTBa KyOu3Ma/croppeanu3ma/momn-apTa u T.1. [Ipenongasa-
TEJIb BMECTE CO CTYJIEHTaMH AAl0T OLEHKY COOTBETCTBHSI MOJIY4HBIIE-
rocs H300pakeHus CXOAHOM 3aade. 3aaada GopMyIUpPOBaHHUS aHAJIO-
THYHOTO aHTJIOS3BIYHOTO MPOMTA TaKKE MOXKET OBITh METOIUYECKU
OTIpaBJIaHHBIM YINPAKHEHHEM: Camo 0o ceOe OHO MOXKET IMPEACTaBIIATh
co0ol 3aJlaHue Ha CBSI3HOE CTHJIMCTHYECKHUE IIENBHOE BHICKAa3bIBAHHE,
KOTOpOE 3aKpEIUIsieT W pa3BUBAcT HABBIK aKaJEMHUYECKOTO MHUCHMA.
Bonpiree Toro, oHO TTO3BOIUT O0YYAIOIIMMCS BBECTH B MIPAKTHUKY H3Y-
YaBIIMECsS PaHee TEPMUHBI, OIMHCHIBAIOIINE XYIOXKECTBEHHBIE CTHIIH,
TEXHUKH, CBETOTEHEBBIE OCOOCHHOCTH NPOM3BEJICHHSI, 0COOEHHOCTH pa-
0OTHI XyO)KHHKA C MEPCIIEKTUBOM U T.1. Takum o0pa3oM, 3a/laHue Ha
CO3/IaHHE TIPOMTA MOKET PACCMATPUBATHCS KaK KOMITIEKCHOE 3aJ[aHHe,
B KOTOPOM BKJIIOYCHBI JIEKCHYECKUH U CTHIMCTUYECKUH aCHEeKTHl U
NpaKkTUKy MUCchbMa. B Tabnwile HIKe MpecTaBieHa MomaroBas cxema
BBITIOTHEHUS 3a][aHHS.

2. ®opMupyole YIpaKHeHH.

VYnpakHeHUs] JaHHOW TPYMIBI peIHa3HAYeHbI i1 O0Y4YeHUs CTy-
JICHTOB OIIPEICIICHNIO0 a/ICKBATHOM IMEPEeBOAYECKOI CTpaTernu Ha oc-
HOBE TMOHUMAaHHA W CMBICIOBON TepepadOTKH TEeKCTa OpHWrHHala, a
TaKe XOpOILIO MOAXOAMT JUIS 3aKPEIUICHUS! HABBIKOB PENaKTyPhl TEK-
CTa W MOCT PEAaKTyphl MAIIMHHOTO MIEPEBOJIA.

B kadecTBe mpuMmepa moJo0HOTO yIPaKHEHUS TIPUBEIEM OTPBIBOK
u3 creHepupoBaHHoro MM tekcra ¢ 3aJaHHbIMU JIEKCUYECKUMU €UHU-
namu: carnation / flesh tint — «xapnarms, 1eccupoBKa» u psijl HA3BaHUI
Kpaco4HbIX mUrMenToB (Pink, ochre, sienna).
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Tabymna 1

[Ipomt
(3ampoc ams
HelipoceTH)

N3o6paxenue,
creHepuposannoe U1

Opurusan

Ceenepupyii
usobpasice-
Hue 6 cmue
BEHCKO20
MoOepHa
Kak npeo-
cmagumeinn
Benckoeo
ceyeccuona

HIm

Ceenepupyii
nopmpem
DHCEHUJUHDL 6
cmune ['y-
cmasa
Knumma

OTtpunanue akageMHYECKUX
TpaaAuLIUi, TeOMeTpU3alLus,
CHMBOJIM3M

Ioptper Anenu brnox-bayap,
1907 1.

IpencraBuTens BEHCKOTO
MOJIEpHA — Xy IOKHUK

I'ycras Kiumr.
Konopucruueckast raMma u
(hopMBI: 30510TOM (QOH, MENKHE
KBaJIpaThl U MPSIMOYTONBHUKHY,
TaKoKe PKHE I[BETa KaK KPacHBIH,
CHUHUH, 3€JICHBIH, SMaJb B
COYETaHWH C MO3aNKOM,
HMHKpYCTaIMe KopaIaMu 1
nepiramyTpoM. [IpenMyinecTBeHHO
U30THYTBIC U MaHEpHbIC (UTYPEI
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Tabmuma 2
CrenepupoBaHHBIH ¢ moMouisio Deep [lepeBon creHepupOBaHHOIO TEKCTA,
Seek TeKCT Ha AaHITIMHCKOM SI3bIKE BeinosiHeHHbI Deep Seek
Carnation/Flesh Tint: The Essence | I'Bo3aAM4HbBlIii/Te/IeCHbIIi OTTEHOK:

of Life CYIHOCTD KU3HH
Tonkas nepeaava qeJI0BEUECKOMN KOXH,
The delicate rendering of human skin, | gacro Ha3biBaeMast «TBO3IUKOMN» WK

often referred to as ‘carnation’ or «TEJIECHBIM OTTEHKOMY, SBIISIETCS
“flesh tint’, is a cornerstone of KPaeyroJIbHBIM KAMHEM TIOPTPETHOM
portraiture. Achieving the subtle JKMBOMUCH. JIJIs1 JOCTHIKEHMST TOHKOM
warmth and translucency of skin TETUTOTHI ¥ TIPO3PAYHOCTH KOKH

requires a nuanced understanding of TpebyeTcs TOHKOE TIOHNMaHHe

color mixing. Artists often layer thin CMEIINBAHHS IIBETOB. XyHT0KHUKH 9acTO
washes of pink, ochre, and sienna to HAHOCAT TOHKHE CJIOH PO30BOT0, OXPHI U
mimic the blood flowing beneath the CHEHBI, YTOOBI IMUTHPOBATh KPOBb,
surface, creating a lifelike glow. This | Tekyruyto moa MoBepXHOCTHIO, CO3/1ABAsE

technique breathes vitality into PEATMCTHYHOE CBEYEHHE. DTa TEXHHUKA

figures, making them appear almost HAMOJHACT (PUTYpPhI SKU3HEHHOMN CHJIOH,

tangible 3aCTaBIIAA MX KA3aThCs IOYTH
0CsI3aEMbIMH

O4eBHUIHO, YTO PYCCKOS3BIYHBIN TEKCT COAECPKUT Psifi JOTHUECKHUX
omKnOOK, CBSI3aHHBIX C YIOTpeOieHHeM HOMUHATHBHBIX 3HAYeHUI MHO-
TO3HAYHBIX CJIOB, KOTOPbIE HE YKJIAABIBAIOTCS B KOHTEKCT TEKCTA, U PAL
CTUJINCTUYECKHX OIIMOOK, CBA3aHHBIX C KAJIbKUPOBAHUEM CTPYKTYP U
JIOTUKH TEKCTA.

MeTtoandeckn NoA0OHBIE 3aJaHUsl JAal0T NPENoAaBaTeNio Onpeae-
JICHHYIO BapHATUBHOCTb: B 3aBUCHMOCTH OT MMEIOIIIErOCs JINMUTA Bpe-
MEHH, OCOOEHHOCTEW IOCTPOCHMsI Kypca IepeBoja U CHenu(pUKU
rpynmsl (YpoBHsI BlIaJeHUsl aHTJTUHCKUN SI3BIKOM, CTENEHU cHOpMHUPO-
BAaHHOCTH HABBIKOB IEpeBOJa) MOMOOHBIE 3aJaHUSI MOXKHO JaBaTh C
OTpaHMYEHHEM I10 BpEMEHH, B Ka4YeCTBE COPEBHOBATENHFHOTO yIIPaKHE-
HUs (HaiiauTe necsTh OmMOOK B TEKCTE IIEPEBOAA 3a IBE€ MUHYTHI) MU
B MUHHU-TPyNIax, T€ OJHU CTYICHTHl HIIYT M OMNPEAENSIOT BUI
OINOKH, a APyTUE UCTIPABIAIOT UX U T.1I.

K dhopmupyromnym yrpakHeHUIX ¢ TpuMeHeHneM HelipoceTeit 1 M
MO>KHO OTHECTH U 3aJJaHus Ha IPeANIepeBOJUECKUI aHAIN3 U PENaKTypy
nepeBo/ia NPOPUIHLHOTO UCKYCCTBOBEIYECKOTO TEKCTa, MEPEBOJ] KOTO-
poro ObLI BBINIOJNHEH HelpoceThio. [IpuBenem B kauecTBe npuMepa oT-
PBIBOK M3 TeKcTa onvcanus padboTs! [loss 'orena ¢ HegaBHUX TOProB €
caifra aykimonHoro goma Sotheby’s [https://www.sothebys.com]:
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* Reject black, and that mixture of white and black we call grey.
Nothing is black, nothing is grey. What appears grey is a compound of
light shades that a trained eye can make out’.

* OTKaXUTECh OT YSPHOTO U TOW CMeCH OEI0T0 M YePHOT0, KOTOPYIO
MBI Ha3blBaeM cepbIM. HUUTO He siBiisieTCs YepHbIM, HUUTO HE SIBJISIETCS
cepbIM. To, UTO KaXkeTcs CEphIM, — 3TO CMeCh CBETIIBIX OTTEHKOB, KO-
TOpBIE MOXKET Pa3IMIUTh HATPEHUPOBAHHBIN I1a3».

AHanu3 3TOro HeOOIBIIOT0 00BEMa TEKCTa IEMOHCTPUPYET TEPMHU-
HOJIOTMYECKHE YNYIIEHUS TIEPEBOIA, BBINIOJHEHHOrO ¢ nomMoiibio NN.
B nanHOM ciydae mpu peJakType TeKCTa o0ydaromumcs MOHag00uTCs
HEC TOJILKO HUCIIPAaBUTH IIEPEBOAA B IICPBOM CIydac, HO U IIPOBCCTH ITIOMCK
u cOop perieBaHTHON MH(OpPMAIIUH, YTOOBI HANTH U300paKEHHE, O KO-
TOPOM HJET PeUb, U IPUHATH BEPHOE NEPEBOAUECKOE PEIIEHUE OTHOCH-
TenbHO mepeBona “shades”. CiemoBaTenbHO, MOJOOHBIC YIPaKHCHUS
OyayT UMETh MHOTOIIETICBOI XapakTep.

3. UcnosiHuTenbCcKie U pediieKCHBHbIE YIPAKHEHH.

OcHoBHas 3ajaya yOpaXKHEHUH TPeThel IPYIbl — Pa3BUTh Y CTY-
ACHTOB HABBIKM YCTHOI'O M NMCbMCHHOI'O MEPEBOJA B OTACIIBHBIX KOM-
MYHUKATUBHBIX CUTyallUAgX.

Hanpumep, reHepanus TekcTa 3KCKypCHUH Al YCTHOTO ab3amHo-
¢pa3oBoro nepeBoa ¢ 3aJaHHON KOMMYHHKATHBHOU POJIBIO (IKCKYP-
COBOJ, IOCCTUTCIIb, ICPCBOAYHUK, HpI/IFJ'IaIHCHHHﬁ I‘OCTB) IIO3BOJISACT CHU-
MYJIMPOBATh Pa3HbIE CUTYALMH IEPEBO/IA, UMCIOIIIE CBOI0 KOMMYHHKA-
TUBHO-TIParMaTHYECKYIO CIICU(PUKY.

B 3ampoce q1st HeifipoceTr BO3MOKHO yKa3aTh IIeJIEBYI0 ayIUTOPHIO,
MECTO MPOBENEHHSI IKCKYPCHH, PETHCTp 001eHus (0pHIHaIbHOE TTOce-
LIEHHE My3esl TOCYAapCTBEHHBIMHU ACSTENIMHU WM HeopMallbHast SKC-
KypcHusi B MUHH-TPYIITIE [UI1 HHOCTPAHHBIX IIKOJIHLHUKOB).
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Bapwuanr 1
Co3z0aii axckypcuto no Tpemuvaxosckoi

2anepee 051 OQuUYUANLHOU Oene2ayuu 2nas

20cydapcmes Kak Oupekmop 2anepeu
‘YBaxxkaemble roctu, 100po M0KaJ10BATh
B TpeTbsikoBCKyIO rajepeio, O4MH U3
CaMBbIX H3BECTHBIX XyJA0KeCTBEHHBIX
Mmy3eeB Poccun m mupa! B ranepee
npejcTaBieHa Gorateiias KOJUeKIHs
PYCCKHMX KapTHH M CKYJIBNTYD,
OXBaThIBAIOIAs TIEPHOJ] C JPEBHEHIINX
BpeMeH J10 Hamrero BpeMeHH. [1o3BonbTe
MHE TIPOBECTH Bac 110 €€ 3aJ1aM 1
pacckasarh 0 CaMbIX 3HAYMMBIX
MIPOU3BE/ICHUSX.

Mgl 00s13aT€NBbHO OCTaBUM BpeMs IS
BaIlIMX BONPOCOB, Oy Iy Taxkke pan
BBICIIyIIaTh Ballli KOMMEHTapUH U
MPEJIOKEHHUS.

‘YBaxxkaemble roct, TpeThsIKOBCKas
rajgepesi — 9TO He TOJIbKO
XYJI0’)KECTBEHHBIM My3€l, HO U LIEHTP
KyJIBbTYPBI, TJIe HCKYyCCTBO COEIUHSAETCS C
HCTOpHUEH, HayKOH 1 001mecTBOM. S
HaJIEI0Ch, YTO 3Ta IKCKYPCHUS
MIpeI0CTaBUIIa BaM BO3MOXHOCTB TITy0oke
MOHATH U OI[CHUTH OOTaTCTBO PYCCKOM
XYZJ0>KECTBEHHOH Tpaguuuu!

Tabauma 3

Bapuanr 2
Co30aii axcKypcuto
no Tpemvskogckoii canepee
071 WKOIbHUKO8

3apascTByiiTe, noporue pedsra!
CerojHs 51 IpUIIaIIam Bac B
YAUBHUTEIBHOE ITyTEIIECTBHE 1O
OJIHOM U3 I'TABHBIX COKPOBUIIHHUI]
PYCCKOTO UCKyCCTBa —
Il'ocynapcrBenHol TpeThsiKOBCKOM
ranepee.

MBI ToCeTHM 3aJ1, TJIC XPAHATCS
PpaboTHI XyI0KHUKOB-
MIEPEIBIKHAKOB. JTO JIBHKCHUE
OBLTIO OCHOBAHO IS TOTO, YTOOBI
C/IeNaTh HCKYCCTBO AOCTYIHBIM IS
BCEX.

PebsiTa, ceroHs MBI C BaMHi
COBEpUIMIN HeGOIbII0e
nmyTeuecTBue 1o TpeTbsIKOBCKON
rajepee U MO3HAKOMIUIUCH JIUIIb C
MaJIoi 4acThio e€ Oorareimient
koyutekiuu. Hazxeroch, 4To aTa
9KCKYpCHS BbI3Baja y BaC HHTEPEC K
PYCCKOMY HCKYCCTBY, U BBI
00s13aTeNbHO MPHUIETE CrOJIa CHOBA!

TTomy4yeHHbIE TEKCTHI AKCKYPCUH OTIIMYAIOTCA pa3sHOW BpPEMEHHOU
NPOIOJDKUTENLHOCTD, MOAOOPKOM 3a10B A nocemienus. C TOUKu 3pe-
HUS IParMaTHKHU TepeBo/ia WHTEpEC MPEACTABIIAIOT Pa3iINdHbIE PETH-
CTpbI 00IIEHNS, BepOaIr30BaHHbIC B OOPAIICHUH K ayIuTOpuH, pede-
PEHLIMANBHBIX OCOOCHHOCTSIX TEKCTONOCTPOCHUS (Camblii U38eCHHbIX
XyoooicecmeenHulii mysei Poccuu u mupa), mondope JTEKCHUKO-CTHITH-
CTHYECKHX CPEJICTB.

3axroueHue

besycnoBHo, HeBO3MOXKHO oTpunath poins MW B coBpemMeHHOHI
JKU3HH W €ro aKTUBHOTO NPHMEHEHHS B Pa3NIMUHBIX cepax KU3HH.
[penonaBanue u My3eiiHas cdepa He cTany UCKItOYeHUueM. biarogaps
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BO3MOKHOCTH Pa3HOBEKTOPHOTO Hcmonb3oBanus, M mo3Bonser ome-
PaTHBHO MEPCOHAIM3UPOBATH O0YUEHUE IEPEBOAY B chepe UCKYCCTBA.
[Tomumo 3TOTO, HEMPOCETH MOXKET CTAaTh MHAWBHUIYAIHHBIM TpEHaXKe-
poM st OyayIIero mepeBOIINKa, IO3BOJISAS OJHOBPEMEHHO Pa3BUTh U
3aKpENUTh HABBIKM MEPEBOJA, PEIAKTHUPOBAHUSA, CTUIMCTUYECKOTO
oopmiieHUs] BBICKA3bIBaHUS U JIEKCHYECKOM TepMHUHOcHCTeMBbl. On-
HaKO, KOHIICTIIUS «OMHOMay, OMTMCAaHHAs BBIIIIE, C OJTHON CTOPOHBI, 00Y-
CJIaBJIMBAET aKTUBHOE B3aumoJeiicTeue Mexry UM u nepeBounkoM, a
C IPpyTroi CTOPOHBI, OCTABJIAET BEAYIIYIO POJIb 32 IEPEBOAUYNKOM, Ipe-
[0/IaBaTeJIeM 1 Y€JIOBEYECKUM MHTEIUIEKTOM.
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USING DIGITAL TOOLS IN TRAINING TRANSLATORS
OF SCIENTIFIC TEXTS

Sherstneva E. S.
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Abstract: the article examines the role of digital platforms and online re-
sources in teaching scientific translation, analyzes their advantages and chal-
lenges, and discusses the prospects for integrating digital tools into the educa-
tional process. The key advantages of digital technologies are identified, and
attention is also focused on existing challenges, such as the need for critical
perception of information, limited access to some paid resources, and the im-
portance of developing digital literacy in students.

Keywords: scientific translation; digital platforms; online resources; trans-
lators’ training; terminology databases; scientific communication.
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B snoxy mudposoit TpanchopMaiui mpodh)eCCHOHATBHON IesATelb-
HOCTH TIPOIIECC TOJATOTOBKH EPEBOIYUKOB JUTsI C(hephl HAYIHOTO IIepe-
BOJIa ITPETEpIICBACT 3HAYNTEIbHbIC H3MEHEHHSI, 00YCIIOBICHHBIC BHE/I-
pPEHHEM CIICIMATIM3UPOBAHHBIX OHJIAWH-PECYPCOB, JJIEKTPOHHBIX 0a3
JAHHBIX W 00pa30BaTENbHBIX TUIATGOPM PA3IMYHON HAIPABICHHOCTH.
CoBpeMEHHBIC TEXHOJIOTUH HE TOJIHKO PACIIUPSIIOT AOCTYII K aKTyallb-
HBbIM HAay4HBIM MMyOJUKAIMSAM, HO U IPEIOCTABJISIOT BO3MOXHOCTH JIJIst
COBEpPIICHCTBOBAHMS HABBIKOB TIEPEBO/IA 32 CYET aBTOMATHU3UPOBAHHBIX
WHCTPYMEHTOB aHallu3a TEKCTOB, TEPMHUHOJOTHMYECKUX PECYPCOB U
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO B3aUMOJCHCTBHS. B CBSI3W C 3TUM BO3HHKAET
HEO00XOUMOCTh U3YYCHUS [U(PPOBBIX IIaTGOopM, BIHsONUX Ha (Hop-
MHUpOBaHUE MPO(EeCCHOHATIBHBIX KOMIIETCHIIUH TMEPEBOAYMKOB Hayd-
HOM cephl, a TaKKe ONMPEICICHUS MX POJM B MOBBIIICHHH KayeCTBa
MOJTOTOBKH CICIUAIMCTOR JIJIS TaHHOW 001acTH.

HecMmoTps Ha mHpOKyr pacnpoCTpaHEHHOCTh 3JIEKTPOHHBIX 0a3
JAHHBIX, KOPIYCHBIX TEXHOJOTHH JJIsl aHAIN3a JaHHBIX DJICKTPOHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB M O0JIAYHBIX MHCTPYMEHTOB COBMECTHOM
paboThI, OCTAETCSI OTKPBITHIM BOIIPOC O CTEMICHW WX MHTETPAIUU B 00-
pa3oBaTeNbHBIN MPOIIECC, & TAKIKE O TEX METOIOJOTHUYECKHX MTOIX0/1aX,
KOTOpBIC MO3BOJISIOT UCIIOJIB30BaTh UX HanbOosee 3pGEKTUBHO B MPO-
necce oOyueHHs TepeBOAUMKOB. Kak oTMedaeT wuCCle0BaTENb
C.C. XpomoB, «obpa3oBaTenbHas NEATCIBHOCTD ... SBISCTCS BOCIPH-
WMYHBOW K UCIIOJIb30BAHUIO HOBBIX TEXHOJIOTHI B OpraHu3anuu oopa-
30BaTEJIBHOTO Ipollecca U YUeOHOM JEATENbHOCTH CTYIACHTOB. DJieK-
TPOHHOE OOyuYeHUe, TPU3BAHHOE PACHIMPHUTH JOCTYI K 00pa30oBaTeib-
HBIM yCITyTaM U BEICOKOKa4eCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM MaTepHaaM,
MOJJICPYKUBACTCSI HAa HAIMOHAIBHOM W MEXIYHAPOIHOM YPOBHE»
[1: 70]. UccnemoBanus B JaHHOM 00J1aCTH TIOKA3bIBAIOT, YTO IIU(PPOBBIC
pecypechl MOTYT CYIIIECTBEHHO MOBBICUTH CKOPOCTD, & TAKXKE TOYHOCTh U
aJICKBATHOCTh IEPEBOJa 32 CUET YHU(PHUKAIUM TSPMUHOJOTUU U aHa-
JIn3a KOHTEKCTa YIOTPEOJICHNST HAyYHbIX MOHSATHIA, OHAKO UX MPUME-
HEeHHe TpeOyeT OT MoJIb30BaTesIel He TOJIBKO BIAJICHUS CIICIHATT3HPO-
BaHHBIM ITPOTPAMMHBIM OOecrieueHreM, HO U c(hOPMUPOBAHHOTO KPU-
TUYECKOTO MBIIIJICHYSI, HEOOXOIUMOTO JUISI OLICHKH HAICKHOCTH UCTOY-
HUKOB U KOPPEKTHOCTH NEPEBOAUSCKIX PEIICHHH.

[enbro HACTOSIIIEH CTATHU ABJISIETCS aHATU3 MUPPOBHIX MIATHOPM U
OHJIAITH-PECYPCOB, aKTHUBHO HCIIOJIb3YEMBIX B MOJITOTOBKE MEPEBOUH-
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KOB HaYYHBIX TEKCTOB, a TAKXKE€ BBISIBJICHUE UX NOTEHIMANA ISl COBEP-
IIICHCTBOBaHUS 00pa30BaTeIbHBIX METOMK. B KauecTBe OCHOBHOTO Me-
TOJIa WUCCIICIOBAHUSI MTPUMEHSIETCS CPABHUTEIBHBIN aHanu3 (yHKIIHO-
HaJBHBIX BO3MOKHOCTEH Takux IutargpopMm, kak Open Science
Framework, IATE, Linguee, ResearchGate, Academia.edu, eLibrary.ru,
CyberLeninka, ArXiv.org, TAPC, ABBYY Lingvo Live, Sci-Hub
TermCoord, KOTOpbIE OKa3bIBAIOT HEITOCPEICTBEHHOE BIIMSIHHE HA TIPO-
necc oOyueHHsl IepeBoy Hay4HBIX TeKcToB. [lomumo 3toro, B pabote
paccMaTpUBAIOTCS PEUMYIIECTBA U OTPaHUYCHUS, CBSI3aHHBIE C IU}-
poOBO# TpaHCcopManmen mepeBona, a Takke 00CYKIAroTCs MepCrek-
TUBBI JAJIbHEHIIIET0 Pa3BUTHS TaHHOM 001aCTH ¢ yU4ETOM COBPEMEHHBIX
TeHIEHIMH B chepe 00pa3oBaHUs U TEXHOIOTHH.

Kak ye ObU10 YITIOMSIHYTO, COBPEMEHHBIE TEHACHITUH B 00J1aCTH Tie-
peBOia HAyYHBIX TEKCTOB TECHO CBSI3aHBI C TIIOOANBHON IU(pOBH3a-
Uel W pa3BUTHEM TEXHOJOTHUH, 00SCTIEUMBAIOIINX JOCTYI K CIeIHa-
JU3UPOBAHHBIM pecypcaM U aBTOMATU3UPOBAHHBIM MHCTpyMeHTaM. B
YCIIOBUSIX aKTUBHOTO POCTa HAYYHOH WHPOPMAITUH IEPEBOIUMKH CTaII-
KHBAIOTCS C HEOOXOAMMOCTBIO HE TOJIBKO aIEKBATHOM Mepeaadu CIOXK-
HBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX KOHCTPYKIMWA, HO W ydeTra 0coOeHHOCTEeH
JKaHPOBO-CTHJINCTUYECKOI OpraHM3aIii HAy4YHOTO TUCKYypCa.

B oTiimyme OT XyIOKECTBEHHOTO WIIM MyOJUIIMCTUYECKOrO Iepe-
BOJIa, padoTa ¢ HAYYHBIMU TEKCTAMH MPEATIONAraeT CTPOTyI0 TOYHOCTb,
JIOTUYECKYIO IOCIEAOBATEIBHOCTE U COOTBETCTBHE HAyYHOMY IUC-
Kypcy 1eneBoro s3bika. [lo muennro JI.M. AnekceeBoit, mepeBoj Hayd-
HOTO TEKCTa BO MHOTOM OTPa)KaeT caM IPOLECC Hay4YHOIO MO3HAHMS,
KOTOPBIA BO3HHUKAET B YCIOBHSX «KPU3WCAa OYEBUIHOCTH» M TpeOyeT
MOWCKA AIbTEPHATUBHOW a0CTPAaKTHOW peaJbHOCTH, HECTaHIIApTHON
uzaeu. B nmepeBojie HOBOe 3HaHUE HE CTOJBKO MEpeaaeTcs uepe3 u3Me-
HEHUE CMBICIIOBOTO COJEP)KAHMSI, CKOJBKO «IIEPEOTKPHIBACTCSD) WU
«CaMOOTKpBIBAETCSA» MEPEBOTUMKOM MOCPEICTBOM €0 OCMBICIECHUS U
KpuTuyeckoi oreHku [2: 51]. B mepeBomoBeeHUH BBIACIAIOT He-
CKOJIBKO IOJXOJO0B K HAyYHOMY IEPEBOAY, Pa3IMYyarOLIUXCs MO CTe-
MIEHU UHTEPBEHIMHU IEPEBOAYHKA B TEKCT:

1) ceMaHTHYeCKHUiI TIEPEBOM, KOTOPHIH OPUCHTHPOBAH HAa MAaKCH-
MaJbHO TOYHYIO IEpefady CMbIC]IAa OpPUTHMHAIA MPU COXPAHCHHUH €ro
CTPYKTYpHBIX ocoOeHHocTell. Takoit MeTo MHPOKO IpHUMEHSETCS B
€CTECTBCHHO-HAYYHBIX U TEXHUYECKHUX TEKCTaX, IJe¢ BakHA (opMalib-
Hasl SKBUBAJICHTHOCTh TEPMHUHOJIOTUU;
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2) KOMMYHHMKATUBHBIN TIEPEBO, KOTOPHIA aKIEHTHPYET BHUMAaHHUE
Ha y10004MTaEMOCTH TEKCTA U €T0 aJaNTaIluH JJIs IEICBOH ay TUTOPHH,
9TO 0COOCHHO aKTyallbHO JJISi TYMaHHUTApPHBIX M COIHAIHHO-9KOHOMH-
YECKHMX IUCITUIUIMH, TAE¢ Ba)KHA JIOTHYECKAas CBSI3aHHOCTh M JOCTYII-
HOCTB M3JI0KCHHUS;

3) TpaHchOpMAIMOHHBIH TOX0/], KOTOPBIA MPEANoiaracT UCIOJb-
30BaHUE PA3IMYHbIX IPUEMOB MIEPECTPONKHU TEKCTa, BKIIIOYAs IepecTa-
HOBKY JJIEMEHTOB, CHHTaKCHUYECKHE MPEOOpa30BaHUS U JIEKCHUECKYIO
MoayJsuto. JlaHHBIN I01X0/1 0COOEHHO BOCTPEOOBaH B IIEPEBO/IE MEK-
JUCIMILIMHAPHBIX HAYYHBIX pa0O0T, rIe HEOOXOAUMO YIUTHIBATh CIICIIH-
(pUKy TEPMUHOJIOTHH CMEXKHBIX 00IacTeil.

Ecnu paccMaTpuBath Hay4yHBIH TIEPEBOT B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX
peayui, TO ClIeIyeT OTMETUTh, YTO BHEIPEHHE NU(POBBIX HHCTPYMEH-
TOB IO3BOJISIET MOBBICUTH 3()(PEKTHBHOCTL pabOTHI MIEPEBOIUMKA HAYY-
HBIX TEKCTOB 3a CUET aBTOMATH3AINH PSJIa TPOIECCOB, BKIIIOYAs TEPMU-
HOJIOTHYECKHUI ITOMCK, aHAIIN3 KOHTEKCTA U COrIaCOBAHUE MOHATHHHBIX
SKkBHUBaJIeHTOB. COBPEMEHHBIC CUCTEMbI KOHTEKCTYaJIbHOTO MOKCKA I1e-
peBonoB u 6a3bl qaHHBIX, Takue kak IATE, Linguee u Glosbe, a Taxxke
wiatdopms Open Science, Dimensions, OpenAlex, Lens.org obecrnieun-
BalOT JOCTYIl K aKTyaJbHbIM HAy4YHBbIM IYOJMKAIUAM, YTO CIIOCO0-
cTByeT 0oJiee TOYHOMY BBIOOPY IMEPEBOJYECKUX pelieHuid. B To ke
BpeMs Upe3MEepHOE MoIaraHre Ha aBTOMAaTU3UPOBAHHBIE CHCTEMBI MO-
KET TPUBECTH K CHIKCHHIO KPUTHYECKOTO BOCIPHSATHS HH(DOpMa-
1y [3], 4TO AeIaeT HEOOXOUMBIM COUETaHHE ITU(MPOBBIX TEXHOJIOTHUH
C TPaIWIIUOHHBIMH (YEIIOBEYECKUMH) METOJAMH aHaIH3a HAayYHOTO
TEKCTA.

Cy1iecTBEHHBIM OyIET OTMETUTh, YTO MPEToIaBaTellb HaAy9IHOTO Tie-
peBojia, urpas poJib HaCTaBHUKA, JOJDKEH HE TOJBKO 3HAKOMHTBH CTY-
JIEHTOB C MPUHIUIIAMH PaOOTHI ¢ HAYYHBIMH TEKCTaMH, HO M 00y4aTh
uX 3(h(HEeKTHUBHOMY HMCTIOIB30BaHHIO IU(POBBIX HHCTPYMEHTOB, a TAKKE
HABBIKOB KPUTHUYECKOTO aHAJIN3a, HEOOXOIUMBIX I pa0OThI B COBpE-
MeHHOU G POBOIi cpee.

Jlanee paccMoTpuM OCHOBHEIE UG POBEIE TUIATGOPMBI I UX POIIb B
00y4eHUU Hay4YHOMY mepeBoay. Kak Mbl yxke moka3aiu, COBPEMEHHAs
ugpoBas cpeaa MPeAOCTaBISIEeT ITUPOKUI CIIEKTP HHCTPYMEHTOB, KO-
TOpbIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MPO(ECCHOHATHHBIX KOMITETEHITHHA
MEPEBOYNKOB HAYYHBIX TEKCTOB. DTHU IIAaT(HOPMBI 00SCIICUNBAIOT J0-
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CTYI K aKTyaJIbHbIM IIyOJHMKalMsAM, TEPMHHOJIOTMYECKUM OazaM JaH-
HBIX, a TaKKe K 00pa3oBaTeIbHBIM KypcaM, HallpaBJICHHBIM Ha COBEp-
IIEHCTBOBaHKE NEPEBOUECKUX HABBIKOB. B KOHTEKCTE POCCUICKOM Tie-
PEBOAUECKON MIPAKTUKU 0co00€ 3HauCHHE NMPUOOPETAIOT TE€ PECypCHl,
KOTOpbIE JOCTYIHBI 0€3 TePPUTOPHAILHBIX W (UHAHCOBBIX OTrpaHUYe-
HHIA, a TAKKe COOTBETCTBYIOT HOPMAaTUBHBIM TPEOOBAHUSIM OTEUECTBEH-
HOW 00pa30BaTeIbHON CUCTEMBI.

Tak, OJHUM W3 BaKHEHIIMX ACHEKTOB MOJATOTOBKH MEPEBOJYUKOB
HAaYYHBIX TEKCTOB SBJIETCA paboTa C ayTEeHTUYHBIMH Hay4YHBIMH ITyO-
JUKAIUSAMH, 9TO TPeOYyeT JOCTyIa K MEXKIYHAPOJHBIM M POCCHICKUM
iatpopMaM OTKPHITOH Hayku. Cpenu HanboJiee 3HAUUMBIX PECYpPCOB
MOYKHO BBIACIHTE:

eLibrary.ru — kpynueiimas poccuiickas 3JeKTpOHHass OHOIHOTEKA
HAYYHBIX MyOJHMKaIWd, coleprKaimas XypHajdbHbIE CTaThU, MOHOTPA-
¢un u nuccepranun. Ilnarpopma siBrsieTcs He3aMEHUMbBIM HHCTPYMEH-
TOM JUIS U3yYEHHS HAYYHOTO CTWIISL, aHAJTU3a TEPMHUHOJIOTHH U MOUCKA
9KBHBAJICHTHBIX TIEPEBOAYECKUX PEIICHHIA.

CyberLeninka — OTKpbITBIN POCCHICKHU#T HAYYHBII ApXHB, 00ECIICUH-
BAaIOIINN CBOOOIHBIN JOCTYH K CTAThAM IO PA3IUYHBIM AUCLUILIMHAM.
[lepeBouMKH MOTYT HUCIOJIB30BaTh 3TOT PECYpC AJIsi CPABHUTEIHLHOTO
aHaJin3a HayYHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM U MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX, BBISIB-
JIeHUSI KIIFOUEBBIX TEPMHMHOB U U3YyUCHHS CTHIMCTUYECKUX OCOOCHHO-
cTe.

ArXiv.org — MexIyHapOIHbIN PEO3UTOPUI HAYUHBIX MPEHPUHTOB
B 00JIaCTH MaTeMaTukH, GU3NKH, THHOPMATHKHU U JPYTUX €CTECTBEHHO-
Hay4HbIX Jucuuiuiud. HecMoTps Ha To, uTo matdopma aHIIOSI3bIYHAS,
OHa aKTUBHO UCIIOJIb3YETCSl POCCUHCKUMH MEPEBOTIMKAMHU U HCCIIE0-
BaTEISIMH.

I'oBOps 0 TaKOM KIIFOUEBOM JIEMEHTE HAYYHOI'O IIEPEBOJIA KaK BOC-
CO3/laHKe HayYHOH TEPMUHOJIOTHH, BaYKHO MOTYEPKHYTh, YTO TEPMUHO-
JorHYecKass TOYHOCTh OOECleYnBaeTCS TPAaMOTHBIM HCIIOJIb30BaHHEM
CTIEIMATN3NPOBAaHHBIX JIEKCHKOTpaduueckux pecypcoB. Cpenn Hanbo-
Jee aKTyaJbHbIX i1 Poccuu TepMHUHOJIOIMYECKHX IIaT(opM MOXKHO
BBIJICIIUTD:

IATE (Interactive Terminology for Europe) — muorosseanas 6asa
JaHHBIX, colepxamas opUIUaIbHYI0 TepMUHOIOrui EBpormeiickoro
Coro3a. HecMoTpst Ha TO, UTO pyCCKOS3BIYHBIN KOHTEHT MPECTABIICH HE

158



COOpHUK HAYYHBIX TPYAOB

CTOJIb IIUPOKO, IIaT(GopMa Mmojie3Ha 1 paboThl ¢ MEKANCIUILTHHAD-
HBIMH HayYHBIMH TEKCTaMHU.

Wipo Pearl — muorosserunsrit mopran tepmunosorur BOUC (Bce-
MHpPHasi OpraHU3aIHs HHTEIJICKTyaTbHONH COOCTBEHHOCTH) MPEIOCTAB-
JSIET TOCTYH K HAYYHBIM U TEXHHYCCKUM TECPMHHAM, IOJYYCHHBIM U3
OXpaHHBIX JTOKYMEHTOB. CepBHC aeT K KaKIOMY TCPMUHY OIpe/esie-
HHUE U DKBUBAJICHTHI HA aHFHHﬁCKOM, q)paHHy'?;CKOM, HEMCIIKOM, HCIIaH-
CKOM, MTOPTYTaJIbCKOM, KHTaHCKOM, KOPEHCKOM, apabCKOM U SITTOHCKOM
s3bIKax. B morcke MOXHO BHIOpATh NPEIMETHYIO 00JIaCTh, a K KXKIOMY
TEPMHHY TIOCMOTPETh €r0 HaISKHOCTb.

ABBYY Lingvo Live — poccuiickuii oHIaitH-CIIOBaph, BKJIIOYAI0-
muit B ce0s Kak 00IIeynOTPEOUTENIbHYIO, TaK M CIIEHUATH3UPOBAHHYIO
nekcuky. MHTepakTUBHBIN (popMaT MO3BOIISIET EePEeBOINKAM HAYYHBIX
TEKCTOB YTOYHATH TCPMUHBI C YLIéTOM KOHTEKCTA.

Pa3ymeercs, nmpodeccnoHaabHOE pa3BUTHE EPEBOTYHKOB HAYIHBIX
TEKCTOB HEBO3MO)KHO 0€3 B3aMMOIEUCTBHUS C MCCIIEI0BATEIBCKAM CO-
0OIIIECTBOM U y4acTHsl B aKaJIEeMUYECKUX JUCKYCCUAX. B 3TOM KOHTEK-
CT€ Ba)KHYIO POJIb UTPAIOT HAYYHBIE CETH, TIO3BOJISIOIINE OOMEHUBATHCS
MyOIMKanusIMU, 00CYKIaTh CIOXKHBIE ITEPEBOJUECKHE BOIPOCH M OT-
CJIC)KUBATHL AKTYaJIbHBIC TPCH/bI. Cpe,Z[I/I HaI/I6OHee 3HAYUMBIX IJIaT-
(bOopM TS POCCUIICKUX TT0JTh30BATEICH MOYKHO BBIJICIHTH:

ResearchGate — mexxayHapoHast Hay4qHasl CeTh, aKTHBHO HCIIOJIb3Y-
eMasi POCCHHCKMMH HCCIIeIOBAaTEeISIMU. 311eCh IEePEBOJYUKH MOTYT
HaXOOWUTb OPUTMHAJIBHBIC HAYYHBIC CTAThU, B3aI/IMOI[CI\/IICTBOBaTI) C aBTO-
paMu ImyOJIMKANUi U yTOUHATh TEPMHHOJIOTMIECKHE HIOAHCHI.

Academia.edu — nomysisipHast MeXyHapoaHas iathopma, Ha KOTO-
POl poccuiicKie CIelrualTucThl MOTYT MyOJMKOBaTh COOCTBEHHBIE HC-
CJIeIOBaHUsI B 00JIaCTH IIEPEeBO/Ia M MOTy4YaTh JOCTYII K paboTaM KOJLIET.

Sci-Hub — HeodunmanbHbIi, HO MIKPOKO HCIOIB3YEMBIH pecypc,
Hpe[{OCTaBHH}OHIHﬁ AOCTYIl K HAYYHBIM CTAaTbsiM, OHy6HI/IKOBaHHI)IM B
3aKPbITBIX 6333)( JaHHBbIX. HCCMOTpﬂ Ha MPpaBOBbLIC Or'paHUYCHUA, IUIAT-
(hopma BocTpebOBaHa Cpel MEPEBOTINKOB, PaOOTAOIINX C aKTyallb-
HBIMH HayYHBIMH MaTepHAIaMH.

Takoke yrnoMsiHeM BKpartiie 00pa3oBareibHbIe aT(hopMbl 1 P PO-
BBIE pecypchl mis oOydeHHs HaydHoMmy mepeBoxy: Coursera, Stepik,
Google Docs u Overleaf, koTopble UTPAOT BaXKHYIO POJIb, TIpeIaras
CIeLMATM3UPOBAHHbBIC OHJIAWH-KYPChI 1 HHCTPYMEHTBHI IS COBMECTHOM
paboTHL
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Onnako s 3G eKTHBHOTO MPUMEHEHUS ATUX WHCTPYMEHTOB Tpe-
OyeTcs cucreMaTnyeckas paboTa 1o pa3BUTUIO HUPPOBOI TPAMOTHOCTH
NEPEeBOYMKOB, a TakXxke (OPMUPOBAHHE KPUTUYECKOIO OTHOILEHUS K
OHJIAaTH-HCTOYHHKAM.

Hwxe npuBenem npumepsl 3aJjaHuil, KOTOPbIE MOXKHO MCIIONIB30BATh
B O0Y4YECHUH NIEPEBOTUUKOB!

1. PadoTa HAyYHBIMU PeNO3UTOPUAMHU U TJaTdopMaMu: npei-
nepeBoAYeCKHii aHAIN3 HAYYHOI'0 TEKCTA.

Ucnons3yemsle miardopmsl: eLibrary.ru, CyberLeninka, ArXiv.org

3amanme: Haiioume 6 eLibrary.ru, CyberLeninka unu ArXiv.org
HAYYHYIO CMAmblo O 8auiell CReyUanrbHOCMU Ha pyCccKom Azvike. Onpe-
Oenume eé Kaoyedble MmepMunbl U cocmasbme anoccaputl uz 10 mepmu-
Ho8. Haiioume sxeueanenmol 2mux mepmMuHo8 Ha aHeTUUCKOM A3bIKE C
nomowvto IATE u Linguee. Ilepesedume annomayuio cmamovii Ha aH-
SMUUCKULL AI3bIK, YUUmMuleas noayuennvie mepmunsl. Obcyoume ¢ epyn-
notl, KaKue mepmuHvl OblIU CIONCHBL 01 Nepesodd U KaKue 6apuanmol
ObLIU NPEeONIodCeHbL.

[IproOperaemblil HaBBIK: aHAJIN3 TEPMUHOJIOTHUH, PA0OTa C HAYYHBIM
CTHJIEM, TEPMHUHOJIOTMUECKHH TIOUCK, padoTa B rpymIe.

2. TepMuHOIOTHYeCKHUI AHATHN3 HAYYHOT 0 TEKCTA C HCMOJIb30Ba-
HHEM HU(PPOBBIX CI0BAPEN.

Hcnons3yembie miathopmer: IATE, ABBYY Lingvo Live, Term-
Coord

3aganue: noayyume om npenoodasamenis KOpomKull (hpazmenm cma-
mou Ha anenutickom sazvike (300—400 crnos) ¢ boavbuium Koauvecmeom
Cneyuanu3upoB8anublx mepmunog. Boinuwume 15-20 crnoorcnvix mepmu-
nog. Ucnonvsys IATE u ABBYY Lingvo Live, natioume 803ModicHble ne-
pesoovl. Obcyoume 6 nape ¢ Opyeum CyOeHmMoM Pa3iulus Mexcoy ne-
pegodueckumu peuwtenusamu. Ilpedcmagvme ceoui nepegoo mexkcma, npo-
KOMMEHMUpPOBAs 6bl00p MepMUHONOUU.

[IpuoOperaemblii HaBBIK: paboTa ¢ TEPMUHOJIIOTHEH, TOMCK SKBHBA-
JIEHTOB, KPUTUYECKAs OLICHKA IEPEBOJUECKUX PELICHUH.

3. CoBmecTHBIIT nepeBoa Hay4YHO# cTaTbu B Overleaf.

HUcnonezyemsie miatdopmer: Overleaf, Google Docs

3anmanue: B epynne uz 3—4 uenosex sacpysume 6 Overleaf nayuuyro
cmamuto 8 popmame LaTeX (nanpumep, ¢ ArXiv.org). Pazoenume cma-
Mblo HA N02uYecKue yacmu (6eedenue, Memooono2us, pe3yibmamol U
6b1600bl) U pacnpedenume mencoy coooll.
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Ilepesedume ceoro uacmo, ucnoavzys IATE u Linguee 0131 noucka
mepmunos. llpogedume pedaxmypy nepesoda éceli cmamvl, UCNOIb3Y5
xommenmapuu ¢ Overleaf. [Ipedcmasbme nepesod npenodasamenio ¢
KOMMEHMAPUSIMU NO CLONCHBLM MECHAM.

[IpnoGperaeMblii HaBBIK: KOJMIaO0OPAaTUBHBIA MEPEBOJ, PEAAKTH-
pOBaHHE HAy4YHBIX TEKCTOB, paboTa ¢ (OpMaTUPOBAHHEM HAYYHBIX
crarei.

4. Kputnyeckuii aHaJIN3 MalIMHHOTO NepeBo/ia HAYYHOI0 TeK-
cTa.

Hcnons3yembie mardopmer: Deepl, Google Translate, Grammarly

3anmanue: Bwibepume Hayunyio cmamvl0o HA PYCCKOM s3blKe 6
CyberLeninka. Ilepeseoume eé abzay (150-200 cnos) ¢ nomowwio
DeepL u Google Translate. Cpasnume mawunnble nepesoosl, OMMemue
HemoyHocmu u cmuaucmudeckue owuoxu. Ucnonvsys Grammarly, npo-
6epbme  AHIMUUCKULL MEKCM HA COOMEEeMCmeue aKadeMuiecKomy
cmuno. Ompedaxmupyime MAWUHHBINL NEpegoo GPYYHYIO U Nnpeo-
cmasbme 000CHOBAHUE BHECEHHBIX UIMEHEHU].

ITpuoOperaeMblii HaBBIK: MOCTPEIAKTUPOBAHUE MAIIMHHOTO Mepe-
BOJIa, CTUJIMCTHYECKAs TPABKa, KPUTHUYCCKUN aHAIM3 aBTOMATH3HPO-
BaHHBIX MIEPEBOJIOB.

5. PadoTa c HAyYHBIMH CeTSIMU: AHAJIU3 PelleH3Uil U 00Cy:KaeHne
nepeBoAYEeCKUX PeleHui.

Hcnons3yembie athopmer: ResearchGate, Academia.edu

3anmanue: Hailoume na ResearchGate unu Academia.edu nayunyro
CmMamvl0 HA AHIIULUCKOM s13blKe Nno eauiel cneyuanuzayuu. IIpouu-
matime KOMMEHMAPUU U PeYeH3uu K Cmamope, onpeoeiume, KaKue ac-
nexkmsl mekcma Ovlau Hauboree obcyscoaemvimu. Bwvibepume 3-5
CHLOJICHBIX MEPMUHOE ULU KOHYENyull U npeoroxicume ux nepesoo Ha
pycekuti a3vik. Qbcyoume ¢ 00HOSPYNNHUKAMU AlbMEPHAMUBHbIE 8aPU-
anmvl nepesoda. llpedcmagvme nucvbMeHHuIL AHATU3, 00BACHUE, NO-
yeMy 6b10PANbL UMEHHO MU NePeBoOUecKUe PeuleHUs..

[IpuoOperaemblii HABBIK: aHATN3 HAYYHBIX JUCKYCCHUH, TEPMUHOIO-
TUYECKHN TTOUCK, 00OCHOBAHHE MTEPEBOIECKUX PEIICHUH.

Mpl Hazeemcs, 4To MpeACTaBICHHBIE 3alaHusI MO3BOJISIIOT CTYCH-
TaM O0TpadOTaTh KITFOYEBbIC HABBIKM HAYYHOTO NIEPEBO/IA, HCTIOIB3YS pe-
anbHble UG poBeIe TaThopMbl. Takue ympaxHeHHs (OPMHUPYIOT y
CTYACHTOB MOHMMAaHHE COBPEMEHHBIX TpeOOBaHUHU K MEPEeBOLy Hayd-
HBIX MyOJIUKAIK{ B yCIOBUAX TpaHCHOpMay HUPPOBBIX TEXHOIOTHH.
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Breapenne nupoBBIX TEXHOJOTHI B MPOIECC TTOATOTOBKH IIepe-
BOJTYMKOB HAyUYHBIX TEKCTOB OTKPHIBACT HOBBIC BO3MOXHOCTH JIJIS T1O-
BBIIIICHNS KQUeCTBa 00YUYEHHs, PACIIIMPEHMS TOCTYTIA K HAYYHBIM MaTe-
pHagaM ¥ pa3BUTHS IPO(PeCCHOHATBHBIX KOMITETEHITHH CTyneHToB. Of1-
HAKO HAPSIY C OUCBUIHBIMHU MTPEUMYIIICCTBAMH CYIIECTBYIOT U BHI3OBHI,
CBA3aHHBIC C KPHUTHUCCKHUM BOCIPHUATHEM HWH(POPMAIHH, (HUHAHCO-
BBIMH, TEXHUYECKUMHU M WHBIMH OTPaHUYEHHSIMH, a TaKKe HEOOXOMIH-
MOCTBIO (hOopMHUpOBaHUS [TUYPOBOI TPAMOTHOCTH.

Tabnuna 1

Tpeumywecmsa u 6b1308bl UCNOIB308AHUSL YUPDPOBHIX NAAMPOPM
8 0OyUeHUU HAYYHOMY Nepesoody

1. TocTyn K aKTyaJbHBIM HAYYHBIM HCTOYHHKAM
IIpeumymecrsa MoapodHoe Bb130BBI MoapodHoe
onucaHue onucaHue
OnepaTHBHBII [Tnatpopmbt Paznuuus B He Bce cTatbu Ha
nocryn K HoBemmm | eLibrary.ru, Ka4eCTBE HAYYHBIX OTKPBITBIX
HCCIICIOBAHUAM CyberLeninka, nyGKamit iardopmax
ArXiv.org, MPOXOJISIT CTPOTHIA
ResearchGate, PeLeH3UPYEMBbIii
Academia.edu otbop, uTo Tpebyer
103BOJISIOT OBICTPO KPUTHYECKOM
HaxOIUTh OLICHKU
aKTyaJbHbIC JIOCTOBEPHOCTH
Hay4HbIE nHdopmanuu
myOJIMKALUH, YTO
Ba)KHO IS
epeBoja
HepeIoBbIX
pa3paboToK.
Bo3moxHOCTD IlepeBomuuku moryt | OmnacHocTb OHnnaiiH-pecypcsl
CpaBHUBATH Pa3HBIC AQHAIM3UPOBATh HCIIONIb30BAHUS He Bceraa
BEPCHUHU HAYYHbIX aBTOPCKUH CTHJIb, HEJOCTOBEPHBIX Tpe/IaralT
TEKCTOB BBISIBIISITH TEPMHHOJIOTMYECKUX | KOPPEKTHBIE
TEPMHHOJIOTHYCCKHE | HKBHBAJICHTOB [IepeBOIbI
3aKOHOMEPHOCTH U TEPMHHOB, 4TO
a/lanTHPOBaTh MOJKET IPUBECTH K
[IePEeBO/ C Y4ETOM ommbKam B
Pa3HBIX MOJIXO/10B Hay4YHOM IIepeBoJie
Hcnonb3oBanue TTo3BousieT Heo0xoaumocTthb Jlnst obecrieueHus
MaTepHaIoB B OTKAa3aThCst OT COIOCTABJICHUS TOYHOCTH IEPEeBOAa
00pa3oBaTeIbHOM JIOPOTOCTOSIIINX PA3ITHYHBIX Tpebyercs
porecce y4eOHHUKOB, 1enas HCTOYHHKOB HpoBepKa
o0yuenue dornee uHpopManuK B
JIOCTYTTHBIM HECKOJIbKHX
aBTOPUTETHBIX
HCTOYHHUKAX
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Oxonuanue mabauyvt 1

2. ABTOMaTPBl/lpOBaHHaﬂ IpOBEPKA TEPMHUHOJIOIMH U CTHJIS

IIposepka Wuctpymentsl IATE, | OrpanuueHHbIit Cratbu B 6a3ax
COOTBETCTBUS ABBYY Lingvo Live, | mocrym Scopus, Web of
TEPMUHOIOTHU Linguee momorarot KITFOYEBBIM Science, Springer,
HaXO/UTh Hay4HbIM Elsevier uacto
MpaBUJIBbHBIC pecypcam JOCTYIHBI TOJBKO TI0
TePMUHOJIOTHIECKHE TIOJIITHCKE
SKBUBAJICHTHI B
HayYHBIX IIEPEBOAAX
Amnanmus IIporpammst Heobxomumocts | Mcmons3oBanue Sci-
CTHIIMCTHYECKOMN Grammarly, MOMCKa Hub,
COTJIACOBAHHOCTHU U LanguageTool 0OXO/HBIX IMyTeH | YHMBEPCHTETCKUX

KOPPEKIHs OMIHO0K

MIOMOTAIOT BBISBIISATH
CTHJIMCTHYECKUE 1
rpaMMaTHIECKUe
OIIMOKH, Jiejast TEKCT
Oonee

HOJIITHCOK WITH
3aMpoOCOB aBTOpaM
yepe3 ResearchGate
JUISL TIOJTy YeHUsl
JOCTYIIA K BAYKHBIM

podecCHOHABHBIM MaTepHagaMm

Co3nanue ABTOMaTHYECKOE Hcnonbs3oBanue TpeOyetcs mouck

TIEPCOHAM3UPOBAHHBIX | OOHOBIICHUE OecIIaTHBIX aIIbTepPHATUBHBIX

7I0CCapHeB rJIoccapHeB IOMOTaeT | aHaJoroB U HCTOYHHMKOB H
CTyJeHTaM 1 CHCTEMaTH3alus | aJanTarys
TIepeBOTIHKAM pecypcoB 00pa30BaTeNLHOTO
CHCTEMaTH3UPOBAThH nporiecca K
TEPMUHOJIOTHIO U OrpaHHYEHUSIM
CJIEUTD 3a € J0cTyna

AKTYAJIbHOCTBIO

3. PazBuTHE CAMOCTOATEILHOI PaGOTBLI H PO

eCCHOHAJILHOM ceTH

CamocTosaTenbHbIN Joctyn k nudpoBeIM OcBoeHue Bynyum
TIOMCK U aHAIIU3 pecypcam pa3BHBacT IU(GPOBBIX TEPEBOAYMKAM
HayYHBIX HCCIIeI0BATEIbCKUE HMHCTPYMEHTOB HE0OXO0MMO U3ydaTh
MaTepHanoB HaBBIKU U HOpMHpYyET paboty ¢
Y CTyJICHTOB TEPMHHOJIOTUIECKIMU
CIOCOOHOCTh 6a3zamu, cucTeMaMu
pabotats ¢ MAIIMHHOTO IepeBoia
HayYHBIMH JTaHHBIMU W pPeIaKTHPOBAHUS
Y4acTue B HayYHbIX IInarpopmbr Pabora ¢ Heob6xoaumo ymers
JIUCKYCCHSIX U ResearchGate u 001a4HBIMH aJlanTHPOBATh
B3aMMOJEHCTBHE C Academia.edu miaThopMaMu TIEPEBOIBI MO
HCCIIeIOBATEIISIMH MO3BOJISTIOT ¢dopmatsr Google
0OMEHHBATHCS Docs, Overleaf u
3HAHUSAMH, JPYTUxX
00CyX/JaTh HayqHbIe HMHCTPYMEHTOB
npo0IeMBbl U
HaXOJUTh MOJIE3HBIE
KOHTAaKThI
OO6yuenue uepes IInardopmer PazButne BaxxHo He nonaraTtbes
OHJIAHH-KYPCHI Coursera, Stepik HaBBIKOB HOJTHOCTBIO Ha
TpeyIararT CaMOKOHTPOJIS MAaIlIUHHBIC
CIeLUATN3UPOBAHHBIC AITOPUTMBI, &
JTICLUILIMHBI, HCIOJIB30BaTh UX B
CBSI3aHHBIE C KadecTBe
Hay4YHBIM IIEPEBOIOM BCIIOMOTaTEJIbHOTO
HMHCTPYMEHTa
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Anamu3 nmupoBeIX TUIATPOPM M UX BIUSHHS HA OOyYCHUE HAy4-
HOMY NE€pEeBOAY MOATBEPAUII, YTO BHEAPEHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIO-
THi 3HAYUATENHFHO PACHIMPSIET BO3MOKHOCTH OYIYIIMX CIEIHATHCTOB.
OnnaitH-pecypchl IPEI0CTABIIOT JOCTYIT K aKTyaJIbHON HAYIHOU JIH-
TepaTrype, MOMOTal0T aBTOMATU3UPOBATh MPOBEPKY TEPMHUHOJIOTUU U
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KITFOYEBBIX MPO(PECCHOHATHHBIX HABBIKOB.
OnHako i 3PEKTUBHOTO TPUMEHEHUSI STHX HHCTPYMEHTOB HEOOXO-
JTUMO HE TOJIBKO Pa30upaThCs B IUQPPOBBIX TEXHOIOTUAX, HO U YMETh
KPUTHYECKHA BOCIIPUHMMATHL MH(OPMAIIHIO, a TAKKE CAMOCTOSATEIBHO
paboTaTh ¢ HAyYHBIMH TEKCTAMHU.

HecMmoTps Ha cymiecTBYIOIINE CI0KHOCTH, TAKME KakK IUIaTHBIN J10-
CTYTI K psITy HAyYHBIX UCTOYHUKOB, HEOOXOIMMOCTh TIATEILHOM MPO-
BEPKHU JIOCTOBEPHOCTH [AaHHBIX W OCBOCHHE CIEIUAIN3UPOBAHHBIX
wiatrGopM, IUPPOBU3AIUS HAYYHOTO IEPEBOJia MPOJOJIKACT OCTa-
BaTbCsl OAHUM U3 KJIIOYEBBIX BEKTOPOB Pa3BUTHA MEPEBOIUYECKON Hesl-
TENBHOCTH. B 3TOM cBeTe nmanbHeie necineI0BaHus MOTYT OBITh CO-
CPEIOTOYCHBI HA CO3JaHUU 00pa30BATENBHBIX METOIUK, OPHUEHTHPO-
BaHHBIX Ha IU(POBYIO Cpedy, a TAK)Ke Ha aHAIIM3€ BIUSHUS OHJIAIH-
0o0y4eHUs] U aBTOMATH3MPOBAHHBIX CHCTEM IepeBoja Ha 3((eKTHB-
HOCTb HAYYHOH KOMMYHHKaIIUH.

Crucok numepamypul:

1. Xpomog, C. C. MeTomomorus ¥ MeToAnKa AUCTAHIIMOHHOTO 00yJeHHs B
HaYYHO-TIPO()EeCCHOHANFHON KOMMYHHKAIWK (HAa TpuMepe pa3paboTKu Iu-
CTaHIIMOHHOTO Marmucrepckoro kypca mo nuarBuctuke) / C. C. Xpomos,
T. II. Cxopuxosa, H. B. [Tnenposckast // OTkpbiToe obpa3osanue. — 2016. — T.
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PA3BUTHUE ITPOPECCHUOHAJIBHOI'O
INEPEBOJYECKOI'O MBIIIVIEHUA B 3I10XY
MU ®POBU3AIINN: ®PUITOCODPCKHAN
U IIPATMATUYECKH ACIIEKTBI

Ilemnee Cepzeit Heanosuu

acnupaum xagheopsvl POMAHCKUX SA3bIKOS8 U TUHSB00UOAKINUKU
Mocko6cK020 20pO0CK020 Reda202UtecK020 YHusepcumema
129226, 2. Mocksa, 2-u CenbcKkoxo3aicmeeHHbll
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Annomayua: npumenenue pasuuHbIX YUPPOEbIX UHCIPYMEHTNOE CIAL0
HeomveMAeMOt YacmbI0 NPODecCUOHATbHOU 0eameTbHOCHU NepesooyuUxos. B
cmamve paccmMampusaromca Quiocogckue u npasmamuyeckue acnekmot gop-
MUPOBAHUSA NPOPECCUOHATLHO20 NEPEEOOHECKO20 MbIUICHUS 8 INOXY MEXHO-
nocuzayuu nepegodyeckoli deamenvnocmu. OObACHACMCA AKMYATbHOCHb NPO-
bnemvl pazeumusi nNPOOYKMUBHO20 MblULIeHUs. OYOYWUX NepeeoouuKos u noo-
uéprusaemcs HeoOXo00UMOCmsb paspabomKu cneyuaibHoOuU Memoouku. Aemop
npeonazaem ucnoab308ams NOCMPeOaKmupo8anue MauuHHo20 nepesood Kax
apdexmusnoe cpedcmao pasgumus NePesoOUecKo20 MulUNeHUSL.

Knrouegvle cnosa: npogeccuonanvhoe mviulienue, nepesooyeckKoe Mviill-
Jlenue; NpPOOYKMUGHoe MblUulieHUe, Cemegol NOOX00, MAUUHHBIL Nepesoo;
yupposusayus nepegoouecKol OesmeibHOCHU.

DEVELOPING PROFESSIONAL TRANSLATOR
MINDSET IN THE AGE OF DIGITIZATION:
PHILOSOPHICAL AND PRAGMATIC ASPECTS

Shchetnev S.1.

PhD student,

Romance Languages and Linguodidactics Department,
Moscow City University

129226, Moscow, 4 Bldg.1 Vtoroy Selskohoziajstvenny proezd
shchetnevsi095@mgpu.ru

Abstract: the use of various digital tools has become the integral part of
professional translation practices. This paper explores the philosophical and
pragmatic aspects of shaping the professional translator mindset in the age of
translation technology rise. It discusses the importance of enhancing produc-
tive thinking of translation students and highlights the necessity of creating a
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dedicated methodology. The author proposes utilization of PEMT as an effec-
tive means of developing the translator mindset.

Keywords: professional thinking; translator mindset; productive thinking;
networking approach; machine translation; translation work digitization.

JKu3Hb B COBpeMEHHOM OOIIECTBE XapaKTePHU3yeTCs aKTUBHBIM 00-
MeHOM MH(OpMaIMeil 1 HHHOBAIIUSMY B pa3indHbIX chepax. Ocolyro
3HaYMMOCTh B 3TOM IIpoliecce Bc€ 0oIble IpuodpeTaeT N poBH3aLus
npodecCHOHANBHON eSTeIbHOCTH, MO3BOJISIONIAs 3HAYUTENLHO CHU-
3UTh IPOU3BOCTBEHHbBIE U BPEMEHHBIE 3aTPaThl U OBBICUTh IIPOU3BO-
JMUTEIBHOCTD U 3()(PEKTUBHOCTL PabOTHI. DTO CO3aeT HEOOXOIUMOCTh
B COBEPLICHCTBOBAaHMM NPO(ecCHOHATBLHONH MOATOTOBKU CIICLHAIN-
CTOB, B TOM YHCIIE TIEPEBOAYMKOB, KOTOPhIC JOJDKHBI HE TOJIBKO CBO-
0OJIHO BIIJICTh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M 3HAHHUSIMU B [IEPEBOJIOBEJICHUN
Y MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU, HO ¥ UMETh IIUPOKOE MUPOBO33pe-
HHe, T03BoJIsIoIIee 3PGEKTUBHO U OCO3HAHHO PEIIATh MEPEBOTICCKUE
3aj]auu, YeMy COJICHCTBYeT pa3BuToe NMpodeccroHaTbHOEe MBIIIICHHE.

Pacmupenue cdepsl npuMeHeHsI TUPPOBBIX TEXHOIOTUH TpedyeT
MEPEOCMBICIIEHUS] METOIOJIOTUH UCCIIEIOBaHUS MBIIUTeHUs. M3ydeHne
CTPYKTYPBI IO eCcCHOHATBHOTO IEPEBOIYECKOT0 MBIIIJICHUS C AUAK-
TUYECKUX MO3HMLUHI BBISBISET HATMYME TAKMX OCHOBHBIX BHIOB MBIIII-
JIEHUs1, KaK MPAKTHYECKOE, CIIOBECHO-JIOTHYECKOE, aHATUTHIECKOE, UH-
TYUTHUBHOE, PENPOAYKTUBHOE U MIPOAYKTHBHOE. BaKHOCTH JJaHHBIX BH-
JOB MBIIUICHHUS B NpoLecce NepeBoja HecoMHEHHa. OfHAKo cremnu-
¢uka GyHKIIMOHUPOBAHHS MPOJYKTUBHOTO MBIILICHHSI, KaK CIIOCOOHO-
CTH HECTaHAAPTHO (HEAITOPUTMHU3UPOBAHHO) MOJXOAUThH K PEIICHHIO
NEePeBONYECKUX 3a/1a4 1 CO3aBaTh HOBBIC, & TIOPOI M yHUKAJIbHbIE I1e-
pEBOAYECKUE MPOAYKTHI, B YCIOBUSX NUGPOBU3AIMUA 0Opa30oBaHUS U
HCIIOJIB30BaHUSI HEUPOCETEBBIX OHJIAWH-NIEPEBOJYMKOB U JIPYTUX CH-
cTeM UcKyccTBeHHoro uaresiekra (W) HepoctaTouHo HccienoBaHa.

B cBsI3M c 3TUM, aKTyaJIbHOCTh HAIETO HCCIIEIOBAHUS ONpEIeIisi-
eTCsl, C OAHOM CTOPOHBI 3HAYMMOCTBIO Uil OYyAyIIMX CHEIHaINCTOB
npo¢eCcCHOHANBEHOTO MEPEBOTYECKOTO MBIIUICHUS, a CAPYTOi CTOPOHHI,
OTCYTCTBHEM Pa3pabOTaHHONW METOAMKH Pa3BUTHA MIPOAYKTHUBHOTO IIe-
PEBOJUECKOTO MBIIIICHUS, Oyarogapsi KOTOPOil MOKHO TMOATOTOBHTH
CTYJEHTOB-TIEPEBOAYMKOB K 3 (HEKTUBHOMY PELICHHUIO TPO(eCcCHOHAIB-
HBIX 3a7a4.
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[Ipobnema nccnegoBaHMS 3aKII0YAETCS B HEOOXOJMMOCTH aHAIIN3a
¢GII0cOPCKOro M MParMaTUuecKoro acHeKTOB MEPeBOAYECKOTO MBIII-
JICHWSI B LENIAX Pa3padOTKU TEOPETHYECKHX OCHOB Pa3BUTHA MPOAYK-
TUBHOTO MBIIUICHUS OYAYIIUX [IEPEBOTUUKOB B YCIOBUIX HUPPOBHU3aA-
U 00pa30BaTENIbHON Cpelbl. DTO MO3BOJIMT B JAlbHEHIIIEM Ompee-
JIUTH IIyTH [IOUCKA ONTUMAJIbHBIX TUIAKTUUYECKUX CPEICTB, METOAUYE-
CKMX NpUEMOB W YHPaKHEHHH, CHOCOOCTBYIOIIMX (HOPMHPOBAHHIO
PO eCCHOHATILHOTO TEePEBOAYECKOTO MBIIUICHHSI, COBEPIICHCTBOBA-
HUIO CHICIMAILHBIX 3HAHUH U YMEHUA, a TAK)Ke Pa3BUTHIO IMTHOCTHBIX
KayecTB M WHAWBUAYAIBHBIX CHOCOOHOCTEH 00y4aeMBIX Ha OCHOBE
MPUMEHSEeMbIX HHPOPMALMOHHBIX TEXHOIOTUH.

Takum 00pa3om, HCCIIeOBaHNE TIPU3BAHO CIIOCOOCTBOBATH TIOBBI-
LICHUIO KAa4eCTBa MOJATOTOBKH MEPEBOTYNKOB, CTAHOBJICHHUIO IIEPEBOJ-
YECKOro MacTepcTBa, YCHEUTHOMY OCBOCHHUIO MHTEIIEKTYaIBHO CI0XK-
HOW TIEpEBOIUECKON IEATETHHOCTH 32 CUET BHEIPCHUS B 00pa30BaTeib-
HBIA TIPOLIECC COBPEMEHHBIX METOJOB pabOThl ¢ aBTOMAaTH3MpPOBAH-
HBIMH CUCTeMaMH 00pabOTKH WH(OPMAITUH.

Ceropns, B 310Xy 1M POBHU3AINH, HayKa BCE OOJIbINE U OONbIIE BHU-
MaHUs yJeTsIeT OIPENCICHUI0 PO U BAXKHOCTU MBIIIICHUS, HAMETH-
JIMCh HOBbIE TEHICHUMU TOHUMAHUs 3HAUMMOCTH MBILUICHUS B JTF000M
BUjE JearenbHOCTH. Bmecte ¢ pa3BuTreM HU(POBBIX TEXHOJIOTUI NpH-
XOJIUT OCO3HAHHE TOTO, YTO OHH HE CIIOCOOHBI 1aTh MOJHOE OOBsICHEHHE
(eHOMEHY YeTIOBEUEeCKOT0 MBIIUICHHUSI U TeM OoJiee He CIOCOOHBI €ro
BOCCO3JaTh WM 3aMeHuTh. [Iponcxomur Bo3BpaieHue K Gpuaocopckoit
CYIIHOCTH MBIIUICHHS, €r0 CTPYKTYPE H HEOOXOTUMOCTH Pa3BUTHSI.

Emé ¢punocod antuanoit KyneTypsl COKpar CYHMTal, 4TO C MBILLIE-
HUEM HE POXKIAIOTCA, OHO TPEeOYeT «B3pallBaHUD) U SBISIETCS] OECKO-
HEYHBIM TporieccoM. [IpencraBuTens HEMEIKOW KIIacCHUECKO# (rito-
coduu I'. T'erenb, OCyIIECTBUB NEPEXO]] OT aHAIM3a MBIILICHHUS KaK
IIPOAYKTHUBHOTO IPOLECCa K UCCIEIOBAHUIO €0 CTPYKTYP, YTBEPXKIAI,
YTO BCE, UTO CO3AAET YEIIOBEK, SBJSIETCS PE3YIbTATOM €0 MBICIIH; Ye-
JIOBEK BCET/a BOILIOMIAET CBOM MU B MaTepualie MPUpobl Oaaroaaps
CBOCH aKTUBHOH JIEATETHHOCTH, PpeoOpasyst MUp uepe3 MbllieHue [1].
OcHOBONONOKHUK (HHUIT0COPCKON KOHIETIINHA KPUTHIESCKOTO peaan3ma
K. Ilonmep ueHTpasbHBIM MOHITHEM CMBICIA ACATEIFHOCTH YeJIOBEKa
CUMTANl KPUTHYECKOE MBILIUICHHE, TO3BOJISIIONIEE YBUICTh, PACIIO3HATH
pobJeMy U peraTh e€, ONUpasch He CTOJIBKO Ha OIBIT, CKOJIBKO Ha TEO-
puto (TeopeTndeckre 3HaHus) [2].
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®unocodsl NpoUUTOro BeKa MOKa3ald, 4YTO Pa3BUTHE YEIIOBEYECKOTO
MBIIUICHAS HEBO3MOXKHO 0€3 CBSI3W C JAPYTUMH JIOIBMH U 0e3 BOBIIE-
YEHHOCTH B COLMAJIbHBIE LIEHHOCTH U CMBICHEIL. BBl cienaH BBIBOA O
TOM, YTO MBILUICHUE MIPUHAAJICKHUT IO3HAIOMEMY CyOBbEeKTy U HopMH-
pYyETCs B IPOLECCE MPAKTUUECKON NEATENBHOCTH.

O6pamenne K bonbmIoi pocCHCKON SHITUKIONEANH TTOKA3hIBACT,
YTO B IIUPOKOM CMBICIIE MbluLleHie — 3T0 CUHOHUM MO3HAaHMS, 0CO-
OeHHO ero BBICIINX (POPM, OTHOCHTEIHHO HE3aBUCHMBIX OT HEMOCPE/-
CTBEHHOT'O YyBCTBEHHOTO BOCHPHUATHS. B y3KOM CMBICIE MBIIUIEHHE
onpeAesnseTcs Kak MPOLECCHl pEeLIeHNs 3a/1a, BhIpa)arolluecs B epe-
X0JIe OT YCIIOBHH, 3aal0InX MPOOJIEMHYIO CUTYalHIO, K MOJIYYCHHUIO
JKemaeMoro pesynbTara [3].

B 607b1110M IICHXO0JI0THYECKOM CI0Bape MEIIIICHHE TPAKTYEeTCS Kak
0co00ro posa yMCTBEHHasl M MPAKTUYECKasl AEATeIbHOCTD, MPeaoa-
raromiasi CHCTeMy BKJIIOYCHHBIX B He€ JICHCTBUI U omepaliuii mpeodpa-
30BaTENILHOTO U TO3HaBaTelnbHOro xapakrtepa [4]. C MO3MUIINU IICUXO-
JIOTUU KaXKJBIA MBICIUTEIBHBIN IPOIECC MPEACTaBIsIeT co00i neii-
CTBHE, HAIIPABJICHHOE HA DPELIEHUE KOHKPETHOW 3anauu. VIMEHHO He
WUMEIOIIe TOTOBBIX PEIICHUH 3a/1a41 WK POOIeMHBIE CUTYAIMH CITy-
>KaT MOTUBOM JJIS1 MBICIIUTEIBHOM I€ATEILHOCTH YEIOBEKA.

B cnoBape «®unocodus o00pazoBaHHs» MBIILICHHE OIpeae-
JsieTcsl  KaK «CMocoOHOCTh YelloBeKa OTOCPEI0BAHHO M 0O0OIICHHO M0~
3HaBaTh MU, BBIJIBUTAThH 000CHOBBIBATH HOBBIE HICH, TPOTHO3UPOBATH
COOBITHS 1 IEUCTBUS, KaK MPOIECCPEIICHUS PA3TUIHBIX MPOOIEM U 3a-
nad. MpIIaeHue IBasSeTCs UaeaabHOM IeaTeIbHOCTRIO YeIoBeKa, OHo-
JIOTHYECKHM CYyOCTPaTOM KOTOPOTO SIBIISIETCS «YEIOBEYECKUN MO3T,
KOTOPBIN CPOPMHUPOBAIICS KaK Pe3yIbTAT IBOIIOIMH Y€JI0BEKa, YeJI0Be-
YECKOTo O0IIeCTBa, MaTEPHUAIBHON M TyXOBHOW KYJIBTYphD». MEIIe-
HUE YeJIoBeKa IMPOSABIAETCS yepe3 MOHATHUSA, KaTeropuH, TMIIOTE3bl U
TEOpPHUH, «B KOTOPBIX 0000IIAETCS U 3aKPETUISETCS OIBIT TI03HABATEb-
HOW W COIMANTBHO-HCTOPUIECKON NEATENhbHOCTH dYeloBeKka». OCHOB-
HBIMH OIEpalUsIMUA MBILIUICHHS SBISIIOTCSA «abCTparupoBaHue, orocpe-
JIOBaHUE M O0OOIIEHHEY, a ero paluOHAIbHBIE (POPMBI — IIOHSTHE,
CYXIICHUE U yMO3aKiroueHue» [5: 46—47].

BaxxHBIM 3J1eMEHTOM OIlepalOHATFHON Cephl YeTOBeKa SIBISIETCS
ero npogheccuoHanbHoe MblulleHue, «COCTOSIIee B HCIOJIb30BaHUH
MBICITUTENFHBIX ONEpannuii Kak CPeICTB OCYIIECTBICHUS MpPOogeccho-
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HAJIBHOW NIESITETBHOCTUY, TO €CTh JUIS BBIOJHEHUS MPOQecCHOHANb-
HBIX 3a1a4 [6: 90]. HecMoTps Ha 001ITHE ICHXOJIOTMYECKUE 3aKOHEBI, CIIe-
nuQuKa MBIIUICHUS 3aBUCUT OT MpPEAMETa, CPEACTB M PE3yJIbTaToB
TpYAa, BIUASA HA MBICIUTEIbHBIE ONlepauru. JTO AaéT OCHOBAHUE CUH-
TaTh pa3BUTHE NPO(ECCHOHATIBHOTO MBIIUICHUS KIIOUEBBIM aCHEKTOM
nporecca NpohecCUOHAIM3ALNY U BaXKHBIM YCJIOBUEM YCIEIIHON Ipo-
(beccroHanbHOM esiTensHOCTH [6].

HUccnenoBarenu B 005acTh NiepeBo/ia U EPEBOAUECKON JEATEIBHO-
cTH OOBIYHO PACCMATPUBAIOT NPOPEeCcCUOHANbHOE NEPeBOOUeCKoe Mblili-
Jlenue KaK 4acTh «KOTHUTHBHOT0» KOMIIOHEHTA MEPEBOAYECKOI KOMITe-
TEHTHOCTH, TOJYEPKHUBAsL, YTO MBIIIUICHIE OXBATHIBAET BCE ACIEKTHI pa-
0OTBI MEPEBOIYMKA, TO €CTh COBIAIACT ¢ BceoOIei (opMoit epeBo -
YEeCKOH NesATeNbHOCTH, HAIPaBICHHOW Ha MpPeoOpa3oBaHHUE KOHKPET-
HOT'O TIMCBMEHHOT'O WJIM YCTHOro TekcTta. dopmupoBaHue mpodeccuo-
HAJILHOTO TIEPEBOJYECKOTO MBIIUICHHUS PacCMATPHUBAETCS B KayecTBE
KJIFOUEBOM 3314y MOATOTOBKH MEPEBOTIMKOB [ 7], TaK KaK OHO CIIOC00-
CTBYET CTAHOBJICHUIO IEPEBOTUYECKOM JUYHOCTH «C COOTBETCTBYIO-
IMMMH HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHO BaXHBIMH JIs1 BBITIOJTHCHUA HepeBO}l‘IeCKOﬁ
JIeITeIbHOCTH KauecTBamMm» [8: 55].

MpllIeHre COBPEMEHHOT0 YellOBEeKa CTajlo 0osiee CIIOXKHBIM, Tpe-
Oysl IpOTPaMMHPOBAHHS U TUIAHUPOBaHUS [Tt 3((HEKTUBHOU pabOTHI.
VYcioKHEHNE CBSI3aHO C pacIIMpEeHUEM METOAOB, POpPM U MPUEMOB Jie-
ATENBHOCTH, C HEOOXOAMMOCTBIO BBIOOPA CTPATETuu JesITENbHOCTH. B
OTJIMYME OT MPOLUIBIX BEKOB, KOT/IA IVIABHBIM OBUI €CTECTBEHHO-HAYY-
HBIW TTOAXO/I, «B HACTOSILIEE BPEMSI HAPSIAY C HUM LIUPOKO MCIIOJb3Y-
IOTCA TYMAaHUTAPHBIC U COLIMAJIbHBIC MBICIUTCIBHBIC CTPATCTUN (I[I/IC-
Kypchl)». HacTo 4enoBeK JOKEH «caM BhIpaOOTaTh CTPATETHIO U TUIAH
MBIIJICHHS, TI0 CYTH, COBEPIIIEHHO HOBEIE» [9: 54].

[lepeBogueckoe MBIIIIIEHHE CTYKUT OCHOBOM AJIs1 «BBIPaOOTKH Nepe-
BOIYECKOH CTpaTerun», KOTopas B CBOIO OUYEPEb BOIIJIOIAET TEOPHIO B
npakTuky [10: 348]. IlosTomy B mpomecce mpodeccnoHambHON MOAr0-
TOBKH HGO6XOI[I/IMO YUUTb HE TOJIBKO OCHOBHBLIM ITOHATUAM IIEPEBO-
JIOBEJICHHUSI, HO U TIeJICHATIPABICHHO Pa3BUBaTh MPOAYKTUBHOE MBIIILIE-
HUE OyAyIINX MEPEeBOAINKOB KaK CIIOCOOHOCTH OBICTPO pearnpoBath U
CaMOCTOSITETILHO MPUHUMATH PEILICHHUS 110 PEKOHCTPYHUPOBAHUIO S3BIKO-
BBIX CPEJICTB U MPUEMOB TIEPEBOA B 3aBUCUMOCTH OT MEHSIOIINXCA TIe-
peBoauecKux 3aaa4. BaxxHo npaBuiIbHO OpraHU30BaTh MIpoLecc o0yde-
HUsI, 4TOOB! HalpaBUTh CTYJEHTA-IIEPEBONUMKA HA aHAJIU3 CUTyallWH,
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0CO3HaHME LEeJIU IEPeBOia U CAMOCTOSATENILHOE IPUMEHEHUE HEOOX 01~
MBIX METO/IOB U IPUEMOB, a TAK)KE HAYUYUTh KOPPEKTUPOBATH CBOU JAEH-
ctBug [ Tam xe].

OyHKIMOHUPOBAHHUE IEPEBOIIESCKOTO MBILIIICHUS HEBO3MOXKHO 0e3
HEPEeBOTUYECKON EeSITEeNbHOCTH, a IEPEBOIUECKAs AEATEIbHOCTh HE MO-
JKET CyILECTBOBATh 0e3 MepeBOAYECKOI0 MbIIIeHUs. B aTol cBs3M me-
PEBOIUECKYIO AESITENbHOCTh BIIOJIHE MOKHO COOTHECTH ¢ (uitocoduent
I'erens, rae MpInuIeHUE €CTH OnpeneéHHas popma caMOCO3HAHUSA H ca-
MOTIO3HAHUS, KOTOPAast HE TOJIBKO COIEPKUT B ce0e KOHKPETHBIE 3HAHN,
00pas3bl U MOHATHSI, CO3EpLAHNE U MPEACTaBICHH, HO U 00JafaeT mo-
TEHIMATIOM JJISl AMAJICKTUYECKOTO Pa3BUTHA, SABISETCS NPOLYKTHB-
HeIM [1]. WM3ydyeHne KOTHHTHBHBIX MEXaHHU3MOB MPEICTABIISAETCS
KpaifHe Ba)KHbBIM, KaK JJIs1 IOHUMAaHUs [IEPEBOTIECKOr0 MBIILIICHUS, TaK
U TSI IEPEBOIUYECKOM ACATEIIEHOCTH, B YACTHOCTH.

BaxxHoe MecTo B MepeBOAYECKON JAEATENLHOCTH 3aHUMAET (QHIIO-
co(ckasi repMeHEBTHKA. Y Ke Ha dTare BOCIIPUATHS TPO(ECCHOHATLHOE
MBILICHHE NEPEeBOIUYMKA «OMHPACTCS Ha cepmMeHesmuyeckue npoye-
Oypu» [7: 76], OpUEHTHPOBAHO «HA OOIIE3HAYUMOE PACKPHITHE CMBICIIA
TekcTa opurrHanay [11: 292], ananu3 aBTOPCKOT0 3aMBbICIIa U yCTaHOB-
JICHHE €TO B3aMMOCBSI3H C S3bIKOBBIMU €AMHHUIIAMU, TIPEICTABICHHBIMU
B TEKCTOBOH opme. BMmecTe ¢ TeM, Kax bl IEPEBOAYMK OHUMAET U
WHTEPIPETUPYET TEKCTHI HCXO/ U3 COOCTBEHHOTO KU3HEHHOTO U TIPO-
¢eccronanpHOro OnbITa. ClieI0BaTeNbHO, HE CYIIECTBYET a0COMIOTHBIX
KPUTEPHUEB OJHO3HAYHO NMPAaBHIBHOIO NIE€PEBOJIA, & MIPABUIBHBIX IEpe-
BOJIOB MOKeT ObITh Heckonbko. JI.H. IllmenHer orMedaet, uTo mepe-
BOJI — 3TO HE OIEepalys MO CONOCTaBICHUIO S3bIKOB, 1 OH HE MOXET
OBITH OOBSCHEH TOJBKO B TEPMUHAX JMHI'BUCTHUKH; AJIS IIEPEBOAYHKA
Ba)KEH HE CaM SI3bIK KaK CHCTEMA, a PeUb, TO €CTh «KAaK S3bIK HCIIOJb3Y-
€TCsl YEJIOBEKOM B Pa3JIMYHBIX CUTYaIHSIX OOILICHHUs, KaK OH peain3y-
€TCsI B KOHKPETHBIX aKTax IMMCbMa WM TOBOPEHNUS B ONIPEIEIIEHHBIX 00-
CTOATENhCTBAX B TEX WM WHBIX KYJNBTYpHBIX KoopamHaTax» [12: 32—
33]. K o0bsicHeHUIO mepeBoia MOKHO MPUMEHUTh TePMEHEBTHUECKUI
«kpyr noHnManus» punocoda X.-I'. [agamepa, Koraa Lemblii TEKCT MO-
JKET OBITh MOHAT EPEBOAYMKOM Ha OCHOBAHHUHM €T0 OTICIIbHBIX YaCTeH,
a OTJEeNIbHBIE YaCTH MOYKHO TIOHATh HAa OCHOBAHMUU I1€JIOT0 TEKCTA.

[To muenuro punocoda B.1. Menseaesa, «mepeBo ObL1 ObI TOpa3no
0oJee IPOCTHIM JENIOM M AaBall ObI OJHO3HAYHBIN Pe3yIbTaT, €CIH OBl
pasiuyHbIe S3BIKU CIEIOBANIM OJHOW yHUBepcanbHOU joruke. Ho aTo
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OCTaeTCs] HEOCTHKUMONU MEUTOH ... JJOTHUECKNE HECOBEPILIEHCTBA CY-
IIECTBYIOIINX SI3IKOB TTO3BOJISIOT BEIPA3UTh MHOXKECTBO JOTIOJTHUTEIb-
HBIX OTTCHKOB cMbIcia» [13: 61]. IlepeBomunk momxeH (HOKycHpO-
BaThCsl UMEHHO Ha CMBICJIE, & HE Ha S3BIKE, TOCKOJIbKY MEPEBOA — 3TO
MPOIIECC WHTEPIPETAUN U NHTYUTUBHOTO M3BJICUYEHUS CMBICIIA, KOTO-
pbIi 3aTE€M BbIpa)KaeTCsl UM Ha s3bIke nepeBoja. Urto ke xacaercs NN,
TO OH B OCHOBHOM Pa0OTaeT HEMOCPEACTBEHHO C S3BIKOM U HE CIIOCOOEH
pacrto3HaBaTh BCE TOHKOCTH YEIOBEYECKOTO CMbICIOoTBOpUecTBa. Ciie-
JIOBaTEIbHO, IS OBJIAZICHUS MAacTEpPCTBOM IIepeBOJa CTYACHTY-Tiepe-
BOJYUKY HEOOXOMMO PACIIUPSITh «CMBICIIOBBIE TOPU3OHTHIY, TPEHUPO-
BaTh MBIIUICHHE HHTEPIPETHPOBATH Pa3HbIE CMBICIBI, HapaOaThIBAaTh
onbIT. Kak oTMeuaeT aMepruKaHCKUi epeBoiurK U nepesoaosen . Po-
OuHCOH: «Yem OobIlle OIbITa IO3HAHUS MHUpa OyIeT HaKOIUICHO, TEM
nerde OyIeT onupamscsi Ha COOCTBEHHBIH OIIBIT P BBIIOJHEHUH JIFO-
ooro nepepona...»* (Ilepesox mam. — C.I11.) [14: 76].

HccnenoBanneM npoOiaemMbl B3aUMOCBSI3M TEOPUH U TPAKTHKH 3aHU-
MaJMCh MHOTHE KpynHble ¢unocodsl, Takue kak B.II. JIbicwid,
N.C. Hapckmii, M.H. Pytkeud, B.C. Cténun, K. [Tonmep u ap., korto-
pBI€ TOCTATOYHO XOPOIIO W3YYMIIH TO, KaK OMBIT OTPAKaeTCs B CO3HA-
HUU U MIEPEXOIUT B TEOpETHYECKoe 3HaHuE. HenuiHe OTMETUTD, YTO
Takoe (hrocodckoe mpencTaBieHne 0 COMMKEHUN TEOPUH C TPAKTHUKOM
(MmameKTHYeCKui TMOAX0M) CO3MaéT KpenKuil (yHIaMEHT IS JHJIaK-
THKH MIEPEeBOJa U IEPEBOTUECKON e TENHHOCTH.

9. IluM cTaBUT TOJ] COMHEHHE TPAJUIMOHHOE NMPUMEHEHNE (UIIO-
cockHX KOHIICTIMHA K TEOPUH TIepeBOjia, Mpeiaras 0oyee TOHKHI,
OpVEHTHPOBAHHBIN Ha MPAKTUKY IOAXOJ K 3TOH 00nacTd, KOTOPBIH
YYHTHIBaeT Kak (UIOCO(CKUA, TaK U ParMaTHYECKHUA acTeKThI Iepe-
Boja [15]. 3amagHple mepeBoOBE bl BCE Halle 00paIarTces K GUIioco-
¢bun s 00CyXKIESHUSI ITUIECKUX BOTPOCOB TIEPEBOIA, COIIMATBHO-TY-
MaHUTAPHBIX MPUHIIUIIOB TIEPEBOMYECKON AESTEIHHOCTH, OTXO[SA OT
TPaJUIIMOHHBIX TIEPEBOIOBETUECKUX TTOHATHUH aJIeKBATHOCTH 1 SKBHUBA-
nentHocTH. KpoMe Toro, akryanen Bompoc BbIOOpa ONTHUMAILHOTO Ba-
pHaHTa TIEPEeBO/Ia U BIUSHUE COITMAIBHBIX OTHOIICHHWA HA WHIUBUITY-
ANBHBIN BBIOOP Kaxmoro repeBogunka. OKOHUYATENFHOE pElIeHue 110

! «The more experience of the world you have accumulated in advance, the
easier it will be to draw on that experience in doing whatever translation job
appears...»
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nepeBoy BCerga ocTaércs 3a MepeBOIYMKOM-YETIOBEKOM, U B JIIOOOM
CJIydae 3aBUCUT OT €0 3HaHUI, OIIbITa, MUPOBO33PEHUs, KYJIbTYpPHI, CTE-
peOTUIOB MbIIUIeHUS U T.I. K coxanenuio, nmpu oOydeHHH NepeBOay
WHIWBUIHBIC, CYOBEKTHBIC W JTMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU MEPEBOJ-
YHKa 4acTO HE YUUTHIBAIOTCS, 8 OBJIAICHUIO IPO(eCCHOHATIBHBIMU MbIC-
JUTENbHBIMU OIEpalysiIMU HE YIENAeTCs NOCTaTOYHOI'O BHUMAHMS,
XOTS IPaBUWIbHAS TIepe/iadya CMBICIIA MEPEBOJUMOTO TEKCTa BO MHOTOM
3aBUCUT UMEHHO OT dTHX (PaKkTopoB.

CeroHsIIHSS PEATBHOCTh TOATANKHBAET K W3MEHEHHIO criocoba
MBILUICHUA:0T (ParMEHTapHOIO BOCHPHUATHS K LETOCTHOMY BHIEHHIO
Y CTpaTeruyecKoMy IUIaHUPOBaHUIO. MeToanka 00yueHHsl 3aHUMAeTCsl
TeM, Kak o0beIMHUTh (POpMyY H cozepikaHe B 00pa30BaTeIbHOM TPO-
necce. B To jxe Bpems OHa Ipu3BaHa 00ECTICYUTh «CUHTE3 COLUAIBHBIX
Y MHIMBHUIYaJIbHBIX KaueCTB B Y4eOHOM IpOLECCEe», a TAKXKE CIIOCO0-
CTBOBAaTh PA3BUTHIO CITIOCOOHOCTH yUaIerocs K caMoaHaIu3y U OCMBbIC-
JICHHIO MOJTYYCHHBIX 3HAHUM U IPUOOPETEHHOrO onbITa [5: 4].

Kak mucan E.W. [Taccos, B 00pa3oBaHNY «BHEITHEH aKTHBHOCTH ClIe-
JIyeT MPOTHBOINOCTABUTh AKTUBHOCTh BHYTPEHHIOIO», MpPU KOTOPOH
Jake Korja o0yJaromuiicss MOJYHT, aKTHBHO PabOTaIOT €ro MBIIIICHHE
U «pedembitnienue» [16: 167-168]. [To MHEHHIO YIEHOTO, BAXKHYTO POJIb
B PELICHUH 3TOM pobieMbl urpaeT Guiocodus, ¢ €€ 3aKoHaMu U KaTe-
TOPUSIMH, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT B BUJIE MHCTPYMEHTOB JIJIs pELICHUS TeX
WIN MHBIX pealbHbIX 3a4a4. [Ipyu CTONKHOBEHHH C MpoOIeMON Quiio-
cockuii MOAXOA MO3BOJISIET B3IMJISIHYTh Ha HEE uepe3 HPU3My BCETO
HAaKOIJICHHOT'O YeJIOBEYECKOTO OTBITA, TIpeijiarasi HOBbIE MEPCIIEKTHBEI
W MyTH pemeHus. [ coBeplieHCTBOBaHUSI 00pa3oBaTENLHOTO TPO-
mecca, co3maHusd d(PQGEKTUBHOW CHCTEMBI OOYUYCHHS, METOIWYECKas
HayKa «IOJDKHA BBIMTH 3a Ipelenbl COOCTBEHHOIO OmbITa ... o0pa-
TUTBCA K Qrocodumy, KoTopast «Kak Obl pa3BUraeT OTHOCUTENBHO Y3-
KH€ TPAaHULbl OTICIILHONW HAyKW», JaBas BO3MOXHOCTb CO3JaHMIO CH-
cTeMbI 00mmX 3HaHmi [17: 44].

B coBpemMeHHOM MEpe padOTOAATENN UILYT BBITY CKHUKOB, «CIIOCO0-
HBIX BBIXOJUTH 32 PAMKH PENPOAYKTUBHON AEATENLHOCTH», paboTaTh
npogecCHOHANBHO, KAYECTBEHHO U NMPOAYKTHBHO. Tpanuiuonsas (pe-
NPOAYKTHBHAS) AMJAKTHKAa paccMaTpuBaeT OOy4deHHE Kak Mpolecc
«OOBEKTHBHO OemepMUHUposanHo2o (KECTKO ONPEICICHHOTO) pa3BU-
THUS», KOTOPBIN OCYIIECTBIISIETCS] HCKIIIOUUTENBHO Yepe3 nepeaady yxe
u3BecTHBIX 3HaHuWil [18: 338]. B smoxy mmdposuzanmu oOpa3oBaHus
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TpeOyeTcsi METOANKA, KOTOpasi MOTUBUPYET CTYACHTOB K aKTUBHOM TO-
3HABATEIHHON JIEATEIILHOCTH W PAa3BUBAET MPOAYKTUBHOE MBIILICHUE
Oyaymux cyObeKTOB MPOPecCHOHATEHON AESTEILHOCTH.

[IpruMeHHuTENBEHO K JUIAKTHKE [IEPEBOTIECKON NI TENbHOCTH METO-
nvKa GOpPMHUPOBAHHS MPOPECCHOHATBHOTO MEPEBOTIECKOTO MBIIIIe-
HUS KaK JUJAKTHYECKOe SBJICHUE JOJDKHO MPEJCTaBIATh CO00# co3Ha-
TENBHBIN IPOLECC, T OPraHu3aHi KOTOPOH HEOOXOMMbI OCHOBAHHS,
MOIpa3yMeBaIOIINe CUCTEMHBIN XapaKTep e€ paCCMOTPEHUS U pealin3a-
nmu. C atoit nensto H. H. I'aBpuiieHKO BBIIEIISET TAKUE METOOIOTHYE-
CKH€ TOAXO[bl, OTHOCSIIMECS K OOLIEeMy YPOBHIO HAy4YHOTO aHAIIN3a,
KaK UHmMezpamueHblil,cuHep2emuieckuii 1 cemesoti IoAX01bl, KOTOPBIE
o0ecrneunBaoT MEX/TUCIUTUTMHAPHYIO CBSI3b U OOJBINYIO IIEIOCTHOCTh
MeIaroru4ecko cuctemsl [19].

B snoxy un¢poBuzanuu Oy1ymiM nepeBoJ4nKaM 1 UX Ipenojana-
TCJISIM IIPUXOJUTCA OCBaMBAaTh HOBBIC III/I(l)pOBI)Ie TEXHOJOTNN JIA I10-
BBILIEHUS TPOU3BOJUTENBHOCTU TpyAda. VIHTEpHET-ceTh pacrojaraet
0OJIBIINM KOJIHYECTBOM PECYPCOB U IIU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB, TAKUMHU
KaK: OHJIAWH-CIIOBAapH, 3JIEKTPOHHBIE KHHUTH, IJIOCCAPUH, KOpPITyca TeK-
CTOB, MOGI/IJ]LHLIC MIPUIIOKCHUA, HeﬁpOCCTeBLIe NepeBOAYMKHU U T. 1., KO-
TOPBIMH HEOOXOMMO YMETh MOJIB30BATHCS. 3/1€Ch TAK)KE MOXKHO HAUTH
BaKaHCHH ISl IEPEBOIYMKOB U APYTHUE TOJIIE3HBIE MaTEPHAIIBI IS 00Y-
YeHUs NIEPEBOAY M NEPEBOAUECKON nesaTenbHoCTH. IlepeBogueckue co-
00IIeCTBa B CETH CITOCOOCTBYIOT BOBJICUEHHUIO MPOPECCUOHAIBHBIX I1e-
PEBOIUYMKOB B yUEOHEIH MpoIlece Yepe3 ydacTre B KOH(EPEHIINUAX 1 Ma-
ctep-kiaccax. [To muenuto Y. C. AnexceeBoi, CO31aHNE TaKOM «TycTOM
po(ecCHOHANIBHON Cpelibl» CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO KaK IMPO-
(hecCHOHATBHOTO MEPEBOIECKOTO MBIIIICHUS, TaK U PO ECCHOHATb-
HO¥ commpapuoctu [20: 196].

B cBoto ouepenn H. H. aBpuiienko, cuntas cemegou no0xo0 METo-
JIOJIOTHYECKOW OCHOBOM IUIAKTUKM MEPEBOJUYECKON NEATEIBbHOCTH,
OTIpE/IETISIET €0 Kak 0OecreueHrne B3anMOICCTBUS U COTPYTHUIECTBA
MCXKAY IMpernoaaBarejiiMu, IMMCPEBOAYHMKAMU U CTYACHTaMU IOCPEA-
CTBOM HCIIOJIb30BaHMsl WH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, KaK IIeJieHa-
MIPaBIICHHOE CO3JaHHe y4eOHOr0 KOHTEKCTa W ONarompHsITHON Cpempl
Uil 00YYEHHs, CAMOCTOSTENILHOTO Pa3BUTHS U MOBBIIICHUS KBaIH(u-
karmu B cepe nepesona [19]. B cBs3u ¢ TexHONMOTH3anMEH Beex chep
KU3HEACSTETHHOCTH O0IIecTBa B IEPEBOMUECKON ICATEITHHOCTH «IIPO-
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UCXOJIUT COeIMHEHNUE, TIEPEeCeUEHIE IBYX MUPOB — aHAJIOTOBOTO U IH(-
poBoro» [Tam xe: 187]. Takum obpaszoM, mpernogaBaTeNId EPeBOIUC-
CKUX JUCLUILTUH YK€ He MOTYT a0CTparupoBaThCs OT UMPPOBOTO KOH-
TEKCTa MePEeBOTIECCKON ACATETBHOCTH.

CoBpeMeHHbIE TIEPEBOTYUKHI aKTHBHO UCTIONB3YIOT MAITUHHEIH Tie-
peBoa (MII), HO TOCTOSIHHO CTAJIKUBAIOTCS C HECTAHJAPTHBIMU TEpe-
BOJYECKUMH 3a7auaMi, TPEOYIOIIMMH aJanTalliil U3BECTHBIX MpPUE-
MOB W METOJIOB, TOCKOJIbKY MII wacTo nomyckaer omuOKu, KOTOPbIE
HEOOXOIMMO KPUTHYECKH aHAIM3UPOBATH M UCTIPABJISTH JIIsi obecrie-
YeHHsl KauecTBa nepeBoa. [1oaTomMy ¢ qunakTudeckol TOUKH 3pEHUs
Ha 3aHATHSIX 1O IEPEBOAY MPEACTABISIETCA LENeCO00pa3HbIM UCIIOIb-
30BaHUE HEHPOTEpEeBoIa Kak B KAUeCTBE TIOJIE3HOTO CPEICTBA OBIIaJIe-
HUS OCHOBAMU ITOCTPEIAaKTUPOBAHUS, TaK U B KauecTBe I3(h(HEKTUBHOTO
CpelCcTBa Pa3BUTHA MPOAYKTHBHOTO MBIIIJICHUS Oy IYIIHX TePEBOIIN-
koB. OHJIaliH-TIEpPEBOTYMK MOXET CTaTh IOJIE3HBIM IH(PPOBBHIM HH-
CTPYMEHTOM, KOTOPBI IIOMOXET CTyJCHTaM-TIepEeBOIYMKAM HE
TOJIBKO MOHSTH PA3IUYMSI MEXK/Yy YeTOBEUSCKUM U MALTUHHBIM Tepe-
BOJIOM, HO M OCO3HATh 3HAYUMOCTh MPOAYKTUBHOTO MBIIIJICHUS B TIe-
PEBOIYECKON NEATENBHOCTH.

B oTyinume OT «MaluHbI», BCE ISHCTBUS KOTOPOI OCHOBaHBI HA 00b-
éMe 3aJI0)KEHHOM B He€ MH(POPMAIIUK U MTOTYMHEHBI JIUIIb alrOPUTMU-
YEeCKHM 3aKOHaM, YeJIOBEUECKOE MBIIIIJICHHE CITOCOOHO pelnaTh 3a/1a4H,
BBIXO/ISI 32 PAMKH YCBOCHHBIX JITOPUTMOB H MPUEMOB (B YaCTHOCTH TIe-
PEBOUECKHX ), MPEOOPA30OBBIBATE X B 3aBUCHMOCTH OT CHTYAIlUH, OJa-
rojaps paboTe JOTHYECKUX U IBPUCTUICCKUX MEXaHU3MOB MBILIIICHHS,
BKJIIOYasl MHTYHIIUIO, JIOTaJKy W MPOrHo3uposanue. Ha 3To cmocobHo
T MPOIYKTUBHOE MBIIIICHUE, KOTOPOE Mbl CUUTAEM BhICIIeH (op-
MOU MPOoeCCHOHATBHOTO MEPEBOTYECKOTr0 MbIIIIeHHsA. OHO MPOSBIIS-
eTcs B YMEHUH MEPEBOAYNKA PACIIO3HABATH MEPEBOJUECKUE TPOOIEMBI
U TPYJHOCTH, BUIOM3MEHSThH CUTYAIIUIO, aalITHPOBATh EPEBOTICCKUE
npru€MbI OTHOCHTEIBHO KOHKPETHON CHUTYaIlMM U HHTETPUPOBATh 3HA-
HUS U3 pa3INuHBIX 001acTel ACHCTBUTENBHOCTH, PEQIIEKCUPOBATH ITPO-
M3BOJIMMBIE IEHCTBUS U OLICHUBATh KAYECTBO MOJIy4YaeMOro MPOIyKTa B
BUJIE TIEpEBOIA.

Taxum o6pazoM, npodeccHoHaTb HOE MEPEeBOJIECKOE MBILILUICHHE, a
MMEHHO €ro MPOXYKTHBHBIA ypOBEHB, TOJDKHO CTaTh OJHOW M3 3a7ad
npoQecCHOHANTLHON TOATOTOBKH MEPEBOIIUKOB, MIOCKOIBKY OHO CIO-
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cOoOHO 00ECTIeYNTh Ka4eCTBEHHO BRICOKHI YPOBEHB ITEPEBOa My TEM pe-
IICHUS] TIEPEBOUECKUX 33]au MPOPEeCCHOHANBHO, OBICTPO, CUCTEMHO,
CaMOCTOSITEeIIbHO, HECTAHAAPTHO, HEIAOIOHHO.

Jus pa3Butus mpo)eCCHOHANBHOTO TEPEBOIYSCKOTO MBITLICHUS
HEOOXOJIMMO CO3/1aBaTh METOAMYECCKHE MTOCOOHS B OyMaKHOM U JICK-
TPOHHOM (hopMaTte ¢ TeKCTaMH JIJIsl MAIIMHHOTO MIEPEBO/Ia U 3aJaHHSIMHU
no nocrobpabotke. JXKenarenbHo, 4T0OBl ydeOHBIE MaTepHaibl ObUTH
WHTEPECHBIMHU, COJIEPIKAITN pa3HOOOpa3HBIC TIEPEBOTICCKUE TIPOOIIEMEI,
BKITIOYasi KOHTEKCTYJILHO OOYCIIOBJIICHHBIE CIIOBA, WIMOMBI U HECTaH-
JIAPTHBIE CUHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKLHMH, C KOTOPBIMH MOXET CIpa-
BUTKCS TOJIBKO YeTIOBeUeCKuil nHTeIeKT. Kpome Toro, co3ganue oOpa-
30BaTeJbHOTO KOHTEHTA C Hcroib3oBanueM MU Tpebyer coderanus
TPaJUIINOHHBIX U HHHOBAIIMOHHBIX METO/IOB O0YUYCHUS.

Hcnonp3oBanue HelponepeBOMYMKOB B MPOGECCHOHAIBHON Tepe-
BOIYECKOH JiesiTeIbHOCTH OyneT pactu. B OynymeM camooOydaroniy-
ecst OombInre A3bIKOBBIE (peueBbie) Moaenu (LLMs) uaterpupyrorcs B
oOpa3oBaTenbHbBIE TEXHOJIOTUH ¥ OYyIyT aJanTHPOBaHBI IS IIOATO-
TOBKHU NEPEBOTUMKOB. [[nakTHKe NepeBOYECKON JEATENbHOCTH MIPE-
CTOUT OINEPATHBHO PearnupoBaTh Ha OBICTPbIC W3MEHEHUs B MH(OpMa-
IIMOHHOM MHPE U TOTOBHUTH CIISIIUAIICTOB, CIIOCOOHBIX () (heKTHBHO pa-
00TaTh C CUCTEMaMH MAIlIMHHOTO TIEPEBOJIA U APYTUMHU UG POBBIMH HH-
cTpyMeHTaMH. [Ipu 3TOM BaKHO OCO3HABaTh, UTO TMOJHAS ITUGPOBU3A-
LU TIEPEBOIUECKON JIESITENIbHOCTH MOYKET MPUBECTH K UCUE3HOBEHUIO
npodeccun TepeBOIUNKa, 3HAYMUMOCTh KOTOPOil KpaiftHe Benmuka. Moo
MEPEBOTYUKA — MOCT MEXIY KyJIbTypaMH, CyOBEKTHI, 00€CIIeYHBaIO-
K€ TUATIOT KYJbTYP.
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